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FOREWORD

,This is an intensive course in Dyula--a dialect of the
Mandé language family of West Africa, Dyula is spoken pri-
marily throughout the northern half of Ivory Coast, though
Dyula speakers are said to be found in many of the cities
of French-speaking West Africa, The aim of this course 1s
to give students a strong foundation in understanding and
speaking Dyula, so that they might more easily end readily
Jearn more of the language when they reach the Ivory Coasgt,

The course is intended to be the core material for a
300-hour course, Approximately 4o to 50 hours are to be
spent with the Grammatical Outline and Introductory Exer~
cises and the remaining 250 hours on the Dialogs with Vari-
ations, These sections of the course, each of which is
accompanied by a workbook, are further explained in the
Teacherts and Student's Prefaces,
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TEACHER'S PREFACE

The materials of this course are presented In & way
which is different from traditional practice, The course
consists of two parts: a pre-speech phase--&rammetical
Outline and Introductory Exercises--and an active phase
titled - Dialogs and Variations, It is suggested that the
students cover the pre-speech phase in a relatively ghort
time. The emphasis in this phase is on pacsive recognition
and an introduction to the grammar of Dyula, The emphésis
%n this section should not be on memorization of rules or 1

orms.

The pre-speech lessons are marked PS-1, ps-2, etc,
Each lesson consists of three parts: grammar, exercises, -
and comprehension exercises, which are respectively repre«
gented G, E and C, Therefore Gl stands for grammar: les~
son 1, etc. The exerclseg should be presented by the
teacher (a native speaker); the students should listen,
transcribe, give the meanings in English or recognize a
grammatical point. In that this type of exercise can be
boring, it is up to the teacher to inject interesting side-
1ights into the lesson, Remember the emphasis in this
section is on hearing and understanding--not production,

The active phase--Dialogs end Varlations--may be
started any time after the completion of the first seventeen
pre~speech lessons, If the active phase is started before
the completion of the pre-~speech phase, the remaining PS-
lessons mey be interspersed between the actlve lessons at
the individual teacher's discretion.

The active lessons conslst of four basic parts:
X.,1 a basic dialog; X.2 Grammatical and Cultural Notess
X.3 Dialog Variations; and X.4 or X.5 (not both) a compre-
hension section which consists of either & dialog where
blanks are to be filled in by the student and a dialog for
testing comprehension, or a short text to be read and trans-
lated by the student, The  comprehension questions and un=
translated texts are found in the workbook section called
the Comprehension Workbook, All throughout the active phase
the teacher should feel free to develop exerclses to accom-
pany the given dialogs, This will enable further variation
on the dislogs by the student as well as an extension of
his vocabulary,




Tapa recordings have been produced to accoipany this
course: PS~-lessons 1-Q and A-lessons 1-20, These tapes
are available from the following office:

Librarian

Language Laboratory

Indiana University
Bloomington, Indiana, 47401

When ordering the tapes, they should be referred to as
follows:

B0l .01-,03 %three tapes) Basic Dyula PS-series 21% nours
BO2 .0l-.1}4 (fourteen tapes) Basic Dyula A-series (7 hours)

For the purposes of duplicating the tape recordings, a person
mey either send his own tape or ask the lab to supply it at

a8 cost of $2.15 per 1200 feet (7" reel), In addition to tape,
the costs of duplicating-are $1,00 per playing hour plus
postage., Duplicating may be requested on elther ™ or BY
reels, 3 3/ or 7 1/2 inches per second, full or half track
(i.e., one or two sides of the tape), Please supply all of
this information when requesting copies.

Comments and suggestions with reference to any aspect
of this course are heartily solicited,

Ronald W, Long

Intensive Languege Training
Center

Indiana University

Bloomington, Indiana, 47401
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STUDENT'S PREFACE

The following basic course consists of two important
parts: the Grammatical Outline and Introductory Exercisese-
which is the pre-speech phase of the course, and the Dialogs
and Variations--which is the active phase of the course.

In the pre-speech phase (30 lessons) you will be asked
to listen only and attune your ear o the new and different
sounds of the Dyula ki (the Dyula language). The emphasis
in this phase will be on hearing and recognizing new sounds
and utterances. Try not to be impatient as you listen to
.the 1iste of the new sounds and grammatical points of Dyula,

When you begin to become accustomed to the new sounds
and grammatical patterns of Dyula, you will start the active
or production phase of this course, which consists of vari-
ous dialogs which will prepare you for everyday situations
in the Ivory Coast. Now you may start to speak., However,
do remember as you learn 1a k& that COMPREHENSION of the
language-~understanding wha you hear--is very much as ime
portent as being able to speak the language.




-~ PRE SPEECH PHASE

ITNTRODUCTION: The sounds of Dyula (Dyoula, Dioula) are

represented by the following alphabetic sgymbole:

CONSONANTS ¢
3
| (Pt t x (m)*
b da g &b
f s h
A
¢
J
m n i .
1
- r
.
. W v
VOWELS:
l Simple Vowels Masalized Vowels
F 3
E i u 1 a
E e 0 e 0
% e ) g 5
| ] é
| |
t Of these sounds many are similar to the sounds we use
! in our English language.
| %/p/ and /kp/ are marginal phonemes with a low frequency
| of occurrence and thus low functional load.
e
A
i al




The symbols listed above are used in writing all but pereonal
and place names in the following Jegsons. For these names the French
spellings adopted during colonial rule are usecd, in that they often
appear on maps and official records. Note the following list of ex-
amples, each of which 1s followed by a phonetic spelling for pronunci-

ation:

French Phonetic French Phonetic
Karidia Karija Abidjan Abija
Ousmane Usiman Bouake Buake
Mousséa Musga Korhogo Korogo
Daouda | Dauda Odienne Ojene
Massandie Masdje Touba Tuba
Bintou Bitu Man Ma

Abou Abu Gagnoa Gafioa
Mamery Mamexri Bondoukou Boduku

some of the equations which can be made from the above list
are:

French spelling = Phonetic equivalent

= J gn = f

= U 88 = 8

vowel + n = nasalized vowel
e = e is dropped

aJ
ou

Please note that the French gpellings are not used for French
worde which are usged in Dyula when there is no equivalent Dyula word.
For example, mobili = (Fr.) automobile, and livru = (Fr.) livre,




PRINCIPAL DIALECTS OF lIANDE

Bathurs

A

;, V Segou
\ VKite 3 e
/

e

Kon}eba,

‘\'BamakOIVI’

‘!‘\\ TI7 /™
feu W IT)

“ // /
B

g
obo&sDioulasso
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A W4

I Mandingoaﬁ“‘~\\>; From: Charlecs S. Bird, Aspects
of Bambara Syntax, Unpublished .
IT Khasonke UCLA Ph.De. digscrtation, 1966, p.3

III Maninka (Kita)
IV Meninka(Guinea)

V Bamana
VI Harks (San)

VII Marka-Dafin

VIII Dyula
7%

(AXARX]

IX Vangara ”g’.‘é*#

28,




“ SIMPIE CONSONANTS AND VOWELS OF DYULA

Gl, Many of the Dyula consonantal sounde are gimilar
to, but not identical with, those in English. The list which
follows gives examples of Dyula congonantal sounds and the

closest approximations to them in English,

Congonant English Approximation Dyula 'English gloss'
t ag in _1_:.op:L to 'etop!
k as in Eing' ko 14811
b ag in bag ba 'hig'
d as in dog da Imouth'
g ag in go gaba tcarp(fish)’
£ as in fat fate tfather?
g as in go 80 ‘home' -
4 ag in zebra zirl tstory!
¢ as in chat, chuck te 'men' -
b} as in jungle, jab je ‘melon’
- m as in mop na 'mother!

) n as in nap . ni tand!
1 as in lap lolo 'start

| h as in hot here Ipeace!
w ag in worry wuru dog!
y as in yes yiri ltree!

Vowel English Approximation Dyula ‘'English glosg'
i something like the ee  birl 'flying
of beet but without the - termite!

y-glide of English ee. -

e something like the ai  bere Yetick!
of bait but without the . :
y-glide of English ail.

g like the e of bet, bere tgravel!

-~ -

lrhe Dyula p, t, and k differ from the English p, t, and
k ir word initial position in that they are not followed by
a puif of air (aspiration), They are more like the p, 1,
and k in the English words: spin, stop and skin.




L A A A aaint

¥

o e

a like the a of father bara

o something like the ou  boro
of bought or the a of
law.

o something like the o boro
of bow but without the
w-glide of English o,

u something like the oo  buru

of boot but without the
w-glide of English oo,

Fl, Listen to the following Dyula words and transcribe them

ueing the above symbols:

m, ny 1, h, w, ¥y, 1, e, &, &, O and U,

1. 'big ba
2, lsteak! diLi
3. ‘tstop!- o)
4, ttake! ta
5. lmouth! - da
6, ‘'give! ai
7. !tail' . ko
8, twasht ko
9, ‘!carp(fish)' gaba
10, !father! fade
11, ‘rush onf fo
12, 'home! . . €0
13, !give! - 89
1%, !story! ziri
15. iman' . ée
16, 'split! €1
17. 'melon! .  Je
ol

18.
19.
20.
2l.
22,
23,
2k,
25,
26,
27,
28.

29,
30.

31.

‘ 32.

33,
34,

tyub!
Ipeace!.
tuother!
L elephant’
ftand!t
1hird!?
tgtar!?
1dog!
1{ree!
tseel
171ying -
- termite!
'stick!
Ipoisonous
plant!
tgravel!
'bread!
thand!.
!sack!

-
-

'poisonous
. plant!

tsack!

-

'hand'

'bread!?

g -

i.e. t, k, b, &, & £, 8, 2 ¢, 3

Yosi
here
ma

sama
ni

kono
lolo
wuru
yiri
ye

biri
bere

bara
bere
buru
boro
boro




PS-2
SIMPLE VOVWELS
G2, In PS~1 you saw briefly that Dyula has seven basic
vowel sounds, represented by the symbols: i, e, &, a, 0,
o and u. You should remember particularly how the Dyula
vowels are different from the simi.ar English vowels given
in Gl. Review the vowel section of Gl.
Listen to the following Dyula exaiples of i, e, & a, 0,

o and u in this order.

gl 1life! biri 'flying termite!

ge larrive! bere .!stick! - -

¢s  Iman! . bere lgravel!

sa  !snake! bara  !poisonous plant!
s0 ‘kind of tree! boro gsack! .
g0 !home! - boro thand!

su Inight! buru !'bread!

E2, Iisten to the following pairs of words. Decide whether

the vowels In the words are the same or different. Mark S

or D,
1. si - si 6, sa - sg
2, &i - ge 7. &0 = ga
3. 8u - go 8. 80 -~ g0
Yy, sa - sa 9. se -~ ge
5 &€ - g€ 10, s& - g€
3. Transcribe the following Dyula words as you hear them,
1., Dbara 8. so
2, 80 3. Dboro
3. sa 10, su
L, bere 11, =i
He S€ 12, bere
6, ¢ 13, biri
7. boro 14, buru




PS~3
OTHER CONSONANTS: kp and zb

G3. Two of the remaining congonantal sounde of Dyula which

are not found in English are gymbolized as follows: Xp and
gb, These soundg in linguistic terminology are double stops
or doubly articulated stops. They are distinguished from
/p/ end /bv/ respectively by an almost simultaneous articula~
tion of -~ k with p and g with b, It would be convenient
if there were a single symbol for each of these sounds, but
since there are none for practical purposes we use the
digraphs kp and gb to represent them, though they are single
sounds.,

Listen to the following paire of words which show the
contrast between double stops and simple stops. The firet
word in each pair contains a double stop and the second one

contains a simple stop /p/ or /v/.

1, gba - ba 5. kpa ~ pa
2, gha - ba 6. kpa - pa
3. gba - ba 7. kpa « pa
4, gba - ba 8. kpa - pa

The meanings for the above Dyula words are as follows: gba

'shelter', ba 'big', kpa 'flat cake', pa has no ameaning but

is used to contrast minimélly with.ggg.

E3. 1In the following exercise the four words used in G3 are
repeated in random order and preceded by the word ako which

aeans 'he says'. As you licten to each phrase, write a 2 on

b




your paper if the phrase contain: a double stop consonant

and a2 1 if it contains a slimple stop consonant.

1., ako ba 7. ako kpa
2. ako gba 8. ako pa
3. ako gba 9. ako kpa
bk, ako ba 10. ako kpa
5. ako ba 11, ako pa
6. ako gba 12. ako kpa

¢3. Trancsceribe the following Dyula words which contain both

double stop consonant:s and simple stop consonants.

1. ‘'corn! bisi
2, ‘'live! baro
3. 1flat-cake! Kpa

. 'leg! - gbene

5. !steak! dibi

- 6, flying -
teraite! biri

7. ‘'gkint - .gboro
8. !shelter!' ghba

9. 'big! ba




Ps-4
OTHER CONSONANTS: f
¢4, The gound fi (enye) is very similar to the fi as used in
Spanish, tsten to the following examples of the Spanish

usage which are then followed by a Dyula example:

Spanich English gloss Dyula English gloss
Hame ' yan! na teye!

mahana tomorrow! nigl Twet!

nifio tchild(masc. }! Al 1tooth!.
montana Imountain! dununa tworld!

E4., TListen to each of the following words which will contain
either en n or an fi. Transcribe the words while listening

carefully for these two sounds.

1. tand!’ ni 5. ttooth! ni

2, leye! fia, 6, ‘'bird!'- kono
3. ‘twet? Aigi 7. ‘lworld! dunufia
I, tthe-action 8 Auma

. ‘lgood!
of blowing'! funuli - .-

ct, Transcribe the-following words which may contain an i

1, ‘lestory! ziri 6, 'bird kono

2. ‘'tootht  fi Toe ‘wet’ figl

3. ‘lworld! dunufia 8. ‘leye! na

4, ‘tgood Auma 9. !leg! gbene

5 land!- . ni 10. 'the.action funull
- to blow!




PS=5
OTHER CONSONANTS: r
G5, The sound r in Dyula is alzo very similar to one
variety of the Spanich /r/. This i1s not the trilled [#] of
Spanish but rather the flepped [¥]. Note the following
examples of the [¥] as used in Spanish end then in Dyula.

Spanisgh English gloss - Dyula l1ieh gloss
carifno taffection! boro 'hand!
derecho 'right(the. koro 'bone!
- direction)!
para 'in order to! bere tstick!
cara !face! . Juru ! rope!
toro 'bhull! buru 'bread!

E5. Transcribe the %ollowing Dyula word¢ which contain rx,

Notice that r never occurs at the beginning of a word.

1. ‘'bread! buru 5. tegg! kiri
2. lgkin'. gboro 6, ‘'hand! boro
3. !sack! boro 7. 'bone! korc
4, !rope! Juru 8., !stick' Dbere

C5. Review of the Consonante not used in English.
Transcribe only the first sound of each of the following

words:
1. gba 5. ni
2, na 6. kpa
3. ba T. kono
4, gaba 8. gbiei
Transcribe the following words:
1. tegbe 8. yiri
2, ni 9, dibi
3. gaba 10, nigi
%, boro 11, gbens
5 Juru 12, gafe
6. gbisi 13. bara
7. gida 14, ziri
~9-




15,
16,
17,

dunuia
waru
ghoro

18.

19.
20,

bere
numa




'5 PS=0
WASALIZED VOWELS
@6, In Dyula each of the vowels studied in PS-2 3180 OCCUTS
nacalized: 1, & &, 8, 5, O and G. These nagalized vowels

are produced by allowing air from the lungs to pass through

; the nasal cavity as well as the mouth,

l

E Listen to the following examples of necalized vowels as
|

each is contrasted with its respective simple (oral) vowel.

Nasalized Vowel Simple Vowel

el ’breasﬁ' gl 11ife!

sé Ifoot! - se tarrive!

s& tsmall plant! s€ (no meaning)
ga 'year! - ga tgnake!

8d theart! go i1tree!.

80 tanimal!® £0 ‘home!

gl 1fasting! g Inight!

’; Eb, Listen*to the f‘ollowing palrs of wordé. Write Nee if

the first word of the pair contains a nasalized vowel and

the second a simple vowel; or write ==l if vice versa.

sO -~ 80
gl - gi
sg - 88
sl - su
g0 - 8d

6, Trenscribe the following Dyuia words which contain one

or more nasalized vowels.

1. ‘'domestic 6, 'fall! bl

. aninmal'  bigd 7, 1float!? fa
2, tfogt . Dblbl 8. ‘!count! da
3. lbite! kida 9, 1Friday’ Yumald
4, 14uil! nord 10, !'merket day' 10gold
5. lrain! SENR - :

- -
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PS-T
TONGZ I: ON TORDS

G7. Tone (i.e. contrastive pitch) in Dyula appears to be less signi-
ficant than tone in many other Vest African 'tone languages' (e.g. Ewe,
Twi, and Bambara). That is, tone in Dyula carriec a relatively low
functional load, similar to the functional load of stress in English,
for example permit, permit; address, address, ete. The nunber of words
(1. e. meanings) which can be confuzed if tone is ignored is relatively
small and will be covered in this and a few subsequent lessons. And in
that this potential for confusion is esmall, tone will be imarked
throughout this course "only when absolutely necessary to avoid confu-
sion (The student is expected to depend on the tapes and/or the
native speaker for proper pronunciation in any case.?

The symbols that are uged to mark tone in Dyula are as follows:

* high tone, = low tone, and falling tone, Do not confuse these with
the similar markings used in ordinary French spelling.

Listen to the following minimal pairs. The difference between
the two words of a given pair will be in the tone used with each word.

Minimal Pairs (1 syllable) Tone

la, ko river, stream oW

lb, kd back (body part) HIGH

2a. da mouth, opening HIGH

2b. da vegetable, legume IOV

3a. gba shelter HIGH

3b. gba cooking LOW

ba, qf deepness FALLING
4b. . du secret meeting 10w

5a. &0 heart HIGH

5b. &0 antelope 101

6a. bl today FALLING
6b. 1bi . raffia sack’ HIGH
Miniial Pairs (2 syllables) Tones
Ta. karp moon HIGH-IOW
7, karo pane of glass LOW-LOowW
8a. Kara stick, pencil LOW-1OW
8b. kara card (wool comb) HIGH-EIGH
9a. aiby steak HIGH-1OV
Ob. dibi darkness LOV-FALLING
10a. Kkord elder LOV-10W
10b. koro environient HIGH-ILOW

(also under,
beside)

-12




1la, sbri porridge LOW-LOW
1lb. s&ri prayey EIGH- LOW.

Now listen to some of the above words as they are found in com-
plete sentences. WMotice not only the tone on the key words, but also
the overall tonal pattern of the sentence. The tone pattern on -the
sentence may change the tones of a particular word. e

la. Adama le ka karad ta. Adama took the gtick.
1h. Adama le ka kara ta. Adama took the card.
2a. Mousca be kard ye. Musa sees the noon.
2b. Moussa be kKaro ye. Musa sees the pane of glass,
3a. Fanta be a kdrd Yate. Fanta fespects her elders.
3b. Fanta be a koro jate. Fanta respects her
.o environment.
Ya, Bi k& fis=a, Today is better (i.e. more
o —convenient).
4b., Bi ka fisa. A raffia sack 1s better,

Iisten to the following groups of words, Words with the same
tone are grouped together.

1.0V TONE HIGH TONE

kKO  river kO  back

da  legume da, mouth

gga cooking gpa shelter

du secret meeting €0 heart

s6 antelope bi raffia sack

FALLIFG TONE

bl today

du  deepness
HIGH-IOW IOW-10W
aivi  steak Kara stick
koro environment kordo  elder
s€ri  prayer seri porridge

ET. Listen to the following pairs of words (taken directly from

f
E
|
karo moon Karo pane of glass
GT, 1 and 2 syllable) and tranccribe the correct tones.




ffap.
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cT7. 1, Listen to the following pairs of words and answer same Or
different ag for tone,

1, da - da S 7. karo - Karod D
2, 80 - 0 D 8, dibi - aivi S
3. gba - gba S 9. kara - kara S
b, kg - ko S 10, sérl - seri D
5. & - dii D 11, dibi - dibi D
6, bi - bl D 12, karo - karo s

13, karo - kdro
14, aivi - seri
15. kara - karo
16, sEri - dibi
17. koro - karo

R s RwRw R7s

2, Iisten to the following words, Transcribe the alphabetic
symbols after you hear the word for the first tine. The second or
third time you hear the word, record the tone.

. g&ba HIGH 7, du FALLING

. di 1OV 8. bvil, HIGH
. bi FALLING 9. gba HIGH
LOW 10. ko  LOW

HIGH 11. bi  HIGH
LoV 12, gba IOV

OW =L 1O 1~
=
orof

.
(o N
)




- Ps-8
£ TONE II: ON SENTENCES

G8. Pitch in Dyula is also iuportant (i.e. contrastive) on
) the sentence level and is called intonation. This is the same type of
4 | phenomenon which is used in English to distinguilsh certain statements
: and cuestions, or in general to indicate the attitude of the speaker.,
, Note the following examples from English., The contour of the line
N represents the pitch of the sentence.

Jomn  ie home; Statement
«&eha—~éfr—%nﬂm§§ Question
John e! Disgust/Emphasis

Jehn——&e~4hemé?/ Surprise

a Now listen to the following examples of Dyula intonation

patterns:
| Statement: 1¥/1;:~;;§I> He is sitting.
: ---.v/
' ouestion: A—ofe sigi? Ts he eitting?
;fm) Statement: -ﬁr*kzr"itvga\\zar He took the book
= Question: 4¥~dur~iiffﬁufﬁgg Did he take the book ?

/
Question: °§-%§”\§unogo va bi? Aren't you sleeping here today?

Imperative:-E—fgg"‘éunogo va Dbi! Don't sleep here today!

Question: 'I“*BE‘“HE‘“tﬁgﬁ;’ Do you shut the door?*

Imperative: ﬁ?m shut the door!

IListen to the following groups of statements, questions and
imperatives:

Statements
A—toe FIED He is sitting.
fx~1ar—t:§;;\*mm\ He took the bhook.

)

*Is 1t your general practice to shut the door?

.15-




Quegtions

$—fe s ? Is he gitting?
Y svryrd Did he taike the book ?
ff*“ﬁ;\7§ﬁ§ﬁﬁf'iﬁ§’1;;; Aren't you sleeping here tonight?

] Do you shut the door ?

Imperatives

F—%c sunogo ya bii. Don't sleep here tonight!

£ve’da tUETIN Shut the door! |
ES. Iicsten to the following sentences., Transcribe the intonational
contours of the sentences as in the examples given above.

1. A ka 1livru fta. He took tt 2 book.

2, PFatoma be sgigi? Is Fatoma sitting?

3. 3, I be da tugul Shut the door §

4, T te sunogo y& Dbi? Aren't you sleeping here today?

5. Fatoma be sigi, Patoma 1is sitting.

6. A ka 1livru ta? Did he take the book?

7. I t& sunogo ya bi! Don't sleep here today!

8. I be da tugu? Do &ou [regularly] shut the door?
8, Tisten to the following sentences, which are variationé on the

above sentences. Decide from the intonation alone whether the sen-
tence is a statement, 2 question or an imperative.

1. A ka bere ta? (Did he take the stick?)
5, I be sunogo ya bi! (Sleep here todayi)
3. A ka Juru ta. (He took the rope,)
4, T te da ‘tugu!l (Don't shut the door})
:;} 5 A ka buru ta, (He took the bread.)
6, Daouda be eigi. (Daouda is sitting.)
=16~
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I be sunogd ya bi?
I te da tugut

A ka kiri ta?
Adama be sigi?

I be da tugu!
Mamedou be sigi,

I t& sunogd ya bi?
I be da tugu?
Deouda be sigi?

(Are you sleeping here today?)
(Don't shut the doort)

(Did he take the egg?)

(Is Adama sitting?)

(shut the doort)

(Mamadou is sitting.)

(Aren't you sleeping here today?)
(Do you shut the door?)

(Is Daouda sitting?)
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PS=-9
Vowel Length

G9. In Dyula the length of vowels in a word is also used to meke a
minimal difference between certain words. However, like tone this
means of contrast between words is one of relatively low frequency.
There are three areas where length i~ observed to be important.

In general in words like:

50 home Jo in the right
SOW horse* Jow fetish

In words which end in u and are then made plural:

ku yam su night
kuu yams suu nights¥#

Finally, in words which have been contracted such as:

mogd is often contracted to mod
taga is often contracted to faa

It should be pointed out that a long o in the above examples
is written as an ow instead of 00 since there is a slight upglide at
the end of the sound. The ow sound is similar to the ow in the

English word low.

VOCABULARY:
g0 animal 20 smallpox
sOwW thief ZOW medicine
b0 big bu meat
bow house buu pieces of meat

*For additional contrasts with this pair of words, meke each

of them plural, e.g. g0 = sou ‘homes'
sow - gowu 'horses!

**For additional exaimples see lesson PS 18,




E9. Listen to the following pairs of words. Determine whether the
vowel of the first word in the palr is relatively long or short.

1, 20 = ZOW 6, bow - bd
2, kuu - ku 7. Jow - Yo
3, S0W ~ 80 8, su -~ suu
4, bu - bum 9. buu - bu
B, SOW « 80 10, 80 = EOW

C9, IListen to the following words in isolation; check whether they
are short or long.

1. kuu 9. suu

2, SOW 10, su

3. Jo , 11, so

4, 3 12, Jow

50 ZOW 130 ZO ‘
6. bu 14, sow |
T. b0 15. ku ' |
8. buu

‘ )
- -
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PS~10%*
Independent Stative Sentence Pattern I

GlO0. A ka koro !'He is old' is an example of one independent stative
sentence pattern in Dyula., In thi:c example the pronoun A is the Topic,
ka 1s the operator, and the adjective koro is the comment, The pattern
may be sunnarized:

Topic + ka + Comment (Adj.)
In this pattern note that the operator in the positive present tense
is always ka (negative precent tense = ma), and that the comment or
word following the operator i1s always a descriptive adjective.

Other examples of this pattern are:

1. A ka bd. He is big (fat).
2., A ka kene, He is fine.
3. Mobili ka dogo. The car is small.
4, Moussa ma sunu, Moussa 1s not short.
5. Livru ka mésé@, The book is thin.
VOCABULARY:
a . he, she, it mEsé thin, small
mobili  car b0 big, fat
livru book kene fine, healthy
Mousga a name (m dogo sinall
Amara a name (m sunu short
Ami a hame (f koro old
Sita a name (f ja tall
de child

*The following lessons 10-17 present the basic sentence pat-
terns of Dyula., The purpoce of this set of lessons is to glve the
student a starting frame of reference within which he can operate in
learning more of the language. Therefore in each lesgon only the
obligatory or nuclear part of the construction or pattern is that
which ig under discussion. In some cases optional modification is
added so that the sentences are more natural. When this optional
material is used, it is enclosed in ( ).

One other explanatory note concerns the use of the term 'opera-
tor! in these lessons. The term operator is used to describe a.word
which occurs in many Dyula sentences and functions like an auxiliary,
Usually occurring as a monosyllabic word, the operator indicates:
positive/negative, tense and may include inforiation regarding aspect
as 1t is usually thought of. In the following lessons the specific
forms of the operator will be given and referred to as such. For the
time being we will consider the operator to be an easy vay to refer to
the positive/negative auxiliary tense marker, Throughout the following
secuence of lessone the operator is limited to tnose of the positive
or negatlve present tense., The subjects of the sentences are limited
to coimion Dyula personal naineg, personal pronouns, and French cognates

.*EON-
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E10, In the following exercise a negative stoatement (ueing.gg) is
given and followed by an adjective which ie the opposite of the one
uged in the negative statement, Make a positive‘?using,&g) stateient
with this adjective. For example: D& ﬁa dogo, bO

: De ka bo.

. D& ma dogdo, 1O

A ma kene, kene
Livru ma mEseé, DO
. A ma 0. dogd

. A ma sunu, ja

\.)'l--l"-"s.,\ﬂ\)l-J

Cl0, In the following exercise transform the positive esentences into
the negative or vice versa. Do not change the adjective,

. Ani ka u&sé,

. A ma Ja,

Livru me koro,
Moussa ka kene,
Sita ka dogo,
A ka o,
Mobili ma dogo,

-

NO\U'I.-P-'(JOIOH
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PS~11l
Independent Stative Sentence Pattern II

Gll. Karidia be doktro éle} ye. 'Karlidia is a doctor.! is an ex-
ample of a second independent stative sentence pattern. In this
pattern be ... ye, the operator is discontinuous, the ye following the
comnent. ~ The negative of this operator is %€ ... ye. The comment in
this pattern (doktro as above) is always a noun (1., e. nouns, proper
names?. These nouns may be followed by an optional emphasis word le,

This word has the umeaning in the above case 'a doctor not' a teacher,
Out of the larger context it translates simply tat,

This pattern may be summarized:

Topic + be + Comaent (Noun) + ye

Additional exaiples are:

1. Adama be Odienné ke le ye, 'Adama is an Odiennean!
2. Bemba be kalamogo ye, !Bemba is a teacher' .
3. TFanta be Malinke le ye, 'Panta is a Malinke!

There are two interesting variations on this second pattern
which though stative in Dyula translate into a transitive pattern in
English, In these cases be ..., fe is used inctead of be .o ye as the
discontinuous operator, be .., fe can mean either 'to have' or 'to

want' depending on the particular ordering of the construction. -lNote
the following exemples;

be ... fe 'to have! be ... fe 'to want!

1. Livru be a fe. - l. A be liqu fe, )

1it.) A book ie him with. (11t.) He is book with.

He has the bouk, He wants the book.

2. SOW be & fe, 2. A be sow fe.
(1it.) A horse is us with, (Lit.) e are horse with,
e have the horse, We want the horse,

VOCABULARY:

Adang a naie (m Odienné ka -~ a person from
Bemba a name {(m Odienne (ka is
Fanta a nane (f like -er in iew
& we , Yorker)
N I Malinke - a large ethnic group
i you (sg) primarily in Guines

doktro -~ doctor

kalandogo - teacher

s€nekela -~ farmer

almami - Iman (Moslem priest)

Jeli - Griot (a caste growp of
traditional minstrels
and genealogiste)

nunu - blacksmith

muso -~ wife, woman

, sow - horse

2D
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Ell, In the following exercise you are given a sentence uging 'to
have' such as Livru be a fe., !'He has a/the book or books!., You are
to tranzform the sentence so that be ..., fe iueans to want, i.e.

A be livru fe,

. Sow be 3 fe,

. D& be a Te.
Livru be i fe.
. Mobili be a fe,
. Muso be N fe,

U"-R’SA)N!—'

Cll. 1., In the following exercise choose the correct operator to go
with each of the words in the substitution list.

For example: A ka kene,
doktro le i
A be doktro le ye. |

koro

Dyula le
sunu

bo ,
Odienne ka
. kene

. dogo

-QO\\JT:F'LONH

2, In this exercise listen to each sentence and decide whether
the verb is translated by 'to have' or 'to want!,

« N be livru fe,

. Fanta be dé fe.
Sow be Bemba fe,
A be kalamogo fe,
Mobili be a fe.

I be livru fe,

0\U1:l='wl\)!-’




PS~12
Dependent Stative Pattern I

i

Gl2,  Adama be mi? A be so, 'Where is Adama? He is at home.' are
two exaimples of a dependent stative pattern. In this pattern: -

Topic + be + Comirent
be 1s alwaye the operator, and the comment aay be either a question
word (e.g. i, where), & location word (e.2. y3, here) or a present
participle {e.g. verb + -la). For example:

In asking aouestionsg:

1. Oc be mi? there is the man?
2. D2 be mi? Where is the chilad?

, Stating location

()
1. Oc be ye. The man iz there,
2, D@ be ya. The child is here.
3. Adama be so, Adama is at home. ,
4, Fanta be Bouake. FPenta is in Bouake,
1. A be sundgola. He 1is sleeping.

Stating existence:

VOCABULARY:

mi where Bouake a town
g0 home Touba a town in Ivory
¢ée mnan Coast

ye there sugufye inarket
ya here ka sunogo  to sleep
' ka bara to work

El2, In the following exercise you will be asked a question which
is followed by_a location word., Make a &tatement uéing this wordi,
For example: Ce be mi? so

€ be so,

l. Adama be mi? Touba

2, D& be mi? co ,
3. Kalamogo be mi? Bouakeé
4, Panta Pe mi? barala

5. Almami be mi? ya

6. Livru be mi? ye

2. Abou be barala. Abou is working.
|)




cl2,

Vocabulary quiz - Circle the correct enswer in your workbook.

1.
2.
3,
5.

00~ OV

9.
10.
11,
12,
13,
14,
15,

¢e
kene
Ami
Muso
jaé
de
mi

a

dogo
kalamogo
80

yaé
gunogola
ye

ma.

ag
as
as
ag
ag
as
ae
ag
as
ag
asg
ag
as
asg
ag

in
in

EEEEEEEEEREEE

Ce ka bO.

Kdama ka kene€,

Amni be so,

Muso be N fe,

A ka i‘éo

D& me kene,

Livru be mi?
Mobili be & fe.
Sita ka d4ogo.
KalamOgd be karala.
A be go.

Beinbe be y&.

Doktro be gunogole.
e ve ye.

A ma bo.




PS-13
Dependent Stative Pattern II
Personal Pronouns

Gl3, Mu d6o? JO do0? !'What is it?, Who is it?' are also dependent

stative constructions,- These are dependent in-that only the context
tells the listener what it is that you are asking about. The pattern:

Topic + 40
is used in asking general information about something or somebody, and
also ls used in making simple statements In reply to questions. Note
the folicwing examples:

In questions:

1., Mu d&? What is it¢

2, Jo ase Who is it?

3. I koroct do?* Is he your older brother?

4, I dogomuso do % Is she your younger sister?
Replies:

1, Kara do. It's a pen (like a quill pen).
2, Mamery do, It is Mamery.,

3. N koroce do,* He is my older brother.

4, N dogomuso do,* She is my younger sister.

Up till now we have used some of the Dyula personal pronhouns,
The coaxnlete set may be suhmarized as follows:

N-1I 8 - we
i - you au - you (pl)
a = he, she, it u - they

These forms mey be used as subjects, objects or possessive pro-
nouns with relatives (kin) and parts of the body. For example:

N muso ny wife

8 koroce his older brother

1 dogomuso  your younger sister
& Cc€ her husband

*There are three different contrastive intonation patterns on
these sentences. For example:

Is he your older brother? =\
He is your older brother. —\
How is your older brother? ———

“\
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VOCABULARY:

1. korode - older brother

2. koromuso - older sister

3. dogots - younger brother

4, dogomuso - younger sister

5. & - man, husband (with poss, pron,)
6. muso - woman, wife (with poss, pron,)
7. fa - father

8. ba - mother

E13. Using pictures or objects which are native to Africa, practice
the above questions with your teacher giving the answers, For

example: .
/4’¢~(
Question: Ma do? :

Y
\\
Answer: Yiri do. j ,1

Cl13. Translate and circle the correct possegsive pronoun in the
following phrases,

1. a &¢

2, & dogomuso
3. u fa

L, W ba

5. & muso

6, au korode
7. 1 d&e

8. N muso

9. & fa

10. & Roromuso

2T




¢ib. Bemba be mobili bori (1it, Bemba operator car drive) !'Bemba
drives the car' is one example of a transitive active Dyula sentence,
This lesson describes this sentence pattern, It may be broken down as

follows:

pogition,

r of the sentence,

Subject + be + Direct Object + Transitive Verb

A few examples of this pattern are:

1. Sidi be Moussa fo. 8idi greets Moussa.
2. Abou be livru sé, Abou buys the book,
3. Ousman be Mori gbisi. Ousman hits Mori.

. Mamery be kuu fyere, Mamery sells yams,

Tn this pattern be continues to be the present positive operator,
and has as its negative te.

VOCABULARY:
ka fo to greet Sidi a name (i
ka 83 to buy Abou a nane (m
ka gbisi to hit Ousman a name (m
ka fyere to sell Mory a name ().
ke bori to drive Manmery a name (m
E:) kuu yams

' El4. In the following exercise replace either the object or the verb,
which will depend on the word to be substituted,

Abou be livru sé. Abou buys the book.

L.
2

3.
3 ¥

5.

03:40\

0.

PS-14
Transitive Pattern I

maro
fyere
e

mobili
bori
fyere
SOgo

kuu
ye

* cli, In this exercise the word to be replaced may be any component
Substitute the given word in the appropriate

Mamadou be mobili bori.

1.
2
3e

\Om-ﬂp\\ﬂ#—'

te
ye

1§vru
8a o8-

lekoli ‘
kuu

s& _

Bembea

fyere




PS-15
Passive Pattern I

G12, Ji bemi ... !'Water is drunk' 1llustrates one of the passive
patterns in Dyula, The passive patterns in Dyula are used more fre-
quently than the passive pattern in either French or English. The
passive pattern illustirated above is used with verbs that are only of
the transitive type*, This pattern may be outlined as:

Subject + be + Transitive Verb (# Location)

Other examples of this pattern are:

1., Moussa be fo ,.. loussa is greeted ...
2, Iivru be =a ... A book is bought ...
3. Maro be fyere (Touba), Rice is so0ld (in Toubag.
4, sise be dumu (y3). Chicken is eaten (here),

The passive pattern will usually be accoumpanied by some kind of
modification such as location, manner, etc, These kinds of modifica~-
tion are treated in detail later, However, the agent which usually
accompanies the passive pattern in English is usually not expressed in
Dyula., Instead of saying 'Rice is sold in Touba by Adama', the Dyulea
would prefer to say 'Adama.sells rice in Touba!, When the paseive
pattern is used, the.agent 1s usually implied or known frcm the larger
context. If the agent is not clear and must be expressed, the active
pattern should be used,

VOCABULARY:

ka ml to drink maro - rice

ka ye to see sise - chicken

ka dumu to eat kpako - coconut
bardgu - cassava
ghe ~ palm wine
dolo ~ millet beer
Ji - water
kpakoji - coconut milk
kafe -~ coffee

E15. In the following exercise a sentence is followed by two
substitution items, One of the wordes can be substituted as the sub-
Ject of the passive sentence; the other one cannot be., Choose the
correct one,

For example: Ji be mi(ye). maro
gbe

Gbe be mi(ye),

SRR

*Some verbs in Dyula may be both transitive and intransitive,
An example of this from English might be 'John runs to the store,
John runs & store' (i.e., operates a store),

-20a




) 1 1, Maro be dumu (yi). kafe

kpako
2, Dolo be mi, sise
kpakojyi
3, Sise be dumu, Ji
maxro

4, Kafe be mi (ye). kpako
dolo

5. Bardgu be dumu, ku
ghe

€15, In this exercise the substitution list includes both verbs and
subjects, Successively substitute the words from the list into the
correct position in the pattern and make otner necessary changes in
the sentence, For example: Maro be dumu Touba, Ji

Ji be mi Touba.

Ji be ni Touba.

%. gbe

. Xpako

} 3, sgss

‘ y, dolo
5. maro
6. baragu
7. kafe
8. kuu




PS-16
Passive Pattern II

. 616, _letre be 1a tage (lit, letter is made to go, or)'The letter is
sent', In thls pattern:

Subject + be + la + Intransitive Verb

only intransitive verbs are used, They are then wade transitive by
the la, which in a literal translation can be translated by 'made to!.

Other exainples of this pattern are: ’ .

1. Moussa be la kunil ... -
(1it, Moussa is made to wake up,} - Moussa is awakened,

2, Drissa be la sunogo ... :
(11t, Drissa is made to sleep.) - Drissa is put [to bed]
(sleep). |

3 A be la tags.
(11t. It 1s made to go.) - It is sent.

4, Drapo be la Jigi.
{1it. Flag is made to go down.) - The flag is lowered,

= In the examples of this lesson, as in the examples of previous

(: lessons, the tense 1s limited to the simple present., For the present
continuous tense, which is frequently used with a passive pattern, the *
verb 1is used in its past participle form which is made by suffixing
1a or na (na after nasalized vowels) on the verb stem. The present
continuous Tense is then translated by adding 'being' to the English
translation, TFor example: - .

Moussa be fo-la, -

Moussa ls being greeted,
Mousga be la kunii-na,

Moussa 1s being awakened,

VOCABULARY:
letre letter ke taga to go
drapo flag ka kunil to wake up
Drissa a name (m ka sunogd  to sleep
Bintou a name (f ka Yigi to go down
Matou a name (f
Sali & name (f




ot o

) C16, In thies exercise both acceptable and unacceptable sentences
are given, If the sentence i: acceptable, check acceptable; if not,
make one possible correction in the sentence,

%], Bemba be la ku g3,
2. Maro be fyere Touba,
¥3, Adama la sunogola,
#}, Letre be la,

5. A be la taga.

*6, Moussa fola,

*Verbs in subjeect list choose la or not,

-32-




PS=1T7
INTRANSITIVE PATTERN

G17. Daouda be taga (1ekoli la), {1it. Daouda auxiliary go (school to)

or)'Daouda goes (to school)! Follows the intransitive pattern:
Subject + be + Intransitive Verb ( + Location)

Other examples of this pattern are:

1. Maro be m0 ... The rice does cook,
2, Drisea be Dbé. Drissa falls down.
3. Mamadou be ytle, Mamadou laughs,

The negative of be in this pattern is also te,

VOCABULARY:
ka na to come 8080 beans
ka sa to die jagaro eggplant
ke kasl to cry E0g0 meat
ka la to lie down Jege fish
ka kule to shout Daouda a neme %m
ka mo to cook Sita a neame (f
ke taga to walk

El7. In the following exercise, if the sentence is a positive state-
ment, transform it to a negative one. If negative, transform to the
posltive,.

1. Sita be kasi, Sita cries.

2, Daouda te kule, Daouda doesn't sh ut.
3, Mamadou be 1la, Mamadou lies=.down,

4, Sita be na ... Sita comes ...

5. Adama t€ taga ... Adama doesn't €0 «o.

Cl7, Substitute the following list of words suécessively into the
sppropriate position in the intransitive pattern.

A, Ousiman be taga sugufye la,

1 . Moussa

2. ns
3. Daouda
g. Sita
. t&
6, md
7. Dbe
B, MNemadou be yele,
1, Sidi 6. Abou
2. kasi 7. la
3, na 8. na
4, Memery 9, be
5., =& 10, te




PS-18
‘?* Plural Nouns

G18. 68 (singular) 'man'; vu—u (plural) 'men' is an example of the

regular plural suffix.-u in Dyula, ¥

are used are -1lu and -1ugu.

Other. forms for the plural which

Singular Plural Fnglish Plural
yiri yiriu trees

dé déu children

muso iugou women, wives
gise siseu chickers
mobili mnobiliu cars

doktro doktrou doctors

letre letreu letters

Dyula nouns which end with the vowel u form theilr plural in the

same way by adding -u.
er to pronounce,

This addition of ...U + u makes the word hard-

Listen carefully to the length and tone on the fol=-

lowing words:
Singular Plural English Plural
ku kuu yams
r su suu nights
bu buu pleces of meat
(t) sugu suguu narkets
wuru wuruu dogs
kinii kiintiu vehicles
nii niiu noses
VOCABULARY:
2iri story boro hand
lolo star ghbene leg
kono bird ni tooth
sa snake ni nose
bu meat
kint vehilcle

*For speakers who have been more influenced by Malinke (i. €
north in Ivory Coast near Odienné and along the western border common
with Guinea) the plural suffix -i is often used instead of -u,




e Sl

R
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E18, Listen to the following l1list of words aud check if they are
singular or plural.

1. muso 9. sugu

2, ¢tsu 10, letre
3. su 11, ku

o WUru 12, doktrou

5., sise 13. nlu

6, kuu 14, sau

7. deu 15, lolo

8, yiri 16, ziriu

c18. Change the following words to the plural if singular, to tue
singular if plural,

1. ku 7, doktro
2, niu 8. sau

3, dé 9. bu

L, su 10, mobiliu
5. ¢eu 11, wuru

6. sugu 12, muso

)




PS~19
o Possessive Phrases
G19, N muso ‘'iy-wife', & €€ 'her husband!, and i boro Tyour hand'
are all examples of Dyula possessive phrases in which the item re-
ferred to is a relative (kin) or a part of one's body. In these cases
the personal pronoun or nae of the possessor ls merely placed in
front of the given relative or body part as was mentioned in G13.

11 fa ny father n ku my head
ige your child 1 toro your ear
a ma his mother a sée his foot
Fanta ¢e Fanta'!s husband

Abou nuso  Abouts wife

Thhen the iten referred to in a possessive phrase 1s other than
a relative or a body part, the following construction is used:

Possessor + ta <+ Noun

ta has the alternant forms of ka and la, Typical possgestive phrases

of this type are:

N ta sise iny chicken
i ta kuu your yains
a ta mobili his car
a ta so our home
au ta kalamdogo your teacher
u ta doktro theilr doctor
VOCABULARY:
badémate brother (of the game mother3
badémamuso sister (of the same mother
fadémaée brother (of another mother
fadémamuso sister (of another mother
famuso father's co-wife
démuso daughter
déés son (Review vocabulary
toro ear of lesson PS-13)
sé foot
da mouth
ha eye
ka neck
kusi hair (on head)




E19. For the following list of words check the correct form of the
possesslive used with each woxrd,

1. ku
. fa
o 8O
famugo
na
livru
badéée
se

A",

-

C19. In this exercise a word is followed by a particular pronoun,
Make a possessive phrasge with the words,

1, da, 1 6. k&, a

2, badémuso, au 7. fadélse, N
3, mobili, a 8., kalamogo, i
4, ggée, N 9, fa, u

5. slse, au 10. doktro, &

o

()




PS=20
Past Tenses in Transitive/Intransitive Patiterns

G20, There are two past tenses in Dyula: a th form and the ka
form.* 8idi tlibe a fo, '8idi greeted him/her.' Sidi ka a To.
15141 greeted him/her,' - .

The ti form of the past tense 1z the lmperfect form. The
ka form is a simple past tense. Both of these forms must
Trequently be translated into English as a simple past tense,

Mote the following examples of th and ka in Transitive and
Intransitive sentence patterns,

Trangitive Pattern: Subject + be + Dir, Obj. + Trans, Vb,
Positive ' Negative
Present - Sidl be a fo,

Sidl te a tfo,
Inperfect- Sidi tiibe| & fo.

Sidi tite] a fo.
Pagt = Sidi ka a fo, Sidi ma a fo,

Pagsive Pattern II: Subject + be + la + Intransitive Vb,

Present - Letre | be |la taga, | Letre te la tage.
Imperfect- Letre | thbejla taga. | Letre tlite| la tage.
Past - Letre | ka |la taga. | Letre ma la taga.

Pagsive Pattern I: Subject + be + Transitive Vb,

Sidi te fOo0e
Sidi tate] fo...
'Sidi me, fo...

Present -  Sidi be fOe¢ee
Imperfect- Sidi tlube| fo. ..
Past = Sidi — | TOkral,,

Intransitive Pattern: Subject + be + Intransitive Vb,

Present (be) Maro {be mOses | Maro te MOe o
Imperative (tlbe) Maro [tlibe| md,,, | Maro tite| md...
Past (ka) Maro { — | mopnal. Maro fma | mo...

Note in the examples the only exception in the pattern of
past tense formation., Thls occurs in the Passive I and Intran-
gitive patterns with the past poeitive tense, In this case the
past positive tense is formed by using the past participle ending
-ra (-na after final nasalized vowels) on the verb, and the
regular operato. is omitted.

¥This ka past tense operator ics to be distinguished from
the stative ¢ operator ka. This can be compared in P3-21,




E20. In the following sentences identify both tense
positive/negative aspect of the verb,

9.
10,

Abou tlbe ku sé.

A ka Mory gbisi,

Bu mOna kunu,

Sita ma kasi,

Livru tQbe =3,
Mamery be ku fyere,
Mory me mobili bori,
Gbe tite ml y&,
Sall la tagala.
Maro fyerera Touba.

€20, Translate the following sentences,

1.
2,
3.

De

Gbe tlibe ml ya.
Mamery be ku fyere,
Sita ma kasi.

Maro fyerera Touba,
Abou tute kusa,

«39
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PS=21
Past Tenses in Stative Patterns

G2l. Of the two past tense forme of Dyula only the ti form occurs
in the Stative patterns.

Note the following examples:
Independent Stative I: Topic + ka + Adjective

Pogitive Negative
Present ~ A {ka | kens, A ma | kene.
Imperfect-A tuka| kene, A tima| keue,

Independent Stative II: Topic + be + Noun + ye

te doktro ye,
tite! doktro ye.

Dependent Stative I: Topic + be + Quest./Loc./Pres.Part,

be | doktro ye. Adama
tibe| doktro vye, Adama

Present -~ Adama
Imperfect-Adama

Present -~ Bemba |be ye. Bemba te yé.
Imperfect- Bemba | tibe] y&, Bemba. tate| yeé,

Dependent Stative II: Topic + dow

Present - I | dow, no negative
Imperfect -« I | tuddw, no negative past

The expression of past time is limited to the Imperfect in
stative patterns.

E21l. Change the following present t,nee statements into state-
ments in the imperfect.

Ami ka mE€sE,
Mobill be a fe,
N korode ddw.
Fanta be Bouake.
oussa ma kene,
e be ml?
I be livru fe.
Adama be so,
Adama be Odienné ka le ye.
Moussa ma sunu,

O\D(D-Q.O\U? =0 N -

!
®
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C21, Translate the following,

QT: 1, Bemba tlbe doktro le ye,
. Fanta te Malinke ye,

. N de tuka kene,

A be Dyula ye,

Adame. be ya.

PR )
N/

il
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PS-22
Vowel Contraction

G22. When the personal pronouns are used as the object of a
transitive sentence, they frequently contract with the final
vowel of the preceding operator of the sentence. For example:
Sidi be i fo will become Sidi bii fo, which means 'Sidi greets
you', The pattern follows for the other pronouns:.

o

Sidi |be a 'fo Sidl [baa fo '8idi greets him!
Sidi |be &(u)} fo Sidi |vbaid(u)] fo 'Sidi greets us'.
Sidi {be au | fo Sidi |vaau | fo !sidi greets you(pl)'
Sidi (be a fo Sidi }buu fo !8idi greete them! .

-~

From these examples note that the final vowel of the operator
changes %0 that of the following pronoun, which resulte in a
long voviel sound, Note the direction of the tone on these long
vowels,

Further examples:

Sidi (ka 1 | fo Sidl jkii | fo 15idi greeted you!

Sidl {ka au| fo Sidi { kaau| fo $15idl greeted you-
- (p1)?

Sidi |te a] fo Sidil jtaa] fo 151di doesn't greet
- hin!

Sidi }Jte u} fo Sidi jtuu| fo 1Sidi doesn't greet

them!
Sidi be o ¥e fo (sogo o s0ogo) becomes |
Sidi boo 8e fo (sogd o s9ogd)
'Sidi greets that wman every morning',
éontraction dces not occur in the féllowing examples:

A be bori a fe He runs with him,
A tara a fe He went with him.

Contraction does not occur here because the object pronoun
follows the verb stem instead of the operator,

P




E22, Identify the operator and the object pronoun which are used
In the following sentences:

1. Abou te u ye,

2, Fanta ka a fo,
Ousmane be 3 ye,.
Daouda ma 1 gbisi.
Bemba tute au fo.
Sidi ma a ye.
Abou te u gbisi.
Mamery be & fo,

CD-Q.O\U'I =0

C22, Translate tne following sentences,

1. Bintou tute a sa, 1
. Ousmane be a gbici.
Mamery ka i ye.

Sidi ma N fo.
Mamery tlbe a fyere,

(O B =PI ,%)
e o
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pPs-23

Question Words

In Stative Patterns

MU dow?
J6 adw?
A be mi ?
{i=-ne fbeg ni ye?
Oo-ne (be) ni ye?
Ni {yoro) be mi?

In Transitive Patterns

A be mu~-ne f& ?
A be mi~ne ye ?

A be J6-ne fe ?
A be ¥6-ne ye ?

A be jori-le fs?
A be Jori-le ye?

G23., Some of the question words in Dyula may be illustrated as
follows:

What is it?
Who is it ?
Where 1s 1t %

What is this?
¥ho is this ?
Where is this (place)?

What does he want?
What does he gee ?

Who does he want?
Who does he see ?

How many does he want ?
How many does he see? -

The question words used in this lesson are:

sentence.

[ J

o O\EJT o A2

mu what
30 who
mi where
Jori how many
E23. Translate into English the Dyula question word used in each
For example; Daouda be mi-ne fg ? Vhat.

Yacouba be jone ye?

Fatoma tlibe Jjorile fe?
Moussa be mine sa?

Adama tlibe jone ye?

Siaka ka mune fyere?

Ni yoro be mi?

Bamary ka ku Jorile fyere?
Fanta be mi?

-4




c23, Transform the following statements into an appropriate
question questioning the statement,

For example: Daouda be ya. Daouda be mil?

Yacouba be N koroée ye,
Fatoma tlibe mobili kelé ye.
Moussa be maro sa.

Adama tibe kalamogole ye.
Siaka ka gbe fyere,

Ni yoro be Bouake,

Bamary ka fé& fla fyere,
Fanta be yE,

L J

o0~ O\Sﬂ =N




PS-24
Articles
a/some/the

G24, Sidi be bardgu |-le |fe, Sidi wants a cassava,
Sidi be barfgu | do |fe, Sidi wants some/a cassava,
Sidi be bardgu |keléf{fe, Sidi wants a/one cassava,

Sidi be barigu ba }_._!fs. Sidi wants the big cassava.
The normal word order in the Dyula noun phrase is as follows:
Noun + Modifier + Article

Therefore the articles in Dyula can be summarized:

«le ta! (when used alone with a noun)
do !some/a!

kele tone/a!

—_—F 'the!

E24, Listen carefully to the following sentences, What article
is used in each sentence, and how would you translate that
article ?

Mamery tube sise fe,
Fatoma ka kpakc kele ye,
Adama ka mobili-le fyere,
Sidi ka barggu do =&,
Bemba ka ku kele ye.
Abou ka livru sa.

Ousmane ka siscte fyere,
Ami tlbe maro do fe,

o=l O\}l’l =W MO -

€24, Fill in the blanks in the following sentences so that the
object phrase will match the given translation.

1., Mamery tilibe sise fe, tsome chicken!
2, Fanta ka kpako ye. ! a coconut!
3. Adama ka mobili fyere., ‘the car!

4, sidi ka bardgu sa, lsome cassava!
5. Bemba tibe ku ve. tone yam!

6. Abou ka livru _______ &é, tthe book!

*absence of a determiner form.

~46-




PS~-25
Demonstrative
Adjectives

G¢25, The Dyula equivalents for this, that, these and those are
used as follows:

Singular

N1 £& ka ni. (or) P& n1 ka fii, 'This thing is good!,
0 feé ka ni, (EEE.ESE) Fé o ka ni. 'That thing is good!.
Plural

NI féu ka fii. (or) Fé ninugu ka fi, !These things are

0 feu ka ﬁi.l (or) T@ olugu ka i, ;ThEEEZ%ﬁiqgg are

The demonstrative adjectives in Dyula are:

nl 'this!/'these! (when)used with 2 plural
. noun
0 tthat!/'those' (when used with a plural
noun)
ni{nugu) 1these’
o lugu) tthose!

-

E25, Translate the object noun phrase in the following sentences,

For example: Adama be ni kuu fe. these yams

1. Sidi ka o0 sis€ ye,

2. Bemba tiibe nl livruu fe.
. Adama be mobili nl fyere,
. Fatoma ka o kpako =a.
Abou ke barégu olugu ye.
Mamery tlbe nl sise fe,
Ami ka olugu livruu 88,
Ousmane ka fé ninugu ye,

=

O~ O\n
L ] *® L ]

€25, Fi11l in the blank with the correct demonstrative adjective,

1, Sidi ka sise& __ ye. tthis chicken'
2, Bemba tilbe 1ivru fe, 1that book!

3, Adama be mobili ___ fyere., Ithis car!

L, Fatoma ka bardgu __ ye, these cassava'
5. Abou ka kpako £2. tthat coconut!
6, Mamery tlbe sise _______ fe, Ithese chickens!
T. Amil ka 1ivrun se. tthose bookes'

8. Ousmane ka fe ___ Yye. tthese things!

-
b W, S\ WS

lThis form 1is the preferred one,
nl}?c-




pPS=-26
Cardinel
Numbers

@26, The Dyula number syshem may be outlined as follows:

.JArabic
Numeral DYULA ENGLISH PRENCH
1 kelé one un(e)
2 fla two deux
3 saba three trois
h naani four quatre
5 duru five cing
6 WwoOord six six
1 worofla geven gsept
8 segi eight huit
9 kondto nine neuf
-
10 té ten dix
11 eleven onze
12 twelve douze
13 thirteen treize
14 —_— fourteen quatorze
15 t8 ni L1} fifteen quinze
16 sixteen seize
17 seventeen dix-sept
18 eighteen dix-huit
19 nineteen dix~-neuf
%O mugé twenty vingt
0 thirty trente
4o forty CED quarante
50 3+ fifty cinquante
60 bi sixty soixante
70 seventy
80 elghty quatre-vingts
90 ninety
100 kéme one hundred cent(s)
1000 waga, one thousand mille(s)

-48-




Swimary of Cardinal Number System fron 1 - 999,999:
DYULA ENGLISH FRENCH

1-9 T -1 - 7
10-19 t&8 (nifl]) @H }® }@ —Cf!«')

20-29 mugd (ni[D) l®_ L:]© (D> 1 28:;8 g:xte @

3¢-99 b1 3 (nifD) ||| _ J 80-95 3}‘35@& ® 1!
16C-199 kéme (ni @) @ [ hundred cent (@) @
260-999 kene @ (nt @) | |" ((and) @)} | @ cent (@)

10C0-1999 wage {I] (ni @) 1 @) thousand @) mille .-@
200C-999,999 | waga @ (n1 ()

The symbols used in the above are:

represents the set of numbers: one to nine,
A) represents the set of numbers: one to nineteen,
B represents the set of nunbers: twenty, thirty...
ninety.
represents the set of numbers: one to ninety-nine
represents the set of numbers: one to nine hundred

ninety-nine

If a number is Inside the set symbol (e.g. [8] ), this means
the numbers in the given cet above and including the number in-
gide the symbol.

ni and ani are two forms which mean 'and'. ni is used most
frequently. anl is used only in longer or larger numbers, Note
the use of ani in the following list of numbers.

*

~49..




Sample numbers:

11 t& ni kelé
21 mugd ni kele
31 bi saba ni kel®
71 bi wordfla ni kelé
111 kéme ni ta ni kelé
131 kéme ni bi saba ni kelé
171 kéme ni bl wordfla ni kelé
211 kéme fla ni t& ni kelé
231 kéme fla ni bi saba ni kelé
1211 waga kel ni kéme ni ta ani kele
1171 waga keldé ni kéme ni bi wordfle ani kelé
1231 waga keld ni kéme fla ni bl saba ani kelée
2111 waga fla ni kéme ni t& ni kele
30,111 waga bi saba ni kéme ni t@ ni kel€
33,111 waga bi saba ni saba ani kéme ni td8 ni kelé .
333,111 waga kéme saba ni bi saba ni saba anl kéme ni ta ni kele
999,999 wage kéme kondt0 nl bi kondtd ni kondtd ani kéme kon5td
ni bi kondtd ni kondtd.

E26. Write the following numbers with Arabic numerals:

1., mugd ni segl

2, bi duru ni saba

3. bi segi ni wordfla

. kéme (keld) ni t& ni duru

. kéme ni bl naani ni wodro

kéme fla ni bi wooro ni keld

waga keld ni kéme saba ni mugd ni duru

., waga wooro ni kéme wordfla ni bl naani ni kondtd
9. wage bi naani ni kme naanl ni segl

10, waga bi wooro ni waga naeni

(D"N'I.O\U'l-b‘

026. Vrite the Dyula for the following numerals:

1, 29 6. 560l
2, 43 7. 370
3. 75 8. 20384
Y, 231 9, 44k
5, €84 10. 38383




ps-27
The Dyula Drasi
G27. The basic unit of money used by the Dyula is the dragi (or
drome), The value of the drasi is given in the following table,

which compares it with the West African franc (CFA) and the U.S.

dollar:
Drasi CFA franc U, So aallar
1 5 $ .02
50 250 1,00 E
Drasi X 5_= CFA CFA + 5 = Drasi

Actually the drasi no longer exists, 1.e. the Dyulas do not print
their own money. The money used throughout the Ivory Coast 1is
the CFA franc (pronounced like [sefa}). Therefore the drasi for
present-day Dyula is Just another way of referring to a given
amount of frencs, The deprminations (i.e. printed coins or
notes) of CFA commonly useu re ae follows with their drasgi

equivalents:
CFA Francs (fr.) Drasi
5 fr, coin w Drasi 1
‘ 10 fr, coin n Drasi 2
{) 25 fr, coin/note = Dragi 5
50 fr. note = Drasi 10
‘ 100 fr. note . Drasi 20
’ 500 fr. note = Dragi 100
1000 fr. note = Drasi 200
5000 fr, note = Drasi 1000

E27., The following prices are given in drasi. Compute the amount
of CFA involved,

1. drasi 65 6, drasi 255
2. drasi 135 7. drasil 90
3. drasi 600 8, drasi 645
4, drasi 410 9., drasi 305
5, drasi 785 : 10, drasi 510




C27. The following prices are given in drasi., rompute the
amount of CFA involved,

drasi waga kelé ni bi duru

drasi kéme naani

drasi kéme wordfla ni duru

drasi kéme kondtd ni bi naani

drasi kéme saba ni mugd ni duru

drasi waga fla ni duru

drasi bi kondtd ni duru

drasi waza duru ni kéme fla nl mugd
drasi waga t& ni kéme saba ni bi naani
drasi kéme segi ni bl duru

o=
. e
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PS-28
Three Verbal
Suffixes

G28, Of the many suffixes that are used in Dyula, three which are
used with verb forms are -10, -la, and -ni, Note how they are
used in the following eaampleb.

~£2
Mamery tega~to bara la, ¥While leaving for work, Mamery -
ma. fosl kele pe £0 N fie, ~ didn't say anything in parti-
cular to me,
N yarayara-to ka Mamery While walking around, I seaw
ye kunu, Mamery yesterday.
é& sunogod-to the sleepy men
dé Jagaro-td the sickly child
muso kogd-to the hungry woman
~18
Muso be gbaks-la. The woman is cook;gg.
N bamuso be sundgo-la, My mother is sleeping,
A be si-la N kOro¥e bara, He is 1iving at my brother's
plice, -
-ni
Butel fa~-ni be taji la, The bottle is filled with
kerosene,
Mugo furu-ni te bo sufe, A merried women doesn't go out
at night., .

E28, Translate the following phrases,

1, mogd Jagarotd
2, muso sundgoto
3. pla fani
h, &g kogdto
5. mdgd furu~ni

C28, Transiatc the following sentences,

1., TFanta time-t0 ka N fo,
2, A dogomuso be sundgdla,
30 Fyf‘: fani be maro la,

L, N ddw=-t0 ka da tugu.

5. Mamery be tagamala,

~53=




G29,

PS=29
Other Verbal
Operators

There are a few more operators used in Dyula in addition to

those mentioned in PS-20 and 21, These may be illustrated as
follows:

E29,

ca9,

bra - Present Pepfect

N bra a fo i ye (kaba), I have already told [it to] you
N muso bra taga so, My wife has gone home.

4 bra Vekaba wele {(kabé), He has {already) called Vakaba.

neg, = ma (same as for ka) use adverblal to get

perfective,
tuka - Past Perfect
trag§itive
N tuka a fo i ye (kunu). I had told [it to] you
(yesterday),
A tuka Vakaba wele, Fie had called Veakaba,
intransitive
N muso tubra tage so. My wife had gone home,
N muso‘gi taga-la so. My wife had gone home,

neg. = tlima

kakd - Obligation (used with infinitive form of verb)

N kakd ka a £o i ye. I must tell [it tol you.
N muso kaka ka taga so. My wife must go home,
A kakd ka vakaba wele, He must call Vakaba,

neg. = maké

Translate only the verbal phrase in the folle-ring sentences,
1. N kaké ka taga Dabou. <
2. N bra mobili kofo,
3, A makd ka Daouda wele,
° N tﬁ na"na i foo
5. I tlbra taga.
6. A& bra a fo i ye,

Translate the following sentences.,

1. N déu kakad ka na so,

. I tiike Mamadou welel
N muso ma tage so.

A maka ka Vakaba wele,
Daouda bra a f£o kaba,

5l
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PS-30
Post~Positions

630, There are many different post-positions which are used in
Dyula., Twc specific uses are in locational phrases and with verbe
similar to what are called 'two-word verbs' in English,

Note the following examples:

tabeli ka
fye kond
lekoll la
tabell kuna
so dafec

¥e kerefe
sigild kord
siglau ¢se
Jama ro
kordo no

kil na

hoda kofe

Two-word Verbs:
ka bO o 08 1&
Do bO drekeba
8685 1&0

ke d8 ... M&

I kana da o ma.

ka fara ... ka
I ta fara Nta ki,

ka' ks [ X R 18-
Kogo do k€ na la.

on the tavle

in the calabash
in/at/to school
over the table
near the village
beside the man
under the chair
hetwzen the chairs
in the crowd

in the north

on ! head

beni . the door

tto sudtract ... from!
Subtract some from the price
of the dre&keba.

140 stop ... at! ('to limit
- - ees tO')
Don't stop at that. -

'towadd sees TtO!
Add yams to mine.

'to put ... in/at!
Put some salt in the soup.

E30. Transiate the following postpositional phrases:

1, %t dafe

2, tabiliu &¢
3. sigila kofe
I, aoktroso la

5. lekoli kerefe
6. tabili koro

7. frigideri kdnd
8., 0 nod

¢30. Translate the following sentences:

1. A be taga foro la,
2, DO bo sogo sogd la.
3. A bla tabili dafe,

4.  sita 1oni be Mamery kOfE,

5. Do fara maro ka.

“55w
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PSW-1: Simple Sounds

El. Listen to the teacher and transcribe the Dyula words he gives
uging the symbols: %, k, b, 4, & f5 8, 2, C js my ng 1, hy w, ¥, 1,

D

e, €, a, 0, O and W

1. - 18,
2, 19.
3e 20,
b, 21
. 22,
6. 23,
7. 24,
&, B} - 25,
9. 26.
10, 27.
11, 28.
12. 29,
13. 30.
14, 31.
15, - 32,
16. 33.
17. 34,
i




Psy-2: Simple Vowels

E2. IListen to the pairs of monnsyllable words. The first letter in
each word is always /s/. Uecide whether the vowels are the same or
different.

For example: ga =~ sa _il; .;E__

S D S D
1, L . e. — —
2, . — Te — —
3. L o 8. — R
L, — —— 9. — S
B, o 10, —

3. Vrite the Dyula words as you hear them,

1, 8.

2 9. -

3. 10,

4, 11, —
S 12.

6. 13.

7. 14,

n2-




PS¥W=-3: kp and gb

E3, In this exercise check 1 if the word you hear has a regular
stop (b, p) and 2 if it has a double stop (kp, &b).

1 2 1 2
1. . L 7. . L
2. - . 8. — —
3. - - 9 - o
4. . . 10, - -
5. L L 11. —
6. | 12,

3. VWrite these Dyula words, some of which contain double stops.




PSW=-U4: #@

Y, Write the following words., Listen particularly for n and n,

¢k, Vrite the foilowing words, which may contain an f.

1. 6.
2, 7.
3 8.
L, 9,
5 10.




PSW-5: r

gl

) BB, -¥rite these words, which contain an /r/,

1. 5. " f
2. 6.
3. , 7. _
. b, 8.

c5. Trenscribe only the first sound in each of the fuilowing words,

1. 5. i
2. _ 6.

) . - T
L, 8. }

1. 11.
24 12, -
3. 13.
b, ‘ 14, . k
5. , 15,
6. 16,
Ta 17,
' 8. 18.
0. . 19,
10. ﬂ 20._




PSW-6: mnagalized vowels
) E6, TIListen to the pairs of words. Check N in the first column if
the firest word of the pair contains a nasalized vowel and the second a
single vowel, Check off N in the second column if vice verse.

For example: N N

su ~ st v/

& - sa [
N

HEEEE.

.. 06, Write the following words, which may contain one or more
¥ nagalized vowels.

1. ’ 6.
2. T
3. 8.
b 9.
5. 10.




PSWU-T: Tone

{, ET. TListen to the following pairs of words (taken froi G7) and check
the correct tones,

H L F H L F
La _ 1b
2a 2b
3a 3b
ha 4o
Sa 5b
6a. 6b

Now using the marks “ = high, ' = low and ~ = falling, write
only the tones for these 2 syllable words.

Ta —_— b _
(i} 8a, o 8b

9a — ob

10a . 10b

1lla 11b

C7. 1. Hark whether the tones are the same (S) or different (D)
in the following pairs of words,

S D S D
1. o 9. —
| 2, — 10, —
3. — 11, ——
ke — 12, —
5 3.
J 6. — 14, —
7. . 15, o
8. — 16,

17,




2, Listen to the following words. Transcribe them, Write only
the alphabetic symbols after hearing the word for the first time, The
second or third time you hear the word, write the tone,

La T ‘ .
2. 8.
3 O
4, 10.. .
. 1l.
. 12,




PSW-8: Intonation

E8, Make a mark indicating the intonation contour of the following
sentences on your paper.

08, Listen to these sentences and check the appropriate column:
statement ($), cuestion (Q), or imperative (I),

Q
1.
2,

10,
11,
12,
| 13,
14,
15.

I O N O
|
T O O O




PS¥-9
Vowel Length

E9., Ts the vowel in the first word of the pair relatively long or
ghort?

LoNG SHORT

L

|

10,

¢10. Are the vowels in the following words long or short?
LONG SHORT

PGPt

10.
11,
12,
13.
14,

ARRRRARRNR
!




PSU-10 I, Stative I

) E10. Write the correct sentence using ka.

C10., Write your correctly transformed sentence below,




PoW-11 I, Stative II

' Ell, Write only the subject of your transformed sentence helow.

C1l, 1. Check the correct blank corresponding to the verb which
should be used In each sentence,

be o0 VE

AERRREE
T

2. Check the correct blank corresponding to the correct trans-
lation of be ... fe for each sentence,

1to have! to want!

- ”~ - -~

EEEEN
NERRN

] O




0

my
1
|

PSW-12: D, Stative I

E12, Write your statement of location,

A

L ]

N

3

Cl2, Circle the correct definition,

Por example:

13,
14,
15.

lMoussa

work
sick

a place
woman
tall
nan
where
they

ghort

blacksnith

horse
here
gleeping
here

positive

an animal

egg
well
friend
girl
fat
here
there
we
small
farmer
homne
there
cooking
where

negative

(EEEE%EE) a town

nan
disease
a name
hoie
stupid
child
here
he

tall
teacher

house

everywhere

working
there

mother




E13,

C13,

PSt~ 13 ¢ D,

Stative If

Virite here the new words you learn from this exercise,

Circle the correct possessive pronoun,

his

our

your (pl)
our

my

your {sg)
my

their
our

our

our
thelr
my
her
his
his
1ts

her

my

her

ite
their
your (sgj
our

your (pl)
your (sg)
ite-
your (sg)
her

my
your (sg)
her

my

her
thelr
your (pl)
ours

his

their




(J’ E14, Check whether the word to be substituted functions as an object

or a verb,

{f} C1l, V¥rite your sentence below after mekir¢ the substitution,

PSV~1l

Transltive

Verb

D




PSY-15: Pasgsive T

> E15, Urite each word which can be substituted into the given

sentence below.

(15, VWrite your sentence below.

)

=16~




pPSi-16: Passive II

E16, Check the sentences ag transitive (TR) or intransitive (ITR).
Translate only the intransltive passive sentences,

ITR Translatlion

=3
po v

NERRERE

EERREEN

016, Check the sentences as acceptable (A) or unacceptable (v).
Make one possible correction in the unacceptable sentences,

Corrections

HERRR
PHETT -




E17,

CiT7.

PSV-17: Intransitive

Write your transfoirmed sentence below,

1.

2a

Chuzk the category to which the substitution

A, Subject Operator

|
}

B.

i

10,

item belongs.

Verb

i




\;j?{ 4

PSW-18
Plural Nouns

E18. Are the following words singular or plural?

SINGULAR PLURAL

10,
11,
12,
13.
14,
15.
16,

Cl8, Change the word you hear to the plural if singular or to the
3ingular 1f plural,

1, T

2. 8.

5 o 9. .
4, 10.

5. 11..

6. 12




. PSW-19
a Poggeselve

E19, Check the correct form of thé pcesescive to be used with each
word,

N N ta

L

RN

!"j) Cl9, VWrite your possessive phrase below.

-20-




PSW=-20

E20, In the sentences you hear identify the tense and the
vositive/negative aspect of the verb,

Present Imperfect Past - Positive Negative

1.
2,

|

w
.

M

|

ERRRN

C20. Trenslate the sentences you hear,

L.

o
}

1

wm = W




PSW=21.

E21, Change the tense of the sentences you hear to the imperfect
and write the operator below,

-22~




PSW=-22

9

E22, Identify the operator and the object pronoun used in the
sentences you hear, Write the uncontracted forms below.

€22, Translate the sentences you hear.

1

s

fl"‘
A" 4

\

w

2
3
b
5




PSV=23

E23, Translate into English the Dyula question word used in each
of the following sentences.

For example: a, Daouda be mi-ne fe? a. What
1. 5o
2. 6.
3e Te
4, 8.—

C23, Transform the following statements into an appropriate
question.

For example: a, Daouda be ya. a. Daouda be mi?




CTOTRERERRT T e

PSW=-24

E24, Listen to the sentences. Determine which article is used,
Write it down and translate the object phrase in which it is used,

For example:

1.

a. Sidi ka mobili kel® ye, a. kelé one car,

2e

3
4
5.
6

c24, P11l in the blanks in the following sentences so that the
object phrase will match the given translation.

1.
2,
3.
L,

5.
60

Mamery tube sis€
Fanta ka kpako

Adama ka mobili

Sisi ka bharagu

Bemba tibe ku

Abou ka livru

fe, tone chicken!
ye. ;a coconut!
fyere, 'the car!
ga, ! some caésava'
ye. 'one yam!
g8, tthe book!




PSW-25
E25, Translate the object phrase in the following centences,

For example: a) Adama be Ai kuu fe. a) these yams

1.

5.
2 6.
3. (P
4 8,

025, Fill in the blanks with the correct demonstrative adjective,

1. Sidi ka sise ye.
2. Bemba tiibe livru fe,
3. Adema be mobili ___ fyere,
L, Patome ka barégu ve.
5. Abou ka kpako ga.

| 6. Mamery tiibe sise fs,
T. Ami ka livruu s&.
8. Ousmane ka fé ye.

-26-




PSW=-26

E26, Write the numbers you hear in Arabic numerals,

[\
L 3

6.
7.
8.
9.

10..

€26, Write out the Dyula for the numbers you hear,

;




PSW-27

E27, Compute the amount of franc CFA involved in the following
amounts of drasgi.

1. 6,
2. 7,
3 8.
4, 9.
5. 10,

C27. The following prices are given in drasi, Conpute the
amount of CFA involved.

6.
7.
8.
9.

. 10,

«28-




PSW-28
E28, Translate the phrases in your books,
1.

2.

28, Translate the sentences given in your books.




PSW~-29
E29, Translate only the verbal phrases,

€29, Translate the sentences in your books,




E30.

€30,

PSW-30

Translate the prepositional phrases listed in your books.
1o 5. - —
2. 6. I
3. T
4, 8

Translate the sentences in your books.

1, "

2o

3 .
L - —— I
5

L 4
Py

«3l=
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A-1

Greetings
Pronouns
1.1 Dialog
Mammadou
I ©you
gogoma morning
kene healthy, well, fine
I ni sogoma, Adama.,l Good morning, Adama.,
I ka kene? Are you well?
Adama
N ka kene, I am fine,
Fanta ka kene? How ls Fanta?
Mamadou
a he, she, it
a we
A ka kene, She 1s fine,

A be, We'll see you.

fji;e Notes

1. There are four basic greetings in Dyula, each of which
1s asgsociated with a given time of day. The Dyula day is
cut up into its different segments according to the Islamic
prayer times,

sogoma 4 AM - 11 AM I ni eogoma, Good morning.

tele 11 AM - 4 PM I ni tele, Good afternoon,

wula Y PM - 9 PM I ni wula, Good evening
(early).

su 9 PM~- 4 AM I nieu, Good evening
(1ate),

Literally the above greetings translate 'you and the
morning?, afternoon, etec,'!




2, The pronouns of Dyula may be sunarized as follows:

N I
i tyou!
a

a
au

'he,she,it! u

1.3 Dialog Variations

Vi,

tels
Wmuso

I ni tele, Daouda,

I muso ka kense?

ta

dow
A ma keneg,
I ta dow?

kofe
A ka kene,
A be kofe,
va,

wula

de

I ni wula, Adama.

I déu ka kene?

Amara

Daouda

Amara

Mamadou

-

Twe!
tyou!
'they!

afternoon
woman, wife

Good afternoon, Daouda.

How is your wife?

possessive particle
guestion marker, how

She is not well.

How 1is yours?

later
She is fine.

Welll see you later.

-

evening (early)
child

Good evening, Adama,

How are your children?




il

|

U ka kens.
R dbe.

V3.

g

Adama

Daouda

I ni sy, Mamadou,

Fanta ka kene?

A ka kene,
Ami dow?

fana
sini

Mamadou

Daouda

A fana ka kene,

A be,

1.4 Comprehension

Listen to the following dialogs and answer the questions

in the workbook,

Cl. A: I ni wula,
I ka kene?
B: N ka kens,
A be kofe,
C2, A: I ni sogoma, Fanta,
I ¥e ka kens?
B: A ma kene,
A be logold.,

They are fine,

We'll see you,

evening (late)

Good evening, Mamadou,

How is Fanta?

She is fine,
How is Ami?

also, too
tomorrow

She ies fine, too.

We'll see you.




P
|

A-2

Greetings
Negative

2,1 Dialog

Mamexy
I ni sogoma, Abou,
Abou
Mba
here
ka si

Mbal, here si-la3, Mamery?

Mamery
dord
Here dord.
Abou
I muso dow?
Mamery
toro
la

Toro t€ a 1a.2

bl pmrit
2,2 Notegﬁw

Good morning, Abou,

Hi, hello
peace, happiness
to spend the night

Hi, Did you spend the night
in peace, Mamery?

only
{In) peace only.

How is your wife?

trouble
to

She is fine.

1. Mba is a word frequently ussd in response 10 a greeting
in Dyula., It means something like 'Hi' or 'Hello' in
English, but it is never used as an-initial.greeting, as is
'Hello', Mba is also never used alone even in response, but
is always Tollowed by a further statement of greeting.

2., Toro t€ a la. 'She is fine' or literally 'trouble is not
to her' is an example of the Dyulals using a negative state-
ment to express an idea which is usually expressed in the
positive in English, Other examples are:

Adama ma kene, ' Adama ls sick!
(1it., Adama is-not well,)

N ta mobili ma ni, tMy car is (in) bad (condition)

L4 (1it., My car is-no good.)




3. Here gi-1a? or Here 1el&-ns? Did you spend the night in
peace? or Did you spend the day in peace? are relatively
formal greetings. A less formal alternate could be: Tord
te 1 1a?' TAre you OK?' (1it,, Trouble isn't with you [is
1T17), which can be answered, Toro t€ N na. 'I am all right.!

2,3 Dialog Variations l

Vi, Abou

I ni su, Manmery, Good evening, Mamery.
Mamery

Mba, here tele-na, Abou? Hi, How did you spend the day,

Abow?

Abou

Toro t€ N na., There was no trouble,
Mamery

I déu dow? How are your children?
Abou

U ka kene, They are fine,

Ve, Abou

Mamery ni wula, Mamery, Good evening.
Mamery

Toro te& 1 la, Abou? Are you OK, Abou?
Abou

Toro te N na, I am all right.

I-ule dow? How about you?
Mamery

N ka kene, I am fine,




V3. Daouda

I ni tele, Mamadou, Good afternoon, Mamadou.
Mamadou
Mba, 1 ka keneg? Hi, How are you?
Daouda
Here dord. Peace only.
I-1le dow? How about you?
Mamadou
Torn te N na. I am fine,
I muso dow? How is your wife?
Daouda
Toro te a 1la, She 1s fine,
Mamadou
ka fo to greet
ye for
I be a fo N ye. Greet her for me,
Daouda
ka mé to get, hear
A bena a me, She will get it.

2,4 Comprehension

Listen to the following dialogs and answer the questlons
in your workbook,

Cl., Abou
Daouda ni. su.
Daoudea

Toro te i la, Abou?




ce.

' s
R

Abou
Toro t€ N na,
I-le dow?

Daouda

N ka kene.

Ousmane
I ni sogoma, Sidil.
Sidi
Mba, here sila, Ousmane,
Ousmane
Here dorod.
Ile dow?
Sidi
Toro dordne be Nne ki bi.
I badémnals AowW?
Ousmane

A ka keneg,




A-3

Infroducing dﬂ

another person
Tences
3.1 Dialog
Sekou
ka 10 to know
Sita, i ka Adama 10°? Sita, do you know Adama?
Sita
5;5 no
th imperfect operator
folo before, previously
B-&, N tuma a 10 folo, T haven't known him before.
Sekou .
ka fle to meet
Adama Sita fle, Adama, meet Sita.
Adama
I ka kene, Sita? Are you well, Sita?
Sita
N ka kene, I am fine,
Adama
ka dia to pleage

I ye diara N ye bi kosobe,

Abe2 xofe,

3.2 Notes

Seeing you today pleases me
much,

See you later,

1. Review introductory lessons on tenses,




-

2, A be kxofe in the above dialog is a contraction of the

gentence, A

see later),

Abe sini.
Abe wulafe,
Abe sufe,

bena 153 ye kofe. (1lit., we will each other
Other phrases using A p:g are:

See you tomorrow,
See you thils evening.
See you tonight.,

From now on A be will be written as one word Abe meaning

IWe!'ll see you,'

3.3 Dialog Variations

V1.
Fanta, 1 ka Adama ye?

k-8, N tima a ye f£olo,
Fanta Adama fle,

Fanta, 1 ka kene?

N ka kene,
Abe sini.
Ve,

Ami, i ke Adama 10?

-3 N tuma a 1lO.

ni
Adama, Sitale ni ye,

Sekou

Fanta

Sekou

Adama

Panta

Adama

Sekou

Ainj,

_Sekou

Fanta, have you seen Adama?

I hadn't seen him before,

-~

Panta, meet Adama,

Fanta, how are you?

I am fine.

See you tomorrow,

Ami, do you know Adama?

I hadn't met him,

-~

this
Adama, this is Sita,

" s




[—W

Adama
) I ye diera N ye bi kosobe, Seeing you today pleased me
very much,
Abe kofe, See you later,

3.4 Comprehension

Listen to the dialog and answer the questions in your
workbook,

Cl., Daouda

Ami, 1 ka Sekou 10?
Ami

A-a, N tuma a 16 folo,
Daouda

Ami Sekou fleg,

Sekou

I ni sogoma, Ami.

Here sila?

Ami
Here dord.
Sekou
N kaka ka taga sisE,

Abe wulafe,

} ce, Adama

Mory, Sekou fle,

Sekou, N korote Mory fls,
Sekou

I nl sogoma, Mory.

) T ka Kene?

e :!‘Oh.




Mory
N ka keng,
Adama
Sekou, Mory be Dyulayakela=le ye.

A be barake Bouake,

- :“ :l-. L]




A-b

Gettin ‘Information
Tensee/Tag Question

4,1 Dialog

Seydou
Moussa ni tele,
Moussa

Mba, Seydou, here tele na?

Seydou
doni
do
kibaro
ka nofe

Doni doni, Nga N be
mogd do-le kibaro nodfe,

Moussa
o
30
0 mogo be 35 ye?
Seydou
fadée
ka 10
ke
Alimeta fale,
I tibe a 10 ke.

Moussa

teri
ke

Kosobe ke,

N fa teri do ti dow,

Mouessa, good afternoon.

Hi, Seydou, have you had a good
day? (1it., Have you spent
the day in peace?)

g0
some
information
to search for

SO0 20, but I am looking for
information about someone.

that
who

Who 1is that person?

father

to know

tag question
Alimatats father,

You knew him, didn't you?

friend
of course

Sure, of course,

He was one of my
fathert!s friends.




} 4,2 Notes
) l, Review PS~19 on Possessive Phrases and PS-22 on Vowel
Contraction,
2, k€ is a tag question marker, When ke is used, it can be
translated into Englicsh by ..., didn't you? ..., isntt it?
The tag question in French is N'est-ce pas?
Notice that ke in another contex? means 'of course!,
3. mogo do-le 'someone! (1it., a certain person)
..g_mogo Tthat persén! ’
N fa terl do 'one of my father's friends!' (1it., a friend
-of my fathert's)
These are specific examples of the use of determiners in
Dyula, Review PS-23 for a fuller account of their usage,
4,3 Dialog Variations
Vi, Seydou
Eqi; I tlibe Alimata fate 106 ke? You knew Alimata's father,
didn't youq
Mouesa
kosobe sure
Kosobe ke, Sure, of course,
N fa teri 4o ti dow. He wag one of my fatherts
friends, -
Seydou
1
ka sglgi to settle
ml where
A tQ sigini e mi? Where was he settled?
Mousga
ya here
Bouake ya& ke, Here in Bouake, of course.




Ve, Seydou
I be Sidi fade 16 ke? You know Sidi'e father,
don't you?
Ousmane )
be all
5h3, mogo be ka a 15 ya, Yes, everyone knows him here,
Seydou
- -le/-ne (after V) emphasis particle
ka barake to work
A tibe mi-ne barske-la ye? What was his profession?
Ousmane
ka borl to drive

Mobill bori-la ti{i dadw.
A tU ka fii kosobe,

He was a driver,

He was really good,

w14




V3. Daouda

’ J5=ne be ya fe ni y&? Who is that over there?
Asita
Mamadou dogole ddw, He is Mamadou's older brother,
A togd be Mory. His name is Méry.
Daouda
A gigi-ni be mi? Where is he settled?
Asita
Kohorogo. In Korhogo.
A ba gbake-la-le ye, He is a cook.,

4,4 Comprehension

Cl. Adama

Sidi, Jone be ya& fe ni ye?

Sidi
Mory fa dow.
A sigini be Man.

Adama
I be a 16 ke?
Sidi
dh3, mogo be ka a 10,

Mobili borila numa tl dow.

-15-




TR T

ce,

Daouda

Baba, here tele na?
Babe

Mba, ile ddw?
Daouda

N ka keneg,

E Baba, I ka Ousmane 10 k&?
Baba

5hd, A be mobili borila ye Touba.
Daouda

Mobili borila fiuma ddw?
Babea

Kosobe,

«16-




!

A=5

Tocation
Time

Direction

5.1 Dialog |

g

Adama can not find his friend, Sidi.

He is

trying to find him and askes Ousmane,

Situation:
Adama
Ousmane, Siaka be so bi?
Qusmane
Ai~-& a t€ so bi.
Adama

wa

Nga, 1 ma a taga yord 10 wa?

Ousmane
ka taga
kunu
A tagara Diabo kunu.l
Adama
yoro
0 yoro be mi?
Ousmane

dafe

Bouaké dafe.2

-17-

Ousmene, is Siaka at home
today?

No, he is not at home today.

question word

But don't you know where he
went ?.

to go
yesterday

He went to Diabo yesterday.

place

Where is that place?

neaxr

Near Bouaké.




5.2 Notes

1. Other possible time expressions are:

bi today 100 temeni last week
kunu yesterday gd temeni/sald lagt year

The days of the week are:

Leti=10 Sunday Ramisa~10 Thursday
Téne-18_  londay Jima=106 Friday
Trata-l0 Tuesday Sibrl Saturday

Raba-=16 ednesday

2. Other postpositions used in describing location are:

dafe near :

kofe beyond, on the other side
of

hefe before, on this side of

3, Instead of using abstract words to indicate direction
(i.e., north, south, east, west), the Dyula more frequently
use a directional phrase, These phrases specify direction
with reference to the place where the speaker is, For
example, if the speaker is in Bouake, the four points of the
compasgs would be:

North - Korhogo fé@ fe East - Bondoukou fa fe
South - Abidjan fa fe West -~ Seguela fa fe

Abstract words for directions do exist and are:

kiniboro - north* +telebo « east
numédboro - south* telebe - west

*These mean literally: south-right hand and “orth-left
hand, as defined when facing east. East and west mean sun-
rise and sunset, respectively. An additional word for north
is koro.,
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5.3 DialogAVariations

V1. Situation: Daouda meets Asita and asks about her friend

Fanta,
Daouda
I nl sogoma Asita, Good morﬁing, Asita,
I be Fanta yoro 10 wa? Do you know where Fanta 1g9?
Asita
Nga but
A-3, Nga inasoro a tagara N No, but maybe she went to N
Douci. Douci,
Daouda
0 yoro be mil? . Where is that place?
Asita
kord north
no = la in this position

A be Abidjan kord no (dogoni). It is (a little) north of
Abidjan.




V2, Situation: Adama, Baba's brother, has gone to sell yams in
the market, John, an American, asks where he has

gone,
John

Adama, Baba be go bi? Adama, is Baba home today?
Adama

A-3, a te so, No, he is not home,
John

Nga 1 ka a taga yoro 106 ke? But you know vhere he vent,

don!t you?

Adama

oh5, A taga-ra Touba Tene-13, Yes, he went to Touba on Monday,
John

Touba be mi? Where is Touba?
Adame

Seguéla kofe, On the other side of Séguéla.

~21-




V3. Situation:

Baba works for Mamery as a gervant.
trying to find Baba.

Sidi is

Sidi
I be Baba yoro 156 bi?

ka bara
A-8, a & bara la bi.
Sidl

Nga, I ka taga yoro 10 ka?

Mamery
N-ne ko a tagara Man Jimald,
Sidi
ka 8010

N bena a soro yg,

Do you know where Baba is
today?

to work

No, but he is not at work today.

But, you know where he went,
don't you?

-

I think he went to Man Friday,

to find
I will find him there,




.

V4, Situation: Mamery is asking about Baba., He wants to know
where he has gone, when and by which route.

Mamery
I ma Baba taga yoro 1o wa?
Ousmane

dh3, A tagara Diabo kunu.

Mamery
0 yoro be ml?

Ousmane
Bouaké kofe,

Mamery
A ka sira JYUma ta?

Ousmane

ka tim€

A timE-na Bouaké fe,

Mamery

N bena & soro y&.

Don't you know where Baba went?

Yes, he went to Diabo yesterday.

Vhere is that place?

On the other side of Bouaké,
(1it., Behind or beyond Bouake;

Which road did he take?

to pass through
He passed through Bouake.

T will £ind him there,




5,4 Comprehension

Cl.

ca,

Adama, Ousmane be so bi?
3.3, a te =0 b4,

A tagara Bouaflé Leti-13.
C yoro be mi?

Daloa dafe,

N bera a soro y&,

Ami be m%Z?

A te =0 bi,

Nga, i ma taga yoro 10 wa?
A tagara logofye la Bouak®,
A tagara tuma Juwa?

4 tagara Ramise-13,

24




A-6

Tocatiocn |
Injunctive

6.1 Dialog

Situation: Ken and Bill are Americans working in Agboville,
Ken has been asked by Bill to find Nana's

husband. i
Ken
Nana ni sogoma, Nana, good morning.
Nana j
somogou household (house people) |
Nse £en, somogou ka kene? Hello, Ken. Is your household
well?
Ken
sl any, no
dow where, how about
Toro si te yeE. There is no trouble there,
I %€ dow ? Where is your husband?
Nana
ta short form of taga
séne farm
di how, what
A tara séne la, He went to the farm.
A be 4i? What'!s the matter?
(1it., How/what is it?)
Ken
ka ko to say, tell
ka wele to call, summon
Bill ko N ka a wele. Bill told me to call him.




Nana

ka soro to find
foro farm, plantation
kura new
kelée only, one
I ka Ayamé sira ba kel? ta. (You) take the only big road to
Ay ame,
I bena a soro foro kura la ye. You will find him there on the
new faxrm,
Ken
I ni Ce thank you
I ni %e, Nana. A be, Thank you, Nana. Good~bye.
6.2 Notes

1. ko is a particle frequently used in sentences involving
indirect address or the injunctive, Examples used in this
lesson are:

Sekou be a f& ko Daouda ka a deme, (see V,3)
Peiary be a f£& (ko) i ka taga. (see V.1)
A fo a ye ko a ka na., (see V.3)

In these examples the operator ka in the dependent clause is
the tense-less injunctive operator. The injunctive in Dyula
is a mild form of the imperative.




o.

Please note that ko as used in indirect address is dis-
tinct from the verb ka ko 'to say, tell!, Thie is an ir-
regular verb and does not require the operator.

E.g., Bill ko N ka a wele. (see 6,1)

2, The suffix -baga is used to indicate the doer of an
action, For example:

dems-baga helper/the one who helps
taga-baga the one who goes
na-baga the one who comes

3. I ni ¥e, literally ‘you and work', 1s used in two
different ways. It may-be used as a greeting when someone
is working., It also means 'thank you' when someone has done
something for you. If someone gives you something, Barka

is the expression for !'Thank you'.

D7




[6.3 Dialog Variations

V1. Situation:

Lanzé brings an order from his uncle to Baba.

Uncle Bamary wents to see Baba.

Lanze
bara
Baba, I ni bara.
Baba
Mba Lanzé, I ka kens,

Mine ka i la na ya& bi sogoma ?

Lanzé
Benogo

Benogo Bamary be a fe
i ka taga.

Baba

bara
Miko be a bara yE& bi?

Lanze
koni
fosi
wEYE
ka, lakorosi

Nne kOoni ma fosi were lakorosi
yg bio

Baba
ka kOno
Bagite, I ka N kono,

A bena taga ndgd fe,

«28-

work

Baba, how is your work ?

Hello, how are you ?

What made you come here this
morning ?

Uncle

Uncle Bamary wants you to go
(to his place).

home, place (requires no
postposition)

what (thing) is [at] his place
there today ?

ag for

anything, nothing
else

to observe, notice

As for me, I didn't notice any-
thing particular there today.

to wait
A1l right, you wait for me,
We will go together.




V2. Situation: Seni is looking for Adama, Fama's older brother,
Seni needs aAdama to help him, -.

Seni
I koro be mi ?
Fame.
siginogd
A tara a sigliogou bara.
I makoya be mine 1la,
Seni

ke.
N be a fe a ka N deme bi,
Fama
I bena & soro yE,
Senl
I ni %e, & be kofe.

-29-

Where is your brother ?

neighbor
He went to our neighbor's place.

What do you need ?
(1it., You need is to what?)

injunctive operator

I want him to help me today.
You will find him there,

Thank you, See you later,




/I

V3. Situation: Mamery comes upon Awe while she is cooking. He
is looking for Daouda, Aw.'s husband, Sekow has
gent Mamery to call Daouda.

Mamery
gba
di
Awa, I ta gba be di?
Awa

tana
ka la

N be a la, tana te,
Mine ka 1 la na ya bi?
Mamery
ka deme

Sekow be a fe ko Daouda
ka a deme,

Awa,

Daouda tara Katiola bi.
Miko dow?

Menmery

demsbaga
dro

P
P

ni
Sekow makoya be demebagale
la drd. Ni a segi~la, a o
a ye ko a ka na,
Awa

A bena a mg,

cooking (noun of ka gbake
'to cook!)
How .

Awa, how is your cooking?

trouble
to make

I am at it, no trouble.

What made you come here today?

to help
Sekow wants Daouda to help him,

Daouda went to Katiola today.
What's the matter?

helper
only (dord)
if, when

Sekow only needs a helper.

When he comes, tell him tc
come [over].

I will do 1it.




6.4 Comprehension |

Cl.

02.

3

A

I ni tele.

Mine ka i la na ya bi,

Bob be a f& 1 ka taga a bara,
Miko be a bara y& bi.

Bob be a fe 1 ka a deme.
Basite, 1 ka N kono

N bena taga nil 1 ye.

Mory, 1 koromuso be mi?

A tagara a bamuso bara,

Mine ka i la na ya bi?

N be a fe a ka taga logofye la.
I bena a gdoro a bamuso bara,

I ni Ce, &be.
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A-T

Markets
Location

Requests for Help

7.1 Dialog

Situation: An American is talking to a Dyula about market
day. When and where is the market ?

Steve
I ni sogoma, Bemba,

Bemwa
Mba, here sila, Steve,

Steve

Here doro.

15 Yuma-le (be) y& logo ye ?

Bemba
Bi-le'be ya 10gd-10 ye.
Steve
sa
Ohd, logofye be mi sa ?
Bz2mba
Eehéés
So ¢éemade la.,
~ Steve

ka saberi
ka blasira

I te saberi ka taga N blasira
logofye la ?

Bemba

Ohd, & taga.

Good morning, Bemba.

Hello, Steve., Did you spend
the night in peace.?

Peace only.

When is market day here?
Today is market day here.

then, so, therefore

Yes, then where is the market ?

center

In the center of town.

to please
to accompany

Wouldn't you please go with

me to the market ? (1it.,
go to accompany me)

Yes, let's go,




7.2 Notes

1. Logofye be so ¥esmiéc la !'The market is in the center of
town'!, Other possible locations for markets might be:

sirafard 'crossroads, junction, [
or fork in the road!. y’

girakll 'beginning of the roéd,
-head of the road?.

-

. Sirafara

. Ferke siraki

. Korhogo siraki
. Katiola siraki

£ 1O

Logofye be sirafard na.
'The market is at the crossroads!?,

-

BADIKAHA
Logofye be sirakil na, City Limits
'The market is at the beginning

of the road?, K
2, Three alternate phrases of similar meaning and related

9 gstructures are:

I te saberi ka tage N blasira (logofys la)? (see 7.1)
T bena saberi ka taga ni N ye? (see V,1)
T be se ka taga ni N ye wa? (see V.2)

3. As in the example:
Odienné 1ogo be Ramisa lo, Boundiali ta b. Sibiri 18,
In a series when a given noun is possessed by more than
one possessor, each time 1t is used after the first it may

. be replaced by ta, Thils translates '0dienné's market is on
S Thursday, Boundiali'g is on Saturday!.

=33
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.LZ°3 Dialog Variations

V1. Situation: Another inquiry about the market day. When is
market .ay in thie area, The speakers are in
Madinani, which 1s located between Odienné ané

and Boundiali.

John
I ni tele, Sekou,

Sekou
Mba, here telena, John.

John
Here dord.
Logo be 106 yuma?

Sekou

Odienné 1ogo be Ramisa 18,
Boundiali ta be Sibiri 10,

John
ni ... ye

I bena saberi ka taga ni
N ye Sibiri 10 ?

Sckou
basite
Basite, N bena taga.
John
makoya

doonl « dogoni
ka g0ro

N makoya be kit dasonl na.
A be se ka do soro y& wa ?
Sekou

Ond, ku be i Boundiali.

Good afternoon, Sekou.

Hello, how did you spend the
day, John?

Peace only,

When is market day?

Odienné's market is on Thursday;

Boundiali's is on Saturday.

wlth

Will you please go with me on
Saturday ?

all right (evil not)
All right, I will go.

noun form of ka mako
't0 need!
little bit.(dim. of small)
to find
I need some yam,

Can we fund them there ?

Yes, yam is sgold in Boundiali,




v2, Situvation:

Still asking aboui the market.

This time we are

in Xatiola, just north of Bouake.

Susan
Awa, Jime 18-ne be logd ye wa ?
Awa,

6h6, Jima-le De logo 10 ye
Katlola,

susan
0 be sini-ne, I be se ka
taga ni Nye wa ?
Awa,
5h6, ke,
Susan

M makoya be ku 400 ni ani
sise keld na, (U be o lugu
fyere y& wa?)

Awa,
ctlma

Ohd, otlima & bena u si sini, ..

Awa, 1s Friday market day ?

Yes, Friday is market day in
Katiliola,

That is tomorrow.
with me ?

Can you go

Yes, of course.,
;]

I need some yam and a chicken,
(Do they sell thuse there?)

then, therefore

Yes, then we will get them
tomorrov.




|

v3. Situation: Ralph and Adama are in Kohilogo. Relpn wants to
know when and where the - .:al market is held.

Ralph

13 Yuma-le be logo ye Badiksha?

Adama
Trata 16;ne be y& logo ye.

Ralph
Sugufye be ml yé ?

Adana

Logofye be Katiola sirakll na.

Ralph
Bardgu be sd mi y&*?
Adama

Bardgu be sd Aminata ta yoro
la.

36

What day is market day in
Badikahe ?

Tuesdey is market day here.

Where is the market here?

The marke: is at the beginning
of the road to Katiola.

Where is cassava sold there?

Cagsave is sold at Aminatals
place, : , ~




7.4 Comprehension

sitLation: Ron and Raoul are in Daloa; Gonaté is not far
away, They are talking about market day.
Raocul

Logo be 10 juma?

Ron
Bile be ya 10g0old ye.

Gonats ta be Rabald.

Raoul-
N makoya be tamati dooni na.

A be se ka do soro Gonate y&7?

Ron

0hd, tamati be si y&.

-363-




A-8

Markets
Articles

lDemonstrative pronouns

8.1 Dialog
Situation:
market,
Robert
ka s&ggt
Daoude 1 sege-la?
Daouda

ina, N sege-la dooni,

I ma a 15 ko sira ka J& wat

Robert
tIne

TiRE be 1 fe.
kosobe,

Sira ka J&

Daouda
be
ka fa
Yama
Logofye~1le be ni be ye.
sani midi (be) se, yoro
ni-nugu be bena fa Jama la.
Robert
ka yarayara
bitikl

-~
S0

A te taga yarayara butikiu
la =0.

Daouda

Bagite, & taga.

Robert and Daouda have juct arrived in the
They have walked a long distance,

to become tired, to tire

Daouda, are you tired?

Yes, I am a little tired.

Don't you know the road is
long?

truth

You are right. The road 1is

very long.

all
to £ill up
crowd, people

A1l this ls the market.

Before noon arrives, all these
places will be full of
people.

+o walk around
store
meanwhile

Meanwhile, (why) don't we take
a walk around the stores?

All right, let'!s go.




8.2 Notes

1, Review PS-25 for the usage of olugu and ni lugu.

2, dooni and damd both mean 'some'. dooni is used with

an—

non-count nouns and damd with.count nouns,” Note these

exampleg:
warl dooni some morey darasi dam@ some money
ku dooni some yam ku dé& damd some pleces
maro wooni  eome rice of yam
‘ maro bord gome gacks
dama of rice

3, Reduplication is used frequently in Dyula. A few
examples of reduplication are:

ka yara to take a walk
Xk« yarayare to walk around (may be pejorative, €.&.
to walk around for

nothing)
Yori now much
Jorijori how much each
numa good
flumanuma very good




8.3 Dialog Variatione

Vi, Situation:

It is now past noon, and the market is full.

Robert and Daouda are meking their way around the

market place,
Robert

ka fa
gled

Daouda, logofye fa-la sisi.

Daouda
YEYE
£e
g8
A taga logofye yere kdnd.
3 bena 1 ta f&u =i ea,
Robert
fyerela
ka slgi
fa

Ku fyere-la-u be sigl 10g0
logo £& juma fe?

Daouda
-tigl
koro
fe
Kutigi-u? U be sigl yirl ba

koro ya fe.

Robert
ka fleyri~xke
A taga fleri-ke y&, O ko

& bena taga slse fyere-la-u
ta fa fe,

to fill
now

Daouda, the m..ket place is
filled now,

reflnxive pronoun
thing
then
Let's go into the market itself,

Then we will buy your things.

seller, merchant
to sit
side

On which side of the market do
the yam gellers sit?

~-seller, -owner (of a giver

item)
under
over
The yam sellers? They are

sitting under a big tree
over there,

to take a look

Let's go take a look (over)
there, After that we wiil go
over to the chicken sellers!
side, '




V2, Situation: Bill is shopping for some yanms,

to Mory, the kutigi, or yam-seller.,

Bill
xutigl
Jori-Yori
Kutigi, ku be Jori-jori?
Mor,.
drasi
Kele drasi ta.
Bill
N be se ka u fle?
Mory

Kosobe ke, I be Jori-le f&?

Bill
numa~numa
N be a fe& ka nhuma-fluma
naani~le ga.
Moxy
mi=0~mi
Mi~o-mi ka di i ye o ta,
Bill

belebeleba

N bena belebeleba naani ni ta,

4w

yam seller
how much each

Yam seller, how much are the
yams?

unit of money

One (for) ten drasi,

Cen I see them?

Of course, How many do you
want ?

very good

I want to buy four very good
(ones).

whetever, any one

Take any one that you like,

very big

I will take these four very
blg ones.

They are talking



V3. Situation:

After shopping for fooud, Daouda takes Robert into
a ghata or shelter in the market,

Robert wants

o buy a drekeba, a part of the Dyula costume,

Robert
dae
ghata
Eh, Robert, & taga gbata
ni na de.
Daouda
Ml ke yE€°?
Robert
F8é fiume ¥ama be yE.
Daouda

15go
Fé Yuma-le s& logo be i la?

Robert

drekeba
N be afe ka drekeba keld ne &é.
Daouda

Robert, drekeba gbems ni fle,

Robert
A ka di N ye kosobe,
A ka hi,
Daouda
£0g3
ka finika

N bena a s6gd ininika,

wlile

in
chelter (in an outdoor
market)

Hey, Robert, let's go into this
shelter,

What is there?

Many nice things are there,

dezire, need

whet {thing) do you need to
buy?

top part of Dyula costume
I want to buy a drekeba.

Robert, look at this white
drekeba,

I like it very much.

It is nice.

.price
to agk

T am going to asgk ite price.




8.4 Comprehensiony]

‘ib Bob

sisetigi, sise be Jori-Jori?

loxy
Kelé drasi bi:duru.
Bob
N be se ka kel& f18?
Mory
Bagite. I be Jori-le fe,
Bob

N be a fe ka Auma-hHuma fla-le s&,

pra——

~lllaw




A-S

Bargaining
Using Money

9.1 Dialog;]

Fred wants to buy some vegetables.

He is

bargaining with Fanta, the vegetable seller,

Situation:
Fanta
Kkibelel
Kabele, i be mune f& bi?
Fred

nafe

N be nafe dou-~ie nini-na,

Panta

suguya
ke

Na y& ke, Nafé be suguya
kel‘é--kelé2 be N f& ya.
Fred

tamati
kéne

. 3
Tamati kéne(u) be Jori-joriz
Fanta
sigi

Tamati kénz(u) be sgigl keld
drasi duru.

Fred

jaba
fana

Jaba kéne do s& 1logo be
N na fana.

«}Oa

young man

¥What do you want today,
young man?

vegetables

I am looking for some
vegetables.,

kind, type
then, therefore

Then come here, I have one of
every kind of vegetable here,

tomato
fresh

How much are fresh tomatoes?

a lot

The fresh tomatoes are five
drasi a 1lot,

onions
too, also

I would like to buy some fresh
onions, too.




Fanta

ta ta ten each
Jaba sigiu be drasi ta ta. The onions are ten drasi each
lot.
Fred
ka o ... la to take off, reduce
T be saberi ka dooni bo o la, Please reduce that a little,
drasi ta ka €a Kosobe, ten drasi are too much.
Fanta
ke di to give
$ tara half
Bagite, N bena Jaba di I ma All right, I will give the
gigi keld drasi segl tara, onions to you, one lot for

eight and a half drasi.

Y

i
ARV 4

9.2 Notes
1. A kibele is a young man who can be either married or
not. A& young girl who ig not married is a slguru., If she
g js married, she is a gEreba.

o, keleé-kelé in the phrase bE suguya xeld-keld 'one (each)
of every kind' is another example of reduplication as used
in Dyula to indicate 'a certain nunber  of each' given item,
Another example is: drasi t& 8 meaning tten drasi each!.

3, In phrases like Tamati kéne{u) when speaking about a
given item or lot of items in general, the plural suffix -u
(which normally follows the adjective modifying a given
noun) is optional.

4. Review PS-27 for the Dyula counting system, and psS-28
for an explanation of the drasi.

N e
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9.3 Dialog Variations

V1. Situation: Fred has gone to market to buy some chicken.
He is talking to Mamadi, the gis€tigi or chicken

seller,
Mamadi
teride
N teride, i be taga-la ni?

Sise fiuma(u) be N fe,
i tena do s&7?

Fred
ka ninina
%o
¥ be gige-le Hinina ¢éo.
Mamadl

Na! Ne Ntau fle,

Mi;o~mi diara i ye, N bena
o di ima da dima na.

Fred
jori
Jori Yori adw?
Mamadi
Kelé, bi~-nani-ni-duru.
I be Jori le fe?
Fred

1ogo
Fla-le s8 logd® be N ni.

I be se ka dodni bo o l1la?

- Ut}

friend
My friend, where are you going?

I have nice chickens;
won!t you buy some?

tc look for
just

I am just looking for some
chicken,

Come! Come have a look at mine,

Any one you like, I will sell
you for a good price,

how much

How much are they each?

One (for) forty-five drasi.

How many do you want?

desire, want, intention
I would like to buy two,

Can you reduce it a little bit?




Masnadi

Bagite, I diana ta woroma,

N bena duru duru bo 1 ye.

0 bhena dia Ne~ne kosdbe,

I barka,

Fred

45

All right, select your choice,

I will gubtract five (drasi)
each for you,

That will please me very much,

Thank you.




——

V2. Situation: Robert is bargaining with a not so co-operative
teilor for a drekeba.

Robert
gbema
80g0
Koro drekeba gbemd ni
sogd (be) Jori?
Tailor

Ni? Kéme segli ni bi duru.

Robert
(1) ko jori?

Tailor

N ko kéme segi ni bl duru

Robert
Hu! o ka ¢a ka tims,
I %s se ka 4o bo o la?

Tailor

N t& ge,.

-46-

white, whites
price

BElder brother, how much is this
white drekeba?

This (one)? 3ix hundred and
fifty (drasi).

How much did you say?

T said six hundred and fifty
(draei).

Oh! That is too much to pay.

Can't you subtract some from
the price?

I can't do (that).

P




e

\

V3., Situation:
drekeba.

Daouda

ka bo ,.. la
ka sabelil

Korn, 1 sabeli ka 4o bd
drekeba s0god la.

Daouda is bargaining with the tailor for a new

to take off
to pleace

Elder (brother), [you] please
subtract some from the price.

Tailor (karanikela)

kari-kari
8080

A sdgo kari-kari-le be kéne m
woord ni muga ye.

Daouda
Barka.

Tajilor
A =0go-le be 0 ye.
Fé si te se ka bo o la.

Daouda

adw
N ka a 10, Nga Nne ta wari
ma o be bho,
N dow be a f& ka derekeba ni
g8,
Tailor
Basite, kéme woro sara.
Daouda
I ni %e kora
O dlara Nye kosdbe.

N bena a sa,

<47

latest/last
price

Tts definite price is six
hundredé and twenty (drasi).

Thanks,

That 1s ite price,

Nothing can be subtracted
from that.

(emphasis function here)

I knew that, but my money
didn't come to all that
(much).

However, I do want to buy the
derekeba,

All right, pay six hundred.

Thank you, elder (brother).
That pleased me very much.

I will buy it.




9, 4 Comprehensionl]

Don
N teri¥e, togoja buld ni sdgd be Yori?
Samir

Ni? Drasi waga nl bi-duru.

Don
T ko Jori?
Samir
I ko wage kelé ni bi-duru,
Don
0 ke %a ka time, I t& se ka do bd o la.
Samir,

Basite, drasi waga kelé.

~4Ta-
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A-10

Hunger and
Thirst

10.1 Dialog

Situation: Daouda and Bill are hungry.

They want something

to eat and are talking about stopping to buy a
a bite to eat from a young girl selling food in

the street,

Daouda

el

kogo
Bill, kogo te e la folo?
Bill

bile
ka bla

Mina? Bile ka kogo bla
N"'ne la bio

Daouda
ka fl€
deéf

Otlime & taga sanguru ni fle de,

a ku

E ko miine be a ku?

Daouda

E be mine f&?

~48-

j-le contracted (emphatic
you) informal
hunger

Bill, aren't you hungry yet?

for a long time
to put

?

I have been hungry for
a good time today.

to see
imperative form

Then let's go see that girl.

idiom = on her, in front
of her

What do you think she has
(to sell)?

What. do you want (in
particular)?




Bill

dumunis eating (present participle)
werefe glse, anything
Dumuni drd, e ko N be Only food, what else do you
mine werefe? think I want?
Daouda
kdni only, mere
ka da to stop, limit
v
Jo-ne ka 10 i fe? Who knows with you?
Ni a kdnl dana dumuni ko ma, Otherwise, if it is the mere
o ka ndgo, matter of food, that is easy
(to solve),
Bill
fE-1E anything, whatever
Otima & taga, & ka f&-f& soro Then let's go, we'll buy some
a kii, & bena o @d sa. of anything that we find with
her.
10.2 Notes

1. e is a contracted form of i-le, 'you plus emphatic
particle!, This contracted form 1s used only in informal
situations.

2, & taga and & taga de are both forms of the imperative,
Note: no operator is used. However, the form using 4€ is
somewhat more emphatic and includes the idea of an invita-
tion., (see V1,)




3. Note the different forms of ka dumu in the following
sentences:

Dumuni be i¥ f& drd., I only want food (1lit., eating)

(see V2

I ma draka dumu? Didn't you eat breakfast?
(see V2)

N bra dumunike ke, f course I have eaten,
(see V2)

N be a f& ka I only wart to eat. (see V2)

dumuni~-(le)-kedrd,

Note that -ni the present participle, -ni the diminutive
and ni the demonstrative adjective have the same phonetic
form, However, -ni (from -11) the present participle only
oceurs with verbs as a suffix, e.g. dumuni 'eating'; -ni
'diminutive! only wiih nouns as a suffix, e,g. sqguruni
11ittle girl' and ni 'demonstrative adgective' with nouns
as a modifier, e.g., stguru ni 'that girl'. Note also that
-kE is used when dumu is infransitive,

4. In the sentence, & be & teriya ka 4o s, note that the
& following the operator be is the reflexive pronoun for
we/us. This pronoun is hardly ever translated into Engllsh,
as in the translation for the sentence: !'Let's hurry to
buy some', Literally, it would e 'Let's-hurry ourselves
to buy some'. (see V1) -




3. Note the different forms of ka dumu in the following
sentences:

Dumuni be If f& drd, I only want food (lit., eating)

(see V2)

I ma draka cumu? Didn't you eat breckfast?
(see V2)

N bra dumunike ke, Of course I have eaten,
(see V2)

N be a f& ka T only want to eat. (see V2)

dumuni~(le)-kedro,

Note that -ni the presenc participle, ~-ni the diminutive
and ni the demonstrative adjective have the same phonetic
form, However, -ni (from -1i) the present participle only
occurs with verbs as a suffix, e.g. dumuni 'eating'; -ni
tdiminutive' only with nouns as a suffix, e.g. slguruni
11ittle girl' and ni 'demonstrative adjective! with nouns
as a modifier, e.g. siguru ni ‘that girl', Note also that
-kE is used when dumu is intransitive,

4, In the sentence, & be & teriya ka G0 si, note that the
8 following the operator be is the reflexive pronoun for
we/us. This pronoun is hardly ever translated into English,
ags in the translation for the gentence: ‘'Let's hurry to
buy some', Literally, it would be 'Let's-hurry ourselves
0 buy some', (see V1) - ‘




10,3 Dialog Variations

Vl. Sitvation: Bob and Sidi are making their way through a
market. Dob spots a young girl selling aloco
or fried plantains and other local foods,

He wants to try some,

Bob
ka 10 to stop
Ehy Sidi, i lo de, Eh! Sidi, stop a nminute,
Mﬁﬁe be nl ye ya fe? What is that over there?
Sidi
k& on
Mi? Tabeli k& wa? Where? On the table?
Bob
A-8, seti ba kdno stiguruni No, in the large plate in front
néfe, of the little girl,
Sidi
aloco fried plantain (probably
Baoule loan)
ka néne to taste
ahaa exclamation
Anh3s, aloco ddw. I see! That is aloco,
I be a fe ka do néné wa? Would you like to taste some?
Bob
ka tobiri to cook
Ohd ke, u be a tobirila ni Yes, of course, What do they
mine ye? usually cook (make) it with?




namnasga
ka teriya

Namasa Jja. A te & teriya ka
do s&, N fana bena do dwau
i fe,

A be Yori ta le s&na?

Bob

c¢a
ghele

I ko jori ta le bena & bo?

A da ka gbele?
Sidi

A-3, ne ko drasi saba ta bena
& bo,

plantain
to hurry (up)

Plantain, Let's hurry to buy
some, I will also eat some
with you.

Fo> how :much are you buying
some?

cost
hard, expensive

How much do you think will
be enough for us?

Is it expensive?

Mo. I think three drasi would
be fine,




V2, Situation: Moussa and John have just been shopping in the
market, Houssa is hungry and wants %o buy some-

thing to eat,

oussa
John, kogo be N ne la,
i~le dow?
John
ka dumu
draka

Ah Moussal! I ma draka dumu
bi wa? .

lioussa
ka dumunike
ka tIime
telela
N bra dumunike ke, Nga i ma
10 ko telela dumu tung
tim€-na wa
John
lahazara
tine
84,
Lahazara koni sers,
Tine be i fe,
I be a f& ka mune =& sa?
Mousgsa,

N be a f& ka dumuni-le-ke
dro.

N ka f&€ o f& soro,

N bena o dununi,

John, I am hungry, how about
you?

to eat (tranzitive)

first meal of the day
(i.e., breakfasgt or
lunch)

Oh Moussa! Didn't you eat
breakfast today?

to eat (transitive)
TO pass
lunch
Of course I have eaten, but

don't you know it is past
lunch time

approximately 4 P,M,
right
then
Indeed it is around 4 P, M,
You are right.

Then what do you want to buy?
I only want to eat.
It does not matter whatever T

find,
I will eat anything,




V3. Situation: Adama and Don have been walking for over an hour,
They are thirsty and want to buy something to
drink in the market,

Acama

a mi
Jogo

Don, mini 10gdo te& i-le la wa?

Don
Mini 19g0 be N na ke,
a be di?
Adama
kamasoro
tip~top
wotel-ho

Kamasord mini 1ogd be il~ne la
kosobe,

A be se ka vaga tip~top do mi
WOt€l~b0 ni na,

Don
B! Adama, i ma 106 ko wari
-Cama te & kil tugu?
Adana

A GOw be se ka 4 k& di ka & nmi?

Don

A te taga lemuruji do
sé Fanta fe?

Adana
A be lemuruji s& 16-0-13, &
kaka %a & were mi bi sa,
Don

Baglte fE-f%& ka dia 1 ye
N bena o mi,

©O driak
need, desgire

Don, aren't you thirsty?

Of course I am thirsty, why?
(1it., Vhat is it?)

because
soda, carbonated drink
restauvrant

Because I am very thirsty.

We can drink some goda in that
regcanrant,

Say, Adama! Don't you know
that we don't have much money
left orr us?

Then how will ﬁe be able to
drink (something)?

Thy don't we go buy some lemon
Juice.from Fanta?

We buy leuon juice every day,
we si:ould drink something
else today.

All right, I will drink
what you like.




10.5 Text

Dumuni sOrd ko ma gbele Man, Ni i se-la
food find that not hard Man, When you arrive
Finding food, that isn't hard in Man. When you arrive

~

mebiligar drd i be dumuni f& fyere~la-u
car~station as soon as you are food-sellers

at the car station, you (can) see the food sellers

sigl-ni ye sira dala yorobe. Dou be kaba
seat-ed see road along everywhere. Some corn

seated (all) along the road everywhere., Some are selling

Yeni, dou be a bereke-ni fyere. Muso dou be
burned some it Dbolled sell, Women some are

burned corn, some (are selling) it boiled. Some women are

ku yird, Dou yere yarayara ni ku Dbereke
yan fry. Some even walk around - yam bolled

frying yam. Some even walk around with boiled yam

ye u ki Sogo fyere-la-u fana be Y&,
with their head (on). Meat sellers also are there,
on their head. Meat sellers are also there,

Ni 1 fana be a fe ka 1 sjgli ka dumuni
If you also want 1t to you sit to eat

If you want (it), you can go into & small restaurant

() fanama ke, 1 be se ka taga wotelniu da 1la.
- real meal ptect. you can g0 restaurants some in.
small

to sit down and eat a real meal.
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A-11

In a

wotel-b0

11.1 Dialog

Situation: Bruce hag just arrived and settled in Totokro,
He has not yet hired a cook. He is ordering
his breakfast in a local Totokro restaurant.

Bruce
dabd breakfast
Koro, N be se ka dabd Sir, could I have breakfast
gordo ya? here?
Wotel-tigi (Restaurant owner)
Ohd k€! I be mine f&? Of course! Vhat are you
having?
Bruce
moni a local porridge
karakro a local fried pastry
Moni doni ani karakro, Some moni and some rolls.
Wotel-tigi
ka ba to finish (t.v.)
: to be ready (itv.)
sis8~gisd right away (sisd 'now!')

I saberi ka sigl tabeli ni
na ya fe,

A bena bha sisd-gisi,

Bruce
80

Ni kafe ka ke y&, i be
dd> di Nma =0,

Pleacse have a seat at that'
table over there,

It wlll be ready in just an
an instant,

meanwhille

Give me some coffee if there
is any in the meanwhile,




botel-tigl

M nond milk

ka k& ... la to put ... in/at

Basite, ka nond ni sukaro All right, with sugar and

ke a la wa?® milk put in it?
Bruce

ghaza simple, only

ﬁ-é, N be kafe gb&zid-ne mi. No, I drink coffee only black,

(i.e., simple coffeey

)

11.2 Notes

1., dabdo, telela, wulala, and sula are the names for break-
fast, lunch and dinner respectively. wulala and sula are
both words for dinner, There are two other names for meale
that are used exclusively during Ramadan (the ninth month
in the Moslem year, a period of daily fasting from sunrise
to sunset.,) During this time slidege is a literal breaking
of the fast around 7 P.M. (gl Tfast', kadege 'to cut!),

and suguli is the last meal before the fast between ten or
eleven in the evening and four in the morning.

2, Mbrahaba (see V.1) is a long form of Mba, It is a reply
e (only) to a greeting, a 'hello' with emphasis., Like Mba,

it is not used by women, - Other means of greeting someone
informally are hercbe ‘hello!, used frequently in passing
with no implication of-special friendship., The reply to
herebe can be hercbe or here drd, Another greeting is
dégase [ddyase], which is used like herebe but also is fre-
quently used in greeting one who is 'coming from somewhere!,

et dh ) oden i el i At J b e A Anba ot i ki




}

3., kakd is the 'must/should! form of the operator,
Examples of 1ts usage are:

N kakd@ ka Jori sara? How inuch must I pay?
(See V. 3)

N kakd ka taga slsa, I must go now.

N kakad ke domini ke sisa., I must eat now.

I makéd ka tugu N na, You must not touch me.

I mak& ka N wele, You nmust not call ne,

Note that kakd is followed by the infinitive form of the
verb and that maka is the negative form,

4, Note the differences between the following sentences:

I se~ni be gba la, You are skilled in cooking,

(see V.3)
I be se ka gbake, You can do cooking.
I be se gha la, You are able in cooking

(can cook).

11.3 Dialog Variations

V1. Situation: Bruce is ordering hxis noon meal (lunch) at the
same restaurant,

Bruce
Koro, I nl tele? Sir, good afternoon?
Wotel-tigl
Mbrahaba long form of Mba which
expresses & kind of
excltement
Mbrahaba, I ka kene Bruce? Hello, Bruce, how are you?
58




fo

Tena si te N na fo kogo,

kanasoro
fla

C te tana ba kamagoro
o fla be N fe ya,

mit=-ni-ma
telela

Mi~-ni-mi-ne be telela
ye ya& bi?

wala
zagame

nalamé

To be yE, maro fana be yE,

zagame wala nalamé,

were

Fé were te o ko?

ka ladene
ka korotd
kojugu

N be se ka salatl ni biftek
fana la dene 1 koro ni i

ma korotdo kojugu.

Bruce
but, except (conj.)
All right but hungry.
Wotel~tigi

because
remedy

That is not (much) trouble be-
tause I have thé remedy here.

Bruce
exactly what (1it., what
and what)
lunch
Exactly what is (for) lunch
here today?
Wotel-tigl
or
rice cooked with
vegetables/meat

rice with sauce

There is to there, there is
also rice, (either) zagame
or with sauce,

Bruce
any
After that isn't there anything
else?
Wotel-tigl
to fix
to hurry

too much (adv.)

I can fix salad and beefeteak
also, sir, if you are not in
much of a hurry.




V2, Situation: Bruce is ordering his evening meal (supper) in
the same restaurant,

Votel-tigl
Bruce ni wula, I here telena? Good evening, Bruce. HoOw was
your day?
Bi tuma N nha bla i nE, I have been expecting you for a

long time, (idiomatic, no
literal translation)

Bruce
Toro sl t€ N na koro, I am all right, elder.
Wotel-tigl
wulala supper
I be mine f€ wulala ye bi? What do you want for supper
this evening?
Bruce
ka bE to f£it, suit
ka time to pags, to be better than
Koro i ka fE-fE di N ma o be Elder, anything you serve me
bE N ma. is all right with ne,
I ka tobiri fBu be ka di ka Your cooking is all better than
time, good.
Wotel-tigi
ka yaré to fry
pomitre potato
Sise yirani be y& bi, There 1s some fried chicken
here tonight.
Ni be a f&e, 1 be se ka o You can have that with potatoes
do dumu ni pomitre wala or fried yams if you want,
ku yirani ye.
Bruce
ke néne t0 taste
N bena sis€ r . pomitre I will taste the chicken and
néne bi, potatoes this time,
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V3., Situation:

very good.
again,

Bruce

kaka
ka sara

Koro, N kakd@ ka Jori-le sara?

ghakela
gbekela asks Bruce to return

Bruce has Just eaten and is commenting to the
Iwotel-tigit! or
-The

(cook) that the food was

must, should, ought to
to pay

Elder, how much am I supposed
to pay?

Votel-tigl

pla

Sis€ pla be (drasi) bi naani
pomitre be mugi.

0 be ke drasi i wooro,
Bruce

se-ni

gba

I ka dumuni f&u ka di kosobe,
kor?,

I ge-ni be gba la kosodbe,
(¥ ka ©% m¥u “umu ¥g&, N tums

olugu nogond Io
vOrS 1s fslo,,

dish, plate

The dish of chicken is 40
(drasi), the potatoes 20,

That is 60 drasi.

past part. ka ge 'to be
able!, here means 'to
be skilled (in cooking)'

cooking

Your food 1s very good, elder,

You cook very well.

{T haven't eaten anything yet
1ike the things that I have
eaten here,)

Votel-tigl

Ini Eeo

N ka bara dow,

Bruce
ka toO
sani ... €€
N bena toc ke ne y& =25 sani
N yere ta gbakela soro te,

Thank you,
That is uy work.

te keep on s to
continue to

(¥
until

Mesnwhile I will keep on coming
until the finding of
m

here
my owm cook, (1it.)




Wotel-tigi

;:) faasl freely, as you like
ke kofd to ask for
ka dia to please
0 ke faasi 1 ka na ya wagati- Please feel free to come here
wagati ka b€ i ma. any time,
F&-f& ka dia i ye, i be o kofo, Ask for anything you like,
. )
()
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11,5 Text
Wotel-ni-u ka fi kosobe,
Restaurant-small-pl, st nice/good very
The small restaurants are very nice,
U ka dumu;ni f& sanihe-hi be ka time
They poss, £food clean-pst part, pres, to pass

Their food is cleaner than (that) of the

yara=la-u ta k&, Vakaba ta wotel-le
walk-er-pl., poss, than Vakaba poss, restaurant-emph,

walking people's (food). Vakaba's restaurant

-

be Jona ye s@ze fyere yoro  dafe,
pres. first ptecl gas selling place next to/after
is the first (one) next to the gas station.

A kond-no yoro  sgning-nl be +tuma be,
Its inside-in place clean-pst part. is time all
Its inside is clean (at) all time(s).

A ma bd kosobe., Tabeli Ja-ja saba

It isn't big very table long-long three

It isn'% very big. Three long tables

séme~ni be dana na ka bo kiniboro 1la

put/lean~-pst part. pres. wall on to go right hand from
are put (against) the wall come (from) the right

ka taga num@boro fe.
to go left hand to

and go to the left.,
O3




3 11,5_Cont,
) 16=0=-10 Vakaba be TE suguya kura
J Every day (adv) Vakaba pres, thing kind new
Every day Vakaba cooks some new kind of things
l tobiri kxa a fara 10 be  kekoro

i  be se ka t&% suna, kini,
you pres, can inf, to pounded yam rice with sauce

you can find to, pounded yam, rice with sauce,

zagame, sise yirani ni sogo yirani
rice with vegetables, chicken fried and meat fried
rice with vegetables, fried chicken, and fried meat

80rd y&, Olugu kO a be to

ka to ,.. 80
find there, Those besides he pres. to do from time %o

cook to it add day all wusuwal, ordinary
to add it to the many ordinary everyday
dumini £& Cama~-u kd, Lo6-0-10 koni
food thing many-pl. to Every day (adv) in fact
things to eat. Every day, in fact,

‘ time
there, Besides thoge, he from time to time
ka sisg, kiri yirani, salati, Dbhifiek, makaroni,
inf, chicken egg fried salad beefsteak, macaroni

)

makes chicken, fried eggs, salad, beefsteak, macaroni,

hariko ani ps&ti pwa k& 80,
beans and 1litile peas make/fix --

beans, and little peas.

Bl =
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A=-12

Finding a

Place to Live

12,1 Dialog

Situation: Ken hes just arrived in a local community.
He is looking for a place to stay (a hotel room)
while he looks for a house to live in.

"Ken
Taxi!
Drissa
I be taga mi?
Ken
gi yoro
ka nini
N be sl yoro-le finina.
Drissa
ka se
I se-la Gabreili?
Ken
si
N ma se yoro gi folo,
N te yoro si 16 ya.
o Drisea
jJona
ka dow
ka yira

Ah&a, I se ko Jona-le y&
ni ye., DOw mobili kond
N bena taga Gabreili yoro
yira 1 la,

Ken
dal
dima
kKamagoro
I be i saberi ka yoro da
dim& do yira N na kamasoro
wari Bams te N fs,

Taxil
Where are you going?

hotel (1lit., sleep place)
to look for, to search for
I am looking for a hotel.

to afrive, (to have been
to
Have you been to the Gabreili?

any
I haven't been any place yet,
I don!t know any place here,

”~

Tirst
to get in
to show
I see, this is your first time
here. Get in the car, I anm
going to show you the loca-
tion of the Gabreill.

price
cheap
because
Please show me a cheap place
because I don't have much
money on me,




12,2 Notes

1. There are several words in Dyula for 'price' depending
on what it is the 'price! is to be given for., For example:

-~

'cosé, price' (abstract). You ask the

da
T . da of something you want to buy.
£0g0 1cost (particularly a given amount of
. money)' {concrete). You pay a s06g0
for something you buy.
sara twage, rent' (abstract or concrete).
- You pay & sara for using something
or someone,
Maro da be di How is the cost of rice today?
Maro sogo ma %a bi, The price of rice is not much
today.,
Maro gdgd di. Give (me) the price of the rice.
B sara be jori How much is the rent?
BO sara di. Give me the rent,

2, In PS-26 we learned the cardinal numbers of Dyula.
The ordinal numbers from 1 - 10 are as follows:

Yona 1first? woorona tgixth!
flana !second!? worovlana !seventh!
sabana  !third!- segina leighth!.
naanina ‘!fourth! kondtona  !nintht!.
duruna !fifth!. téana ttenth!
(loruna) - . .

An alternant way to form these numbers for 2 through 10
is to use the suffix -fiogd in place of =na.

3, A few formgs of the demonstrative adjective were given
in PS=25, A4ddltional torms are &g follotrs:

- ale bd ma fi. The given (that) house is not
good,
ale b0 ni ma fi, This house is not good.
ale DO O w= ==, That house == == ==,
ni bd ni == =--, This house «e == ==,
o b0 o - - That house == == ==,

Additional examples are included in V2,
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12,3 Dialog Variations

V1, Situation:

John is looking for a house to live in.
a place with three rooms.

He wants
He wants to live in

this house for one year.

Ken
Siaka, I ni bara?
Siaka
Mba, here sila Ken?
Ken
ko
ko

Toro g1 t€ N na bo nini ko ko,

Siaka
sugu
I be bd sugu Juma-le fiini-na?

Ken
kono
N be bo kond saba~le fe,

Siaka
di
togo
Kond saba Cogo di?

Ken
ka baroke
bugu
Si yordo, baroke yord ani
gba bugu, '‘Ni N ka @0 soro,
N bena s& kelé ne ke a la,

»~

O -

Hello, Siaka (at work)!
Hello, Ken, how are you?

business
except, after, besides
All right, except for the
business of looking for a
house,

kind
What kind of
looking for?

house are you

room, {also) in
I want a three-room house.

what, how
kind, sort, msnner
what kind of three rooms?

to talk, to chatter (itv.)
shelter, place
A sleeping room, living room
and a kitchen. If I find one,
I will spend one year in it,




V2, Situatlon: Ken is talking to Drissa about a house, Ken

is asking if the house has water, electricity
and other conveniences,

Drissa
kibarn news
Ken, kibaro fiuma be N fe Ken, I have good news for you,
ka fo 1 ye.
Ken
O be ml kibaro sugu ye? What sort of news is that?
Drissa
ka sOro to find
kurakura ‘ very new, brand new
warédda veranda (Fr.), porch
N bra bd huma-ni do soro i I have found a nice little
ye. BO kurakura ddw, kdnd house for you. It is a new
saba nl warada ba, house with three rooms and a
big porch,
Ken
fia eyes, sight
ale the one just reffered to,
that, the latter
I yere fa bra a-le bo ye wa? Have you seen that house your-
self?
Drissa _
koni certainly, indeed (mod,
of N)
N koni bra a-le bd ye. I indeed have seen that house.
Ken
kura electricity
fiegt bathroom (W.C.)
dana separate, apart
kénema - outside
Kurd ni Ji be a la? N&g€ be Does it have electricity and

a kono-le wa, wala dana kénema? water? Is the bathroom ine-
side or outside?

Drissa
I kakd ka bd-tigl yere fiinika You must ask the owner himself
o~lugu la, A taga, N bena ebout that, Let's go.
a yere yira i 1la, I will introduce.(show) him

(the owner himself) to you,




V3. Situation: Ken is talking to Adama about the same house.
He is asking about the rent., He thinks it is

too expensive,

Ken
sara

ka finilks
Adama, I ka bd sara fiinika wa?

Adama
ko
N ma a sara ko ma fiinika f£o010,
I yere kakad ka o ke,

Ken
Jate
ka k&
Nga e ta Jate la, a be
se ka ke Jori?

Adama

ka degi

ndgo

ludze

Mogou kdni degi-la ka bd ni

ndgo ludze waga-kel€ ni
kéme duru ni kurd ni ¥i
be & la,

Ken
ta
kojugu
Waga kelé ni kéme duru
0 ka %a kojugutl Do t& se
ka bo o0 la?

Adama
ke jabi
ka kuma
fo
fe
Nne koni t€ se ka i Jabi o la
sisé, fo nl i kumana bo-tigi
yere fe, . :

rent, wage, award
to agk (about) inquire
Adama, did you ask about the
rent for the house?

business
I haven'!'t asked about the rent
yet., -You yourself must do
that,

opinion
to be
But in your opinion, how much
can it be?

to be used to
type, kind (alt. for ¥ogo)
rent
Indeed, people used to rent
that type of house for 15C0
drasl, if it has electricity
and water in it.

much
too, too much (Fr. trop)
1500 drasi That is too much,
Can't some(thing) be sube
tracted from that?

to answer, respond
to talk
unless
with
I can't answer that myself,
unless you talk to the owner
of the house himself,




12.5 Text

Mogo be se ka bo suguye Cama 8OXd
person oper. can inf, house kind many find

One can find many kinds of houses

Kadivwari dugu mést-ni-u la. O dugu
Ivory Coast town small-dim,-pl. in that town
in the small towns of Ivory Coast. In those

mesE-ni-u la, 1O ¢ama be b0 muso-le  ye.

small-dim.-pl. in, house many oper, house wife (i.e.,

round)
small towns, many houses are round houses,
BO muso-u be be kond kelé-ne ye.
house round-pl., all oper, room one-emph, ==
All round houses are one-room (houses),
Kurd te u la, Ji fana t€ U la,

electricity neg. them 1in. Water also neg. them in
Electricity is not in them. Water also is not in them,

Neg® fana te€ kela u la,
toilet also neg. be-pres, part., them in

A toilet is also not in them,

0 bO-muso=~i ko mogo be se ka
that round house-pl, besides people oper. can inf,

Besides those round houses, one can find




12,5 Cont.

bo hE] Cama s0r0, Ni dugu ka ke
house 1long many find If town oper. be
meny rectangular (i,e., long) houses. If the town is
kobida ye, kurd be gordo a kond,
administrative

center of s-p or p. =-- electricity oper. find it in

an administrative center, electricity is found in it (the

town),
O-tima 34 ni Xkura be se ka sOro
that-time water and electricity can inf. find

Then water and electricity can be found

bd Ja u la, ﬁége be ke o bd 3a
house 1long pl. in toilet aux. be that house long

in rectangular houses. Many of these have a toilet inside

¥ama kond kamasord kond tama be u la,
many in because room(s) many oper, them in

(them) because many rooms are in them.

0 do=-u be se ka ke, kond
That some-pl., oper, can inf, be rooms

Some of those (rectangular houses) can have

. fla, saba, naani, wala kond duru ni ge ka
two  three, four or rooms five if power inf,

two, three, four or five rooms,

be botigli ye.
have (afford) owner oper.

1f the owner can afford i,
T e
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Weather

13,1 Dialog

Situation:
is coming.

Sita
tara
E, Rokia, tara be bl de?

Rokia
wagati
Tine be 1 fe, wagatli ma i bi,

Sita

faniu

ka ko (kwo)

ka la . . . la

ka bé

N tibe a f& ka taga N ka faniu

ko tele ni na, Nga N la-ni
be a la ko s&jl bena bhé kofe,

Rokia
foli

konl
ma
la

Foli t€ o ma koni, I kaka
ka la o 1a,

Sita
wulatele la s&
b& (tuma)
ka damina or damine
t8 ¢o

Wulatele la s& be tuma le
daminani ye ni ye t&é ¥¢o,

Two women are talking about the heat.
wanted to do a washing, but the afternoon rain

Sita had

heat
Say, Rckla, it is hot today,
isntt it? (1it., heat is
today. )

weather, period, season |
You are right, the weather is
bad today.

clothes

to wash

to be sure of something

to fall

I was wantling to go wash my

clothes [in] this afternoon,
but I am sure that rain will
fall later,

telling (no?n form of ka
£o

in fact (an emphasis word)

about

of, about

There is no doubt about that
in fact., You must be sure
of that,

the after-

(the time of% atter-
aroun

noon rain
to begin
in reality
In reality this is (already)

the time of the afternoon
rain,




13,2 Notes

1. TIn this lesson note that statements concerning 'heat!
and 'cold' as well as 'right' and 'doubt! follow the same
pattern as statements concerning hunger and thirst,

e.g, Kdgo be N na, I am hungry (1lit., Hunger is

tH me),
Further examples:’
Tara be bi, It's hot today. (Heat iz today),
Nene be bi, Tt!s cold today., (Cold is today).
Tific be 1 fe, You are right. (Rigr)xt is with
you).
Foli t& o ma, (There is) no doubt about that,

(Telling isn't about that).
2., Note the following conditional sentences with 'if!:

Ni s&¥1 bena, mdOgo be se ka maro bruka,
If 1t would rain, one could plant rice.

Ni a nana sis@, N be se ka taga,
If he comes soon, I can go.

Ni i1 ve tage, N bena taga ni i ye.
If you go, I will go with you.

3, There are several sentence-level conjunctions in Dyula:
A few are:

ka tand! Nga Thut!
- - wala lorx!

Mamery nana bara la bi, Nga a tagéla_doktroso.
Mamery came to work today, but he went to the
hospltal.

Mamery nana bara la bi, wala a tagala doktroso?
Did Mamery come to work today, or did he go to the
hospitali?

Mamery nana bara la bl ka taga doktroso,
Mamery came to work today and went to the hospltal.

The other conjunctions of ni, ani, and oni are used
primarily for conjoining words on the phrase level,

-3




4, Normal weather conditions for Ivory Coast can be Ob-
served in the following tables*: '

Max
Min Average Monthly Temperature (centigrade)
X=-Y Average Monthly Reinfall (inches)
_J F M A M J J A S 0 N D
30 31 |31 |32 |31 |29 312AT3

Abidjan 23] 2481 24} 25| 24} 23
(on the ~--L-t S -,*, '
coast) | 0-2| 0-2] 4-81 4-8]12- +161 48] 0«2 4.8

3 133 133 132 131 |29 |27 |27 |29 130 31 131
Man 191 20 21 2l 21 211 20 20 20 20 20 19 .
8!

(vetween N
tropical 0-2| 2-4 4.8 4-81kﬂ~8 8-1218-1218-12] 4-8] 4-8} 2-4} 0-2
forest * |

and

savannah)
136 138 BT BhF 133 130 P9 I3t B3 I3
Bobo~ 161" 181 21| 23| 23] 21] 21| 21 20} 21} 19 16
Diou~ - }ﬁ
lasso | 0-2| 0-2| 0-2 o s ale1a i [o-12 [ 2-#] 0-2] 0-2
(in , 16
savannah)

Harmaten Winds start at the first of the main dry season
waich starte in November in Bobo-Dioulasso, in December in
Men, and in January in Abidjan,

To convert the above temperatures to Fahrenhelt, uee the
following formula: 9/5 C°+ 32 = F°

*These figures are taken from Michelin Map no. 153
Afrique (Nord et Ouest)._ 7y,




13,3 Variations |

Vi, Situation:

Adama and Fatoma are talking about the rain,

Adama had wanted to do some planting,

Adama
v tugu
Ce, wulatele la s& bé wagati
sela tugu de?

Fatoma
- 1logokt
Ohd, a damine-ni logoki kele-
ne ni ye.

Adama
foro
ka dabla

ka 4t
N tibe a f& ka bara ke kafe
foro~-le la bi, Nga N kakéa
ka o dabla sO° ka ku do di.

Fatoma
fisa
wOS0
tiga
0 ka fisa kosobe, I be ge

ke woso ni tiga fana b€
dit damine sisa.

Adama
0 be tife ye %o,
Fatoma
dugu (koro)
ka mina
ka bruka

Ni s&ji ka dugu mina tima
mi-na, i be se ka maro bruka,

75

again
Boy, the period of the after-
noon rain has come again,
hasn't (it)?

-

week
Oh yes, it began, this 1s one
week (now) [ago].

farm, plantation
to stop or drop dolng
something
to plant
I wanted to do some work on the

coffee plantation today, but
I must leave that aside for a
while to plant some yam,

better
aweet potatoes
peanuts
That is much better, You can
also start planting both
sweet potatoes and peanuts
now,

That is exactly right.

ground
to hold
to plant (sow cereal seed)
When the ground will be moist
egough, you can plant the
rice,




V2, Situation:
winds.,

Mamadou
Sali, 1 be miu~-ne ke-la bi?

Sali

ka bla

gara

fono

koso

N ttbe a fe ka fani dou bla

gara la, Nga foho ba kosd
N te se ka fosi ke,

Mamadou
fisa
néne
dani
kosd
I-le ta yere ka fisa, i be
se ka gara bara dou k& bd
kOno, Nga néne kosd Nne te
se ka danl fosi ke,

Sali
kogo
kaba
I korote Sekou dow, a tara
kOgo la kaba?

Mamadou
Yona
A ma taga folo. Nene kosd
a fana te taga-la kogo la
sogoma jona sisa.

Mamadou and Sali are talking about the Hameatan
It gets colder during Harmeatan time,

Sali, what are you doing today?

to put

tint

wind

because of

I wanted to put some clothes

in tint, but because of the
violent wind I can't do
anything,

better

cold

weaving

because

You are even luckier, you can

do some of (your) tint work
inside the house, but with
the cold I can't do any
weaving,

farm
already
How about your brother Sekow,
has he already gone to the
farm?

early, first
He hasn't gone yet. He also
doesntt go to the farm very
early-these days because of
the cold.




V3. Situation:
the coldness.
keep warii,

Asgita
10go
ta
Bintou, na ni 1ogd do ye
ka bla ta la de,

Bintou
kond
ka ba
kerefe
Eh, Assita, a be 1 kond ko &
bena tele ba ta kerefe bi?

Assita
teN
ka wara

ko Jjugu
A te teN Nga nén€ wara-la
kojugu,

Bintou
N ka 10 ¢o., Néne ma di Nne
far.a ye. Nga nl & be sigi-la

ta koro ka tele bh@ jJone
bena gba ke?

Assita
ka ta-ja
o ni a ta be

N te a fe & ka tele-bd taja-la,
oni ata be N to N be sigi
dooni,

Bintou
ka dabla
ka jafa
N te a fo la ko & ye ta=-ja
dabla sis8, i yere ka 190
ko tele jafa la, & 4dw ma
inind nogd u ko folo,

Tt is cold., Assita and Bintou are talking about
They are sitting around a fire to

firewood
fire
Bintou, bring some firewood to
put in the fire, would you?

that
to pass, spend up
around
Hey, Assita, do you think that
we will spend all day around
the fire today?

that way, exactly that
to grow in number, to
become
too much
No, it'!'s not that, but the fact
is that it is too cold.

I know that exactly. I algo do
not like the cold weather,
But if we all sit around the
fire all day, who will do the
cooking ?

t0 warm up
in spite of all that
(idiom)

I don't want us to spend all
day-to warm up; in spite of
that let me sit down for a
while,

to stop
t0 go a long way
I am saying that we stop

warning ourselves now, You
know (yourself) that the sun
has gone far away and we
haven!t even washed the
dishes yet.




13,5 Text

Wagati fla-le be sa kond au ta
season two-emph. pres., year in our poss.,

There are two seasons in the year in our country:

Yamana la: samaji ani fow,
country in rainy season and dry season,

the rainy season and the dry season,

Samaji-le be saji bve wagati ye.
raining season pres. rain fall season =«

The rainy season ls the rainfall season.

S8 ao u la samaji be jana ka time
yy Yyear some pl, in rainy season pres., .become lorger

In some years the rainy season becomes longer than

fow k&. Nga o sau ma ta,

dry season =- But those year-pl. neg., many
the dry season, But those years aren't many,
Samaji-le be foro bara ke tuma ye.

rainy season-emph, pres., farm work to do time -~

The rainy season is the time to do farm work.

(Fow be damine sama¥i ko, )
dry season pres, begin rainy season after

(The dry season begins after the rainy season. )




130 5 Cont.,

Fow be damine ni néne ba  tuma ye
dry season pres, begin with cold big time (period) --
The dry season begins with the big cold time

Decembre ni Janvier Kkaro-le la, Ni o tuma
December and Januvary month-emph., in ¥hen that time

in the months of December and January. When that time

time-na, tara ba tele wagati Dbe damine sa.
pass-cond, heat big day season pres. begin when

passes, then the hottest part of the dry season begins.

Mogo Yama be taga safari fe fow
() people many pres. go travel for trade dry season

Many people go trading during the dry season,

tele 1la, Nga dou be u ka foro
day in, during But some-pl, pres, they poss, farm

But gsome do their farm work

bara k& fow la fana. U be tu
work do dry season in also/too, They pres. forest

in the dry szascn, also. They cut the forest,

tege, u be foro-u lad8ne ka samaji
cut, they pres., farm-pl. prepare inf, rainy season

they prepare the farms to wait for the rainy season,
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13.5 Cont.

-

~
kono, Dou be dani ke,
wait for Some-pl. pres, weaving do

Some do weaving.

Mogo ama Dbe boro la bara=u
people many pres., hand with poss, work-pl,
Many people do hand work

80 bara-u i€ fow~le la.
house work-pl. do  dry season-emph, in

and housework in the dry season,

ani

and




A-1h

Women!s
Activities

and Concerns

14,1 Dialog |

()

Situation: Aoua and Nana are market women, They are
talking about selling their products in the

local market.

Aousg
di
Nana, I ta maro be di bi?

Nana
ae
Maro t€ sa&-na bi de? Nafe-u
dooni s&@-na k3ri.

Aoua
Man ka
o b€ si ye té

Man ka-u-le be maro sa=na
kosdbe, Ni o lugu ma na
10 mi na maro t&€ bori o be
sl ye té,

Nana
5080
WOSO
I ta s9s0 ni woso dow?
Aoua

¢o

Dooni s@-na u la ¥2. Nga
i-le yere lani be a la
ko rabald te fyere ke 10
ba ye.

8l

how
Nana, how is your rice (sale)
today?

tag question ('is it?!)
Today rice isn't being bought,
is it? 1In fact, some vege=-
tables have been sold,

a person from Man
that fast (idiomatic
adverbial rhrase of
comparisons
(1t is; the people from Man
(who) usually buy a lot of
rice. When those don't come,
on that day, rice doesn't
run (sell) that fast,

beans
sweet potatoes
How about your beans and sweet
potatoes?

as a matter of fact,
exactly

As a matter of fact, some of

those have been sold, But
as you yourself know,
Wednesday is not a big sale
day.




rerijege chance

ka to to stay
mogo one (1lit., a person)
N ka o-le 16 ¥0, Nga mdogd ma I know that in fact, but one
i herijege na 16 16, o-le doesn't know the day your
kosd & t€ sela ka to sokond chance [will] come, that (is)
ka sibiri kono, why we cannot stay at home

to walt for Satu- sy.

14,2 Notes

1. The verbs ka s& 'to buy' and ka fyere 'to sell'! can
occasionally be confused. This can happen particularly
in the passive use of such verbs where the agent is not
specified,

Active: MOgou te& maro ¥ama sana bi,
They are not buying much rice today.

Pagsive: Maro Cama t€ sana bi,
Much rice isn't being bought today. (Or, more
freely translated, Much rice isn't being sold
today, )

Active: N t&€ maro ¢ama fyerela bi.
I am not selling much rice today.

Passive: Maro Cama te fyerela bi,
Much rice isn't being sold today. (Or, more
freely translated, Much rice isn't being
bought today., )

2, DNotice the following different uses of yeEre:

Nne yere tube mirila I myself was thinking about
ole ma, that.

Ile yere ta ka fisa. Your case is even better,

I yere be a ke€la yo You (emph,) are acting like,..

e U yEre ta faniu ... theilr own clothes

~82.




Depending on the context

4n which yere is used, 1t

functions as & reflexive pronoun (myself, yourself, own)

or an adverb (even).

3., té and t& are adverbs of

manner and time respectively

in Dyula, They are used as follows:

té - adverb of manner

a, Hali ni a kera té...

b, N te a fola té,

c. A ka o 80801l dabla
te.

t& - adverb of time

a. Nne yere tibe mirila
ole me t& ¢o,

b, N wiri-to-le tlibe ta.

c. N muso tibe wulala=-
-~le tobirila ta,

tthus, o0, like this'

Even if it is thus...
I am not saying &o.
Let's stop arguing like this.

'just, Jjust now!

I myself was Just exactly
thinking about that,

I was just leaving.

My wife was Just now fixing
dinner,

4, The suffix -t0 is used with both verbs and nouns,
Examples of ite use with verbs are:

a, Mamery taga-to bara la ma fosi kelé pe fo N fe,
while leaving for work, Mamery didn't say anything

in particular to me,

b. N yarayara-td ke Mamery ye kunu,
While walking around yesterday, I saw Mamery.

Other examples using -to are

dé& sunogo-to
ée Jagaro-to
mogd kogo=-to
¢e kuna-to
muso namare-~to

the following:

the sleepy child

the sick man

the hungry person
the leper man

the troublesome woman
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14,3 vVariations

V1. Situation: Alimeata and Binta are talking about washing

clothes,

Alimata
fani
nogo
ka ko (alt. ka kwo)
Binta, & t& taga fani nogo
ko bi?

Binta
ka miri
t&
N-ne yere tiibe miri-la o-le
me. t& ¥o,

Alimata
tele
ka méné
faasi
A 1Honl be afe ko tele bena
méné bl faasi,

Binta
koni
bi tele
Mogo koni te kofe 1o, Nga
bi tele damina ka ni.

Alimata
Fani nogd %ama be i f€ wa?
Binta
N badé
débaya
be

HQ N bad&, e ma N-ne débaya
16-ne ? N kakdé ke dé mésé-u
be ta fani-u ni u falde ta
be ko kelé ye.

Alimate
fisa
yEre
I-le yere ta ka filsa, I ta
dé-u be se ka u yere ta
fani-u ko tima ddou, Nga N
ta kabele-u t€ se ka fosl ke,

-84~

They both have large familles,

clothes
dirty
to wash
Binte, let's go wash clothes
today ?

to think
Just (adverbial of time)
I myself was Jjust exactly
thinking about that,

sun
to ghine
with no doubt
It looks like (to it) the sun
will shine today with no
doubt,

In fact
day, daytime, today
Of course, one doesn't know
(about) later. But the
beginning of today is good,

Do you have many dirty clothes?

my sister, my dear

family, household

both, all

Oh my dear, don't you know ny

family ? I must wash both all
the children's clothes and
their father's at once (the
same time),

better
own
Your (case) is even better,
Your children can wash their
own clothes sometimes, But
my young men can't do any-
thing.




Binta
ka labE

ni o te

Ni i lab&-ni ka ke, & kaka
ka taga 1 kordo ni o te
tele bena bé ka & to ye,

fix

to prepare, get ready,/up
otherwise (1it,, 'if that

is not!')

If you are ready, we must go
immediately, otherwise the
day will end whilz we are
there (1it., to leave us
there).
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.

.o V2, Situation: Oumou and Sali are co-wives, They are talking
v about cooking and fixing food for their husband,

. L]
- lw

Oumou
Saeli, e be mi-ne ke-la bi?

Sali
taga=-1t0
fosi kelé pe

Hi! N ma & 10 fola kosobe,
Mamery taga-to (bara la)
me fosi kelé pe fo N ie,
(N ne ye) e dow,

Oumou

fana

koml

ka famé

sune.

ke dit (ka dfimu)

A me fosl fo N ne fana ye,

Nge Nne ko komi a famé-na
ka sune dii, o bena ke fE
kura ye bi,

Sali
tine
ka tobiri
fitini
Tine be 1 fe, O tuma e ka
suna tobiri, Nne bena maro
fitini ke,

Oumou
kamasdro (

Ni i1 maskoya ka ke f&€ 40 la
10gofye la a fO N ne
kamasdord N be e fe ka tage
ku sa,

Sabki.
tige dege
froto
N makoya koni be tiga dege
dodni na, Ni I fana ka

froto k&ne ye, i1 ye o dd
s& N fie,

56

Sall, what are you doing?

while leaving/going
any one particular thing,
anything in particular
I don't know [it] yet for sure,
While leaving (for workx),
Mamery didn't say anything
in particular to me, How
about you?

also, either

as, since (Fr. comme)

to miss, not see, not have

pounded yam

to .at

He didn't tell me anything,

either., But I think (that)
since we haven't had any
pounded yam to eat for a long
time, that would be something
new (for) today.

truth
to cook, prepare, fix
little
You are right. Then you fix
pounded yam, and I will fix
a little rice,

because
If you need anything from the
market, tell me, because I
want to go buy some yams,

peanut butter
pepper
In fact I need some peanut
butter, If you also find
some fresh pepper, you buy
me some,




- »

,A‘ )

~ 5

-y

V3, Situation: Site and Karidia are sisters, They are talking
about taking care of thelr younger brothers and
sisters., They are members of a large family,

Sita
ka terilya
kojugu
Keridia, 1 teriya de&, bara
ka ¢a bi kojugu.

Karidla

yo
yETre

ka k€
I yere be a ke-la yo 1 t&€
se ka fosi k&€ ne kO,

Sita
ko
di
Kea, fosi k€ e kO d1? I ma
13 ko ni N na t€ so a
dogoni-u te makoya bE be
& fla be-le kiko ye.

Karidia
té

Hali ni & kera t&, e kOorotd
kit t& N ne ko!

Sitea
ka koroto ,,, ko
ghazd
N t€ korotdo-la i ko gbazé.
Bars wara kojugu-le be
N na hamina,

' Karidia
ka Joso-sumaya

N t€ a fole té&, Nga ni i
ka ko-u na £0 joso sumays
la o be ka fisa,

Sita
ka Jafa
dabd
Tele be jafa-la, & ka o sOsd-1i
dablae té, jafa N me, E ka
dabo labé, N ne bena déni-u ko,

to hurry up
too wuch, very
Karidia, would you hurry up,
there is too much work to
do today.

as, like
reflexive indicator
(yourself)
to dn, to act
You are acting like you can't
do anything without me,

without
why, how
Why [should I] do anything

without you? Don't you know
that when mother is not
here, all our little
brothers! and sisters! cares
are the responsibility of
the two of us?

thus, so, like that
(adv. of manner)
Even if it is so, there is no
reason for you to rush me,

to rush after, to push
uselessly
I am not pushing you uselessly.
It is the big amount of work
that worries me.

to calm oneself (to cool
(your) heart)
I am not saying so, but 1if you
explain things calmly, that
is better,

tc raise, to go far up
breakfast
The sun 1s going up in the sky,
let's stop arguing like this,
forgive me, You fix break-
fast, I will wash the kids,




14,5 Text

Dyula muso Nnogond bare-kela ka dogd
Dyula (D) woimnan like work-er oper, few

A worker like a Dyula woman 1is rare

fara-fi-na | miso-u la. Dyula muso
gkin~black-of (= Africean) women-pl, in, Dyule woman

smong African women, The Dyula woman

be bara be suguya 4o ke, Ni Dyula muso Dbe

is work all kind some do, if Dyula woman oper,
does soc. @ of all kinds of work, If s Dyula woman is
séne-k€la ki, ) be séne

to be

farm-er ko K& ... ki =~ married to she oper, farm

married to a farmer, she does farm

bara ke&; a be gbe, k& =& dé-u lamd,
work do she oper, cook do she child-pl., brings up.
work, she does the cooking, she brings.up (the) children,

A be a ¢e ni dé-u be ka
she oper., her husband and child-pl. all poss,

She washes all hér husband!s and children's

~ -

4

fani-u kwo ka fara a yere ta u ka,
clothes-pl, wash to add to her emph, poss. pl. to/on,
clothes in addition to her own,

88w




| 14,5 Cont.

Ni sén€ bara ba-na, a  be yeréma-11 k€
When farm work ends-pst. she oper., trading does

When the farm work ends, she does trading

ka débaya be makoya lafa. Ni Dyula muso
inf, family &all need satisfy. If Dyula woman
to satisfy all the family needs. If a Dyula woman

ke ke saferi-kela ki,
oper. be trader/businessmen ke€.,.k@ - to be married to

is married to & businessman,

a fans be Ja0 x€ ka fara a ka

;”) she also oper, trading do to add Ther poss,
she slso does trading in addition to her
gokond bara ka, Dyule muso ddo=-u be
house-in work to/on. Dyula women Some-pl. oper,
housework, Some Dyule women are
f&tigi ye katime ¢e-u k& Xkamasoro u
wealthy more than man-pl, because...0f they

more wealthy than the men because of their

ka bara ke kojuguya ni u herijege fe,
are working hard and their luck ...0f,
working hard and their luck (in business).




14,5 Cont.

Nge hali ni Dyula muso kela fEtigli ye
But even if Dyula woman be wealthy

But (anyway) even if a Dyula woman has become wealthy,

na-o=ia a te se Kka a yere fisaya
anyhow/anyway she neg, can inf, she self get better

she cannot consider herself superior to

a te ka; a te yETE bona

her husband to she neg, herself bofia...ma - consider
above

her husband; she does not consider herself above

a ka, sokond bara ni a ¢e  labato ma.

her poss. hougse-in work and her man worship/ eabove,

respect
her housework and respecting her husband.
Folo-folo Dyuls muso ka  fosi  t@-t€ poliki

formerly Dyule women pst. nothing imper-neg. politics
Formerly, Dyula women had nothing (to do) in politics,

la. Nga sisd, muso be u sel Dbla
in, But uow women oper., their foot oper,

But now, wcvsn have thelr foot in

duga ni jame ko be la,
city and country business all in.
all city and country (national) affairs.




A-15

Finding
& Cook

|

4

15,1 Dialog

Sitvation:

Jim is talking to Daouda,

He is asking him

how to find a house boy,

Jim
makoya
barakede
Daouda, N makoya be barakeds
kelgd na, I be se ka do goro
N ye?

Daouda

teN
barade
Kati kel Baradé ko ma ghele
teN, Nga a berebere-le soro
ma di.

Jim
N mako koni be berebere
kelé ne la,

Daouda
I be baradé suguya juma-le
fiinina yere?

Jim
ke pase
Mi be se ka gba ke, ka fani
kwo ani ka & pase,

Daouda
bueidé
Bueide m¥ u be se ka o be
K€ s0rdo ma di ya. Nga mogd
ml ke fiinikali ke kosgobe o
te kafia 4o soro la,

Jim
E ko & kakd ka Ydne finika sa?

need
workman, house boy
Daouda, I need a workman,
Can you find one for me?

adverb modifying gbele
workman, house boy
Evidently! Finding a workman
isn!'t that hard, but finding
& good one is not easy,

In fact, it is a very good one
that I need,

What kind of a workman are you
looking for anyway ?

to iron
One who can do cooking, wash
clothes and iron (iti.

house boy, servant
It is not easy to find a house
boy here who can do all +this.,
But one who does enough
inquiry cannot fail to find
one,

Therefore, who do you think we
should asgk?




Daouda
Faseli
bueide
tohogd

I-le ka o to N-ne ma dro,

Ni N tare Faseli bara bi,
N bena o ‘ta bueile fiinika
kamasoro o ka mogo Cama 10
ani a be se ka & tonogd
bere 40 soro & ye.

a male name
house boy, servant
comrade, companion, fellow

You just leave that to me,

When I go to Fasell's place
today, I'1ll ask his-house
Jboy because that one knows

meny people, and he can find
one of his good fellows for

us,
15,2 Notes
(: 1. In lessons eight and nine some examples of reduplication
7 in Dyula were given, Some further examples are as follows:

10-16 every day
§0gO=80g0 every morning
da~da. any/every point
fal=ml whichever, whatever
tlma~-tima whenever
yoro-yord whenever

In these examples an [o] is usually placed between the
words, meking a smoother combination of the words into a
phrase, €,8 10-0-10, 'every day!',

o, In addition to regular adverbs in Dyule, infintive verb
formg can also be used as adverbs,
Ixamples are: with ka m&€ 'to last’:

I tz se ka bueile fiuma mara ka mE,
You can't keep a good servant for long.

‘with ka fa 'to make nice, good!:

Bueldé numa be bara'ks ke na,
A good servant works well.

with ka time 'to pass!:

0 ka ni ke time, -.
That is Too good/very £00d.

- A

with ka kord 'fo get olit:

N tlika a 10 ka koio.
T used to know him formerly,




15,3 Variations

V1. Situation:

Jim has located Sekou, who wants to work,

They are talking about the jobs Sekou will have

to do,

Jim
Daouda ka & £fo N ye ko 1 bhe
bara finina,

. Sekou
Oho, tin€ dow, N be bara
fiinina,

Jin
buelya

I bra bueiya bara k& ka krod
(wa)?

Sekou
. tubabu
O0ho N bra bara k& tubabu saba
fe,

Jim
ka kel& -
I tube mi bara kelE-ne ke o
tubabu u fe?

Sekou
pasell
ghake
N bra fanl kwo, pasell ani
gbake b€ ke,

. ©- Jim

Ohoo, N -be mogo mi fini-na
€0 o=le i-le ye. A be se
ke, bE sare ko la sisé.

Daouda told me that you are
looking for a job.

Yes, it's true I am looking for
a Jjob,

profession of a bueié€ or
bueide
Have you worked as & house boy
before?

white person, European
Yes, I have worked with three
white people,

to be used to
What type of work did you used
to do for those white people?

ironing
cooking
I have done washing, ironing,
and all (kinds of) cooking,

Aha, You are exactly the
person that I am looking for,
We can deal with wage matters
right now,




Ve, Situation: Sekou wants to work for Jim, They are discussing
the salary Sekou will receive.

Jim
ka fara ... ka
ka sara
karo
Ni 1 konl be se ka gba ke ka
fara fani kwo ni paseli k&,
N bena 1 sara drasi waga
kelé ni kém& Quru karo ro,

Sekou
¢e gbana
halibi
faasi
Tine-le ka di Alla ye, N
te se ka bara ke waga keld
ni kém€ duru la tugu, Ni
N tluka ke ¢€ gbéna ye
halibi N tlhbe se ka o k&
faasi,

Jim
dow
o)

Ah! Sekou i d6w tima a fo
N ye bad ko dEbaya be
i fe o!

Sekou
Mese
ka si

DEbayz be N fe, muso keld
ni d&€ méseni fla, Ni o
tate N tlbe se ka si ya.

Jim
. kiiko
Uhiy N ka ye sa, BE ka
débaya-tigi kiko 16 Sekou,
N be se ka i sara k& wags
kelé ni kemE segi.

to add to
to pay (as a wage)
month
If in fact you can do the
cooking in addition to wagh-
ing and lroning clothes, I
will pay 1500 drasi per month,

single man, bachelor

up until now, still

freely, gladly, willingly

God likes the truth, I can't

work for 1500 drasi any -
longer. If I were still a
bachelor, I would do it
willingly,

but, however
sentence final exclamation
indicator
Hal Sekou, but you hadn't told
me yet that you had a family,

small
to live (1lit,, spend the
nights in a place)
I have a family, a wife and
two very small children,
Otherwise, I could live herve,

responsibility
Oh yes! DMNow I see., Everyone
knows a father's responsibil-
ity. Sekou, I-can raise
your salary to 1800 drasi.




Sekou
ke dafa
ka m&
ka ’rl ..., ma
s€be
I ka 1 saberi ke kém& fla fara
a k& ka dafea waga fla 1la,
A ma mé fndgd fe £0lo, Nga
mogd fri te mogd sebE ma,

1 Jin
ke tieé
O te basi ye Sekou drasi kem&
fla t€ se ka & tié, N bena
1 sara dafa waga fle la,

()

V3. Situation:

to complete

to last

to be mistaken ,,. about

good, serious

Please add 200 drasi more to

meke up to 2000 drasi, We
haven't been with each other
long yet, but one isn't mis-
taken about & good person,

to separate
That is OK, Sekou, 2C0 drasi
cannot separate us, I'll
raise (complete) your wage
up to 2000 drasi,

Jim and Sekou are talking about what time Sekou

will arrive for work each day and whether Sekou
will live with Jim or not,

Jim
- ka bE .
A bEna sara ko la, A kakd
ka bares k&€ tuma ko sigi da
kelé na sa.

- Sekou
de~da
ka ... ble da kelé na
I ka a £o ko & be 0 bla da-da
la, & be & bla 0 la, N-ne
ta were te i ta f£oli ko,

to agree
We have agreed about the wage
matter. Now we have to set
the working time,

every point
to settle & point/matter
Say it, we will settle that on
every point we wlll settle
it like that. I have nothing
in mind besides what you say.




Jim
) kond ta
0 be se ka ke tifie ye, MNga
ni & ma koha méséniu be
£fO ka b€ u la Nne te€ se ka
e kon% ta u 19,

Sekou
mI-mi
Bagite mi-mi ke ke i feg, o fo,
O tume miI-mI b&ni ma k& .ne
me. N be se ka o £o ye,

Jin
dabo
seteri
I yere ka 10 ko dabo ko ka
gbele & tubabu u ma kosodobe,
O kosd, N be a f& i be bara
demina seteri la sogo-sogo,

Sekou
ka degini
kakro
O koni te basi ye Nne ma,
N degini be o la kakro,

Jin
midi
ne&

Basite, Ni dabo dumu bana i
be Gaga 19g0° la, I yere ks
10 ko telela kakd ka md
midi nE&,

Sekou
I be a fe N be si yane wa,
wals N be 81 so kond ka na
80g9=-50g0.2

Jim
A fla mi-ml diara i ye,
Ni y& si diara i ye i be se
ka 81 y&, ni o t€ i be se
ka sl i ka so ke na sdogoma

Sekou
g N1 o koni bEna e ma, :
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N bena si so, ka na sdogo-sogo,

idea
That can be right, but if we
don!t talk over things in
detall and agree on them, I
can!t know your ideas,

P

whichever, whgtever
All right, say everything that
you have in mind, Then I
will be able to tell you what
is not all right with me,

breakfast
seven ot!clock
You yourself.know how lmportant
breakfast is to us white
people. Because of that I
want you to start work at
seven o'clock every morning,

ey

to gel used to
before
I have no objection, in fact
I am used to that before,

noon
before -
All right, When eating break-
fast is finished, you go to
the market., %¥You know your-
self that lunch should be
ready before noon,

Do you want me to live here
or to live in town and come
every morning.?

Whatever you like, If you like
living here, you can live
here; otherwise, you can live
in your home and come early
in the morning,

If that is OK with you in fact,
I'1l live at home and come
every morning,




15,5 Text

Bueidé s0°r0o ko ma ghelse,
servant find matter oper, difficult.
The matter of finding a servant is not difficult,

Nga &  berebere-le s0rd ma di. Sisé

But it good-good-emph, find oper. easy. now/today

But it is not easy to find a very good one, Today

baradé-u ¢ama te& fosi fe warli ko,
) (be 'YX fs) -

servant-pl, many oper, anything want money ex-

cept

many servants don!t want anything except money.

U ta fosi te mogo nl moOgo

their business anything oper., person and person

They don't care about anything in matters

te 1Iberia ko la, U te mogo-u

between trust natter in, they oper. persor~pl,

of personal relationships, They don't khow the way

boha ¢ogo 1o, Tima do-u i be

respect the way know, time some-pl., you oper,

to respect people, Sometimes you find

mogo do sordo mi be se bara-la kosobe.

person some find who oper. can work-pst., very well,

somecne who can work very well,




15,5 Ccont,

Nga. 1 te se ka a nare
, hold/have
but you oper, can inf, him the responsibility for

But you cannot keep him for long

ka, me ) bo-8ogo  kosd, Busidg@ fume
inf, last his behavior because of, servant good

because of his behavior, A good servant

be bara k& ka ha, A Dbe Mmogo be  bona.

oper, work do good, he oper. person all respect,

works well, He respects everyone,

A kakd@ ka 10na, dugudé, dEmeésé ni
‘ he oper, inf., guest countrymen children and

He must pay attention to & guest, a countryman, children

remndgohs, be  korosi.
importent person all to respect/pay attention to,
and all important people,

MOgo WETE~-U boiea +& mogo sl

people other-pl, respect/honor oper., person no/any

TR TR e R TR o T T R T T TR R TR T T e TR SRR TR S e e

Respect (for) other people lesseng anyone,

Bueidé ©bere fana makd ka sownalli ke,
servant good also oper, inf, stealing do,

A good servant also must noi steal,

Pe LN
3
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A-16

Working Witn
A Helper

16,1 Dialog |

Situation: John asks his cook what they have that can be

fixed for the evening meal,

The cook asks what

time John will return,

John
Sekou, I bena mi~ne tobiri
wulala ye bi?

Sekou
fE-fE
I ka f&-f& fo ke,
. John
Nga e be a fe ka mi~ne
kele ke?
Sekou
ka miri
kise

N-ne tuma miri fosi ma f910°,
Maro kise be yad. Ku, woso,
8080 kén€ ni makaroni koni
be d° be ya.

John
Sogo sugu juma-le (be)
i bolo ka a tobiri?
Sekou
to
frigidari

Kunu sis€ sogo to be frigidari
kond, Nga ni o 10gd ma ks
i la N be se ka taga misi
gogo dO sa sisa.

; John

A-a! I kana i yere tOord o
la, SOs9 kéng& 4o tobirli ni
O s8is€ s0gO ye.

Sekou, what are you fixing for
supper today?

whatever, anything
Whatever you sa;, of course,

But what do you want to fix
in particular?

to think
grain(s)

I had not thought about any-
thing yet. There is some
rice here, There are also
some yams, sweet potatoes,
green beans, and some
macaroni in fact.

What kind of meat do you have
to fix?

remainder, remaining part
refrigerator
The remainder of yesterday's
chicken is in the refrigera-
tor, but if you don't feel
like eating that, I.can go
get some beef now,

No! Don!t bother yourself with
that. -Fix some green beans
with that chicken (meat),




Sekou

ka segi to come/go back, return
leri hour, time

I bena segi leri juma-le la? What time are you coming back?

John

ka mé to stay (mé-na pr. part.)
ne before

N t€ mé-na., N bena segi I am not staying long. I will

fitiri RE, return before dusk,
16,2 Notes

1. We have seen k& used as a tag question,
o For example:

a. A be tagala logofye la ke?
We are going to market, aren't we?
b. I kOordomuso nana k&t )
Your older sister came, didn't she?
e, I fade ma tage kunu KE? -
Your father didn't go yesterday, did he?

Tn wost instances an alternant form of the tag guestion
can, be ko di sa? 'is that so?! For example, ko di sa?
can be substituted for k€ in the above sentences.
Another example from V1, is the following:

Sekou, 1 bena bO fl& bi, ko di sa?
Sekou, you will sweep the house today, won't you?
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16,3 Varistions

V1, Situation:

John is giving instructions to his house boy,

Sekou, about cleaning the house.

John
ka f18
Sekou i bena b0 fl& bi, ko
di sa?

Sekou
draka
Uhti., N be a f& ka o-le k&
draka dumu kO kamasord
1logofys la taga t€ N ma bi.

John
ka Jije
ka na

I be 1 Jija ka o k& ka ha,
bd nogo-la kojugu.

: Sekou
bo-kwo-safina
kOgd
dugu
N kakd ka bo-kwo-safina
sd ni o t& kogd dd%u be dugu
kro ma o-lugu te€na se ka
bo y&,

John
safina
ka josi
0 be tine ye 80, I be bd bE
£18 £010, Ni i béana flani

le 1 be epdge k€ ka yord bE
Yosi ni safina ye.

Sekou
W&TE
flans
N-ne ko, N kakd ka fland
wsre s& fansa,

John
M kere jona la?
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to sweep
Sekou, you will clean the house
today, won't you?

breakfast or lunch
Yes, that is what I want to do
after breakfast because I
don't have to go shopping
today,

to attempt, to try
to refine, (adv.)
perfectly
Try to do that perfectly.
The house has become very
dirty.

household detergent
spots
floor, ground
I must buy some househoirl
detergent, otherwise there
are some spots on the iloor
which won!t go away.

~

soap
to rub, to mop
That is exactly right, Sweep
the whole house first., When
you finish sweeping, use (do)
the mop to mop the whole
place with detergent.

another
broom
T think I must buy another
broom also,

What happened to the first one?




Sekou
tugu
Fosi (ma k€ a la f01°) Nga
a ma ni tugu,

John
Besite, 1 mako ka ke f&-f€
na o sé&, Wari ml be i ki
nl o ba-na a fo N ye dro,

V2, Situation:

any more
fJothing (has happened to it
yet), owut it is no good

any more,

OK. Buy anything that you
need, If the money you have
on you is all gone, just tell
me,

Today John wants Sekou to wash his clothes,

John 1is tell.ng Sekou how hz wants his washing

dorne,

Sekou
nogoni
N be a fe ka fani nogoniu
kwo bi, ;

John
Aha! o ka ni kosdobe, N ka
faniu ¢ama ndogo-la kojugu,

Sekou
nugu
Nga safina mugu te€ ya de?

John

ke, hamni

Javel (Fr.,)

bri fani

N bena safina sdgdo di i me

€0 1 kana hami o la. I
bana lo-de-javel fana s&
ka k& bri faniu ka?
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dirty, dirtied
I want to wash the dirty
clothes today.

Haa! That's a very good (idea),
Many of my clothes are very
dirty.

powder
But there is no detergent
powder here, is there?

to worry

bleach

bed sheet

I will certainly give you soap

money, don't worry about
that., Will you also buy
bleach to pour on the bed
sheets?




Sekou

to
Fani t2-~u dow? Olugu si
te€ kwo ia ni lo~de-Jjavel
ye wa?

John
triko gbeu
bl&
I be @5 bla triko gbeu ni
blau fana ka,

Sekou
N bena o ke,

remainder, other
How about the other clothes?
Shouldn!t any of them bhe
washed with bleach?

white cottons
underwear
Put some on the white tricot
and underwear also.

I will do that.

V3. Situation: John is going on a trip for a week or so. He is
telling Sekou that he will have this time off,
Sekou asks when he will return,

John
Sekou, N bena taga tagama la
sini sOgodma,

Sekou
I be taga ka segi sini wa?

John
1low kelé
A-1i N t& segi-la sini, N bena
1ogd ki kelé wala 1logo ki
kelé ni 10 Jate k&, N koni
ma I segi low kelé 10,

e Sekou
I=le kelé-ne be taga-la wa?
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Sekou, I am going on & trip
tomorrow morning,

Are you going-to come back
tomorrov?

the one day, exactly when
No, I am not coming back tomor-
row, I will be there one
week or one week and a half,
I don't know exactly when I
am coming back,

Are you going by yourself?




- John
bara-ke-nogo
N-ne kelé -te, N ni N bara-ke-
?Oga do=-le be taga la nogd
€,

Sekou

ka will :

Au b% wili-la sogdoma jona-le
wa,

i John
a8 ns

ja ]

&

A-i, & te wili-ia sogoOma Jjons,
Nga tele la dumu tena ke &
na-ne yé, N be aif i ka to
1 yere boro ma sani N segl
¢ée Nga i kana fiina yé& ko,

Sekou
I be a fe N be to ka na bdo -
y& s0, wala N ka si y& su-suf

John
ka bE
0w
Ni & fana bE-na 1 ma 1 be se
ka na si y&, Ni bd nakoro
tola su ni tele, sdw u be
ge ke o la korosi,

Sekou
Basite, N bena to ka si y&
sani 1 segi Ce,

work-~mate
I am not (going) by myself,
I an going with one of my
work=nates.

to get up, to arise
Are you leaving the first thing
in the morning?

in our presence (1lit.,
under our eye) (idiom)
No, we are not leaving the

first thing, but we won't be
here for lunch. I want-you
to be on your own until my
return, But don't forget
about here, -

Do you went me to come here
from time to time, or do you
want me to sleep here every
night?

to fit, meet (& need)
thieves
It is also 0K, you can come to
sleep here, If the house
stays empty days and nights,
thieves might notice it.

All right, I will be staying
until you return,




16,5 Text

Sisd buedd he  lemara na di.
Now servant all +to hold/keep oper. easy.
gervents today are not all easy to keep.
Dou Kol be se bera la kosdObe,
: able to/
Some-pl. in fact oper. can/skill work in very wel..

Some, in fact, can work very well.

Nga u bokoya kosO u te se ka to
But ‘they behavior because they oper. can inf, hold

But because of their behavior they cannot hold on

barada kelé na. Hali ni mogo me u

job one on, Even i1if someone oper, them
to one job. Even if & person didn't

ght, u be muruti w JErE M8,

chase away/fire they oper, revolt +they self by.
fire them, they revolt by themselves,

Ni 1mogo ka, u makima drd u He
if/when someone oOper, them criticize only they oper,
Tf someone only criticizes them, they

finu hali ni Jjo me, kE u fe,

swell/

get angry even 1f reason oper. be they with,

get angry even if reason is not with them,
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16,5 Cont,

U kil ka ghele, u te mogo ké-mE

Their head oper, hard  they oper, one 1isten/undeg—
gtan

Their head is hard, they don't understand a person,

-~

ani u te 2080 boha togo 10, Nga mogo
and they oper, person respect way kr-r But one
and they don!'t know how to respect a person. But he
mi DbE-na u brebre ma, a-tigl

who to come across-pst. th~ good of this one

who comes across a good one, this one

te toro, Halli ni olugu fri-la wala

oper, trouble/bother, Even if +those mistaken or

isn't troui.ed, Even if those (servants) are mis-
. taken

ni tiné-ni kEra u bolo, mogo kakd  ka

if wasteful/breaking be  their hand one oper., inf,
or if they accidentally break (something), a person should

la a lo ko u ma, a lawili a
believe it == that they neg, it to do ¢.: purpose 1t
believe that they did not do it on purpose.

118 I ka fo u ye ko u kana
- vou inf, say them to that they oper, (neg. )
They never do that which they are told
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16,5 Cont,

*

ko ml ke u te o ke sabada,
thing which do they oper, that do never/ever,
not to do,
1§} be malo mogo MEs (U be
they oper. to be shy neople from, They oper,
They shy awey from people, (They respect
mogo bdha) . 0 kosd, hali ni olugu
people respect, Therefore even if they (those)
a person). Therefore, even if they
frila wala ni tiné-ni kela u bolo,

‘) to be mistaken or £ breakage be they hand

are wrong, or if they accidentally break (something),

nogo maké ka Yama u ME.s Mogo kakd  ka

one oper, inf. scold them ==~ One oper, Inf,

8 person should not scold them, One should

u ladé-le drd  kamasgdord u he ladilika

they counsel/advise only because they oper. advice

only advise them, because they understand advice,

ne, Ari u be maxroya kosobe,
understand, And they oper., sensitive very,

Ard they are very sensltive,

o \
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A-17

Heving ®#things®
Made

17,1 Dialog

Situation: KXen wants to get some things made, He is
looking for the blacksmith in Deloa,

Ken
Mory, mdogd be se k& numuu
SOrd Daloa V& wa?

Mory
Kogobe ke, I be numuu yoro

nini-na minag?

Ken
N be a fe (ko) u be £& dou
iadéne N ye,

Mory
togo

bugu
0 me gbele, Numu togo Bama
be Dyula bugu la ya,

Ken
DO be ya darfs?

Moxry
taga togo
Taga 10g0 ka ke 1 la 1dw
mi na, 1 be a £o N ye
grg, N bena u yoro yirs
&,

Ken
ka 1 yere goro

varajdigl

Ni 1 tika se ka i yere goro
ginl; & tlibe se ka taga
baradigl ko,

Mory
O t€ basi ye, N te N YEYE
S0rd mi bolo?
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Mory, can one find a blacksmith

here in Dalos ?

Of course, what are you asking
?

about a smith for

I want them to make some things

for me,

woerkshop
section
That is not daifficult, There
are many blacksmith!s work-
shops here in the Dyula
sectlion,

Is one near here?

the deésire to go
The day in which the desire
to go is in you, just tell
me. I will show their place
to you.

to be free (idiom, 1it,,
to £ind yoursel?)
quitting time (at work)
If you could oe free tomorrow,
ggmcan go after (your) work-
e,

That is all right, why couldn't

I be free?

-

|

%
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Vo

\

Ken '

ko)
kiiko
Jé te se ka k& Alla ye ka

a 12 i1 fe Mory, 1 kiiko
ka ¢a ka time,

Mory
ke hami
ko mald
E ka o hémi bo 1 la sa,
N bena taga 1 malo,

17.2 Wotes

mankind (1it., & slave of
God)
business, personal con-
cerns
No one can be God to know with
you, Mory. Your concerns
are too many,

to worry
to accompany
Don't just worry about that,
I will go with you.

1, Review the phrases used for indicating time as listed

in paragraph 5.2.

2. In V1. both sugu and sugu-ya are used. =-y& usually
functions as a noun formative., However, witnh sugu, -ya
has no particular function,
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Ken

30 mankind (1it., & slave of
God)
kuko business, personal con-
. cerns
Jo t€ se ka ke Alla ye ka No one can be God to know with
a 16 1 f& Mory, i kiko you, Mory., Your concerns
ka ¢a ka time, are too many,
Mory
ka hami to worry
ke mald to accompany
E ka o hémi bd 1 la sa, Don't just worry about that,
¥ bena tags 1 mald, I will go with you.

17.2 Notes

1. Review the phrases used for indicating time as listed
in paragraph 5.2,

2. In V1. both sugu and sugu-ya are used. -ya usually

functions as a noun formative, However, with sugu, -ya
hes no particular function.
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17.3 Dialog Variations

V1. Situation:

Ken has located a blacksmith,

He wants him to

make a long knife for him,

Ken
Siski-Kaba N be a f€ 1 be
muru 45 ladéne N ye,

, Siaki-Kaba
Muru sugu juma? What kind of knife?
Ken
Muru 3}&, A long knife,
Slaki-Kaba
do ni do one and the other (idiom)

Muru J& suguya ka €a: f£&,
nuru ba ani woro f€ muru
gbézd, si do ni do te kelé

ye.

Ken
U b€ A0 be 1 fe ya wa? Do you have a sample of them
here?
Siaki=-Kabea
ka kdnd to wait
bolo with
ka yira to show

Unfi, u bE suguya keld-keld
be N bolo y& €o, N kdnd,
N bena u yira i la sisi,

Ken
O k& faasi, Feel free, do that,
Siaki-Kaba
ninugu these
tokeléni this other one
fyereta for sale
ikoroni right now
U 1€ ni ye, Ninugu fla Look, these are they, Either

mi-o-mi ka dia i ye i be
se ka o séa siséd, Nga
tokelénl fyereta te ya
ikoroni,
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Slaki~Kaba, I want you to make
a knife for me,

There are many types of long
knives: the sword, the
machete, a simple hand knife,
none of these are like the
other,

Yes, sure, one of every kind
of them 1is here with me,
Wait for me, I will show them
to you now,

one of these two, you can buy
that now. But this other one
isn't for sale here right now,




{3

Ken
Nge ni o diara N ye i be
se ka o suguya kelé ke
N ye ke

-

But 1f I like that one, you
can make one for me, can't
you?

Siaki-Kabea

ka 19obLE
Kosdhe ke, Ni o dia ka
ke 1 ro, segl sini
lah@nzara fe i bena a
1okEni soro,

V2, Situation: Ken needs to get

He is talking to

Ken
korow
ka bd
Moussa, Mory ka & fO N ye
ko 1 be se ka kordw bo Nye,
I be se ka ke Jori la?

Moussa
fisa
Tihe ka flsa, N t€ se ka
kordow bo sisé, foro bara
warela N ma kojugu,

Ken
N ta t& o Nnogond kordw ba
ko ye., N be a séna N ka
buei-Ee-le ye,

Moussa
ka, koroto
pe
Ni 1 ma korotd, N be se ka
kelé ke 1 ye, Nga N t€ se
ka & 10 kelé pe fo sisa,
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to be ready, to get ready
0f course, If you like that
one, come back tomorrow
between 4 and 6:30, you will
find it ready.

a mortar made for his cook,
a carpenter about making one,

mortar
to make (out of something)
Moussa, Mory told me that you
can make a mortar for me,
For how inuch can you do it?

better, best
Truth is better, I can't make
a mertar now, I have.too much
work to do,

As for mine, 1t is not a big
mortar, I am buying it for
my house boy.

to be in & hurry
single, exact
If you aren't in & hurry, I
can meke one for you, but
I can't say the exact day
nowv,




Ken
Ni 1 kOnl ttbe se ka a
k€ sanl karo sa e o
tl bena dia N ye kosobe,

lioussea
karo
kure, ‘
N ka a m& N bena N sekoya

be ke ka a bara sani karo
kura tele Jjona &g,

Ken
80
O bena dia N ye kosobe,
I ni Ce &0,

V3., Situation:

Ken has seen a hand-woven drekeba,

If in fact you could do it
before the end of the month,
that will please me very much,

month
new, next
T understand (it). I will do
all I can to work on it by
the first of next month,

in the meanwhile
That will please me very much,
Thank you in the meanwhile,

He is talking

to a weaver about meking one for him.

Ken
numa
N ka drekeba sugu hume do ye
Seydou ka na bi, 0 fani
suguya diara N ye ka time,

Mamoumou
Seydou fla ¥uma?
Ken
dalbs
ka da
Seydou Bamba. Dalba drekeba
dow, N be a f& 1 ka a sugu

do d& N ye.
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beautiful
Today I saw a beautiful kind
of drekeba on Seydou., That
kind of material pleases me
very much,

Which of the two Seydou!s?

hand-woven cloth (N)
to weave -
Seydou Bamba, It is a hand-
woven drekeba, I want you
to weave one of the type for
me.




'll Mamoumou

modell pattern, model
0te basi ye., Ni N ka That is OX, When I see Seydou,
Seydou ye; N bena a le I will ask him for the dreke
dreke kofd ka & modeli fleg, spoken about in order to see
its pattern,
Ken
A s0gd be se ka k& Jori? How much would its price be?
Mamoumou
N t€ se ka ke Alla ye ka I can't be God to know theaet
o0 10 £0 N ka ye £0ol0, . before I see it.
Ken
ka ba to finish
10g0oki week
I be se ka b& a la 1logokl You can do it in two weeks,
fla kond ke? can't you?
- Mamowmou
ne-ha in any way
0 fana be b0 a bara €ogo le That also depends on the kind
la, Nge ni & kere fa=na of work in it. But no
a te time 1logd saba ki, matter what, it can't take

more then three weeks,
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17.5 Text

Dyule Jamena la, bolola~bara-kela sugu ka
Dyule country in hand-in-work-dozr kind oper.
In the Dyula region, there are many kinds of crafts-

da., Siaki-u wala numu-u be

nany, blacksmith-pl., or blacksmith-pl, oper,

~11€N, The giekl or numu do work
nege bara ke, Olugu be daba, muru-u ani

metal/iron work do. They oper. hoe knife-pl, and

on metal, They meke at least one of every

nege-lama i be suguya kelé-kelé

iron-made of/-en thing (tooi) ell kind at least one

. kind of hoe, knife, and tool (tning made of iron),
ladéne, Yiri-signa olugu fana be Y&,
carpenters
make, wood-rub~er emph-pl. also oper, there,

(There) are also carpenters there,

Olugu-le be boda-u, tebeli-u, sigilé-u
They-emph, oper, house door-pl. table-pl, chair-pl,
They make doors, tables, chalrs,

ni yiri-lamsa pig > be ke,
and wood made of/-en thing all do/make,

and all wooden things.
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17,5 Cont.
»

Dani-kele-u be Jese layerena ka ke
weaving-doer-pl, oper, thread transform/change inf, be
Weavers transform thread to become
fanl ye ﬁeli—u;le ta be baro
elothes ;;. jeli=pl.-emph, poss, oper, leather
clothing, ILeather work is the Jeli's
bara ye. Olugu=le be samara-u, boro-u,
work ;-. Those;emph. oper, shoenbl. sack~pl.

] (iob). They make shoes, sacks,
6esir1gboro:u, kénasgbe-u, gbaﬁa;u ni nmuru-de

(ﬁ) belt:pl. necklace~pl, whip:pl. and knife;sheath
belts, necklaces, whips, and all knife

be ladéne. ﬁeligu Ee-ﬁa-ugle ~ be gboro
all make, jeli;ﬁl. man?of-pl-emph. oper, leather
sheaths, The men of the }Jeli do leather

bara ke, U muso-ma-ﬁ be bogd bara ke,
work do, Them woman-amongrﬁl. oper, clay work do,
work, The women among them make pottery,

U be daga be suguya kelé-kelé 1o,
They oper, Jjar all kinds at least one make,
They make at least one o/ all kinds of jars,
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17.5 Cont.

ke ta 31 daga- me ka tagae se
to start from water Jjar from to go to reach

from water jars to

tobiri daga be suguye kelé~kelé ma, Tubabu

cooking jar/pot all kinds each £0, European
| at least one of all kinds of cooking pots. At the
E N
| lampa=u tima na Dyula Jamana-u la tlme mi

lamp-pl, oper, come Dyula country-pl. in time which

time in which the European lamp hadn't come to Dyula

-~

-

| na bé, Jell muso-u~le thbe fitina dagani 19,
E) in Yet Yeli woman-pl, oper., lamp pot make,
country yet, the jeli women used to make the lamp pote,

[ - - e

Turu tiibe ke 0 dage~ni-u~le kond ka
oil oper, to be put that pot-dim.pl.-emph, In and
01l used to be put in those little pots with (and)

Jese bla u la mesi ye. F0l0-f010, Dyula
thread oper., them in which as, formerly, Dyula
thread (was used) as a wick in them, Formerly, in Dyuls

dugu=-u la, dugu mogd be=le tibe bE

city-pl. in city people all-emph, oper., to get
together
cities, all the city people used to get together
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17,5 Cont.

ka nogd deme  bd 10 la, Nga sisé,
inf, each other help house build in, But now
t0 help each other in bulilding a house. But now,

b0 10 fene kela mogo do-u te bara
house make also be-pst, person some<pl, poss. Wwork

building houses also has become a particular person's

yve dana. 0 Mogo=-u be bo
-- particular/a part. those people-pl, oper., house

work, These'people learn to

10 karé, Olugu togo be mozoO=u,
build 1learn. They nsme oper, magon-pl.

build houses, They are called magon (builder).
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A=18

Social
Lcetivities

18,1 Dialog |

()

Situation: Bil.. nas heard about a dance cn satur.ay. He
asks Bamory if = person has to have & speclal

invitation to go.

Bill
doo
Bamory N ka & m€ ko u bena
dod ke bi, tifie dow wa?

- Bamoxry
Ohte) ke!
) Bill
U bena a ke mI?
Bamory
dugutl
Dugutl ka so da la.
Bill
DOO be k& sdogoma=le wa,
wals wula fe?
Bamory

ke, dablsa
Ah! Bill, 1 yere ka 10 mogodu
be bara k& sogoma, U be se
ka u ka bara dabla ka 4do
ke wa?

Bill
N ko bi be juma-le ye ke!
MOgou be taga-la foro=-la bi?

Bamory
- g80~kond-no-bars
U-,, u te taga foro-la, Nga
u be u ka 80 kond nd bhara
u ke Yimawle ma,
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dance
Bamory, I have heard that
there will be a dance today,
is it true?

Yes, of course,

Where will it be? (1it,
Where will they do 1t?)

chief
In front of the chief's house,

(Will the) dance be in the
morning or in the evening?

to abandon, leave
Ah! Bill, you know yourself
that paople work in the morn-
ing. Can they abandon their
work to dance?

I think today is Friday, isn't
it? Do people go to the farm
today?

shopping (town work)
Yes, they don't go to the farin;
they do their town work on
Friday.




Bill
doo
ka kri
N be se ke taga 460 fle ni
u ma N kri wa?

Bamory
faasi
folsi
Tage faasl ni o dlara 1 ye.
Mogd si tene 1 ninika
folisi 1la,

18.2 Notes

dance
to call, invite

Can I go to watch the dance if

I am not invited?

freely
anything, nothing

Go freely if you like,

Nobody will ask you anything.

1. The months of the Musli. year are as follows (adepted

from Molin, p. 141)
1, Jjomine

2. 1oba makono

. loba

. lasiri folo
lasiri ¢c m8te
lasiri laba
rajaba (Ar.,)

. sukaro makono
9, stikaro

10, serikaro

11, seri-fla-furé-te
12, seriba karo

CX)'Q.O\U? 4=

first month of the Muslim
year

second

third

fourth

fifth

sixth

seventh

nonth of waiting for Ramadan

Ramadan

month of the (small) feast

nonth between the two feasts

month of the great (large)

feast

The years are lunar end always consist of 12 lunar
months, alternately 30 and 29 days long, the first month
having 30 days. Thus the year has 354 days,

See 18,5 for more information on the 9th, 10th and 12th

months,
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18,3 Dialog Variations |

V1., Situation: Bill has been invited to a wedding, He is asking
Moussa about weddings.

Bill
ka sgbe
furu~siri
Moussa, Alil bra sebe €e N ma,
A ko -a dogd muso Mamuna
furu-giri-le be ramisa 1ow.

Moussea
0 furu-siri bena ke mi?

Bill
Daloa., All ka mogou sigini
be Daloa~le,

Mousca
I be a fe ka taga 1dw Juma?

Bill
N ma a 10 fo0lo, E ko N kakéd
ka se y& 10 Juma?

Moussa
I kakd ka dow Daloa ramisa
16w koni AE,

Bill
E ko N kaka ka mune sama u ma?
N kakd ka mtine ke y&?

Moussga
horodha
naforo
-~-tigliya
FEwo=fE& s0ro se ka ke i ye
1 be o sama 1 terile
dogomusoma., Hordna dow,
naforo tiglya xira ko te,

] 20w

to write
wedding
Moussa, All has written me, He
says that his younger sister
Mamuna's wedding is taking
place Thursday,

Where will this wedding take
place?

In Daloa, Ali's family is
settled in Daloa.

When do you want to go?

I don't know (it) yet. What
day-do you think I can arrive
there?

You should arrive in Daloa
before Thursday anyway.

What do you think I should send
to them? What should I do
there?

courtesy
wealth
ownership
Send your friend's sister what-
ever you can afford, It is
a matter of friendship, not
a matter of showing off wealth,




V2, Situation: Bill has been invited to an Independence Day

party.
Bill
s€be

Moussa, & ks bara-kii-tigi bra
Presidence invitation
S€be kelé di N ma, I fana
bena tage ke?

Moussa,
nunogo¥e

N bena kel& kofo N numuogoée
fe€ bi., Ni a ka keld di N
ma, N bena taga.

Bill
Mine be k& President ka so

independence 1dwna?
1Mogou be 400 k& wa?

liousse
Joso
pe
I ka 1 Joso sumaya ps. Mi -
ke k& kera 1 bena o ye a-le
16 na.

Bill
50
N bena a ye raba-low &0,
Nga ite degi~la ka a ye,
e t€ se ka a fo N ye s6?

Moussa
A damina be dumuni-le ye,
Dumuni b& suguya kelé-keld
bena ke y&,

Bill
Duituni damé-ne bena ke y&

wa?

Moussa
.. kéne bo
Al, orkestri naani wala duru
-bena k& y& ka £0li ke a fa
ma o ka kéne bo,
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He asks if Moussa will be going.

card, letter
Moussa, our boss has given me
an invitation to the
president's (place). Will
sou go too?

brother-in-law
I will ask my brother-in-law
for one (invitation) today.
If he gives me one, I will
£0.

What is done at the president's
home on independence day?
Do people dance?

heart
Just
(Just cool off your heart).
Just be patient., On that

day you will see what they
do there,

meantime (while waiting)
I will see it on Wednesday for
sure, But you are used to
seeing it, can't you tell me
in the meantime?

It starts with (by) eating.
There will be all kinds of
food there,

Will there only be eating
there?

dawn
No, four or five bands will be

. there to play as well ag you
can expect until dawn,




\:!rj

V3. Situation: Sekou's father has died, Bill wants to express
his sympathy, and he is asking Daoude how he

can do it.

Bill
Daouda, 1 bra Sekou fate
sa ko m&?

Daouda
. Kagoro
Uhii, o £0la N ye kunu sufe
kagord a ma bo doktroso
yere kond £010,

Blll
I ka 10 ko Nne ni Sekou ka
di kosdbe, N be a fc ka a
séga foll ke, Nga N ma au
te sirau 10, E ko N kaka
ka ntine ke&?

Daouda
somogo
se
séga
I be tagae a yere nl & ka
somogou fo, Ni fE8~-f& ge
ke k€ 1 ye 1 be o di a na
ka a deme sage kiiko-u la,

Bill
Nga ni N tara foli la,
N kak& ka mine £0?

Daouda
ka hine
I kaka ka a fo, au ni se
& be ni se, ka Alla hin€ &
la, ka a kO dia u la,

w]22e

Daouda, have you heard about
the death of Sekou's father?

-

before
Yes, that was told to me last
evening before he left the
hospital itself,

As you know, Sekou and I are
very good friends, I want
to express my sympathy to
him, But I don!'t know your
ways, What do you think I
should do?

relative
power, ability, means
funeral, mourning
Go greet him and his relatives,
If any means are with you,
you give that to him to help
him with the funeral expenses,

But when I go greeting (them),
what should I say?

to pardon, forgive
You should say, (idiom) I
sympathize with you in your
rief, liay God forglive him
%sins) and prosper his pro=-
geny.,
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18,5 Text

19-be~10-u  Cayara sisd &u ka
holiday-pl. increase in no.-pst. now our Pposs.

Today holidays have increased in nuwiber in

Yamana  la. FO10 misimiu ta 16=-ba~-1du

country in. formerly Muslim  DOES. holiday-pl.

our country. Previously, the Moslem holidays were
dé~ne tibe Dbramogolafa, slikaro serl (seri
end-emph, oper, feast day Ramaden feast Tfeast

1imited to the feast day, Ramadan feast

déni) eani 1leya serl (seriba) ye. Olugu ko,

small and big prayel. Those beslde
and big prayer day. Begide those,
tubabu tele la, &u fana tlhe Franzl feti=u

white man day ‘ :
(colonjial period) in we also Oper. French holiday-pl.

in the colonial period we also used to add the French

farsa 8au ta 18bau k&. Nga kebini &u ta
add our poss, holiday to. But since our poOssS.
holidays to ours. But since our

Yamene kers &  YSr€ ta ye, Aout  karo tele
country become its own on August month day

country became independent, the seventh of August

worofla Kkere du ta 16~ba be 10 berebereba
seven become our poss. holliday all among biggest

(has) become the biggest among 2ll our holidays.
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18.5 Cont.

Ve, Kodiwari ke, miu be nazara-sira
of, Ivory Coast people who-pl., oper, Christianity
The people of Ivory Coast who are Christian

tagama fana ta 16-ba-1ou bhe nazara
follow (walk) also poss., holiday oper, Christian
also add the Christian holidays

16-bau ye ka <fara Jamsemna be ta ka,
holiday add natlional all ones of to,

to all of the national ones,

Olugu ta feti ba keld togd be Noel,
Those poss., holiday blg one name oper., Christmas

One of those big holidays is called Christmas,

a keld were togo be Paques. 0 fetiu

it one other name oper., Easter. These holiday-pl.,
another one is called Easter. After these

ko, Yamana be Dbe nogd bE janvier tele

after country all oper. each other ineet January day

holidays, all countries meet each other on the first of

Jona ni May karo tele Jjona ma,

first (on) and May month day first on.
January and the first day of May.
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18,5 Cont.

Janvier tele Jjona be nazare~sira ta s& yElema

January day first oper., Christian of year change.
January first is the change of the Christian year,

ye. May tele Jona, o be Jamanau be
May day first that oper. country-pl. every, all
May first is the workers! holiday (labor day)

-

la TParakelau ta 10-ba-10 ye.
in worker-pl. poss. holiday.

in every country.
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A-19

Getting

Language
Information

1 19.1 Dialog

Situation: Anita is talking to Mamadou, She is =sking
about the languages that are spoken around Men.

Anita
Mamadou k& Juma be o
Man y&a?
Mamadou
laminl

Man dugu yere kond, mogo Cama
be Dyula k&-ne fo, Nga dugu
lamini ndo, mogd be be
Yacoube ka-ne fo,

Anita
dams,

O tuma Dyula k& ni Yacouba
k& dama-le be fo Man Yjamana
b€ la wa?

Maimadou
ka tara :
A te teN, Jamana taraéni be
ké saba~le ¢e: Yacouba
ké, Wobe ka ani Tura k&,

Anita
Wobe k& be fo f& Jjuma fe?

Mamadou
Wobe k& be fo tele bo ro
Doekoue sira ni Seguela
sira &g,

Anita
Turau dow? Olugu be f&
Juma fe?

Mamadou
Turau ma ¥a., Tura Jama be

geguela sira ni Tuba sira
€,
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Mamadou, what language is
spoken here in Man?

surrounding
In the city of Man itself, many
people speak Dyuls, but in
the surrounding area everyone
speaks Yacouba,

only
Then only Dyula and Yacouba
are spoken throughout all
the Man region?

to divide
It is not that, The region is
divided between these
langueges: Yacouba, Wobe
and Toura,

In which direction is Wobe
spoken ?

Wobe is spoken in the east,
between the road to Duekoue
and the road to Seguela,

what about the Toura's?
Where are they ?

The Toura are not numerous.
The Toura country is located
between the road to Seguela
and the one to Touba,




19,2 Notesk

1. There are two types of comparative constructions in
Dyula., These are illustrated as follows:

ka tinme

a. Mamadou ka %& ka tlmne Daouda k3.
Mamadou is taller than Daouda.

b, Siséd sise kadi N ye ka tIme misi sogo.
Now I like chicken more than beef,

ka (verb or adj.) t° ... ye

a. Nga k& ba mIu be £0 to be ye ... (from text)
But the big languages which are spoken more
than all (others):..

b. Mobilli mI be s& to be ye ,,.
The car which is purchased more than all
(others)...

c. Namasa-le ka di N ye dumuni f& to° be ye,
I like banana(s) more than any other food.

Note in these examples that ka time, which means
literally 'to pass!, is used to contrast two specific items,
ka oo t0 ... ye 1s used to contrast one item with a group
of items in general,

2, Translation note. In Dyula there is no distinction
between the words ‘'most', 'many'! and *much' which we have

in English. Any one of.these words may be used to translate
tama, For example:

mogo dama most people (or) many people
ttima €ams much of the time




19,3 Dialog Variations]

V1. Situation:

Don is asking Adama if he speaks Dyula, Don

goes on to ask what languages Adama's parents

speak,

Don
Adama, 1 be Dyula k& £o wa?

Adama
Eh! Don, N-ne yeEre ma e
ta finikali ni fogdo ye!
Ni N tate Dyula ka fo e
tiibe se ka kima ni Nne
ye ta?

Don
O sira te! N be ninikala
teN kamasOord Dyula k& fola
u nil Manika k& fola au ni
Bambarae k& folea be be NRoOgd
k& nE&,

Adama
Tine be 1 fe o la., Nga
Nne be Dyula ké-ne f£O,

Don
I fat€ ni, i bamuso ddw olugu
fana be Dyula k&8-ne o wa?

- Adame
A-&, olugu be Fule kd-ne fo,

Don
Otuma u bola mi ka na sigi y&a?

Adana
U bOla .a Guinea.

~128=-

Adama, do you speak Dyula?

Hey, Don, I have never heard
a question like this one of
yours, If I didn't speak
Dyula, could you talk with
me like this?

It is not that! I am asking
such a question because the
speakers of Dyula, Malinke
and Beambars all understand
each other!s language,

You are right about that.
But I speak Dyula,

How about your father and your
mother, do they also speak

Dyula?

No, they speak Fula,

Then where did they leave to
come to settle here?

They came from (left) Guinea.




V2, Situation:

John is asking Daouda when he speaks Fula k&

and when he speaks Dyula ki,

Don
Daouda, mine kos® e t€ Fula
ka £o?

Daouda
N be Fula k& fo ke, Nga
N t€ se ka a 0 ni mdogd
be ye,

Don
ke fiina
Nga ni tola Dyula k& fola
tuma be, i tena fiina Fula
k& ko wa?

Daouda
N te se ka nina Fula k& ko
te N, N be f& miI f£o 16-10!

Don
I dow be a £o ml ni mogod
gl te a m& ya?

Daouda
N be a £fO so kono ke, N
be kuma N bamuso ni N fade
ye Fula k@-ne la tuma Cama,

Don
Mogo were te€ Fula ka £o
Abidjan y& i fale ni
1 bamuso kO ?
Daouda

Mogo tama be Fula k& f0
Adjfame, Nga u be a £o
ndgd-¢e ni u ghazd ka
ndgd ki bE.
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Daouda, why don!t you speak
the Fula language?

I do speak Fula, but I can't
speak it with everyone, -

to forget
But if you keep on speaking
Dyula all the time, won't you
forget Fula completely? .

I can't forget Fula lilke that,
the-thing that I speak every
day.

Then where do you speak it if
people here don't understand
it? -

I speak it at home, of course,
Most of the time I speak with
my mother and father in Fula,

Doesn't anyone else speak Fula
here in Abidjan besides your
mother and your father?

There are many people who
speak it in Adjeme, but they
only speak it among them=-
selves when they meet toge-
ther,




.\\?

V3, Situation: John has heard Paul and his wife speak & differ-
ent language, He 1s asking Mamadou what this
language 1s and where it is spoken.

John
Mamadou, Paul ni a muso be
k& Jume-le £o, Wobe k& wa?

Mamadou
Paul u t€ Wobe ye. U be
Bete-le ye,

John
Otuma olugu ta ka togd Bete
ka wa?

" lamadou
Co,

John
U fana be b0 Man Jama-la wa?

o iMamadou
0-0, Bete t& Man Jamana la,

Paul ni a muso be b2 Daloa

le,

John

Ahé, Bete Jamana-le be

Daloa lamini ye (wa)?

- - Mamadou
Uhli, Bete jamana ba do-le
be Daloa ye. Ngeo Bete

Jamana d& te y& ye,

John
U a2 be m1 tugu?

Mamadou
Gagnoa, Divo, Sassandra, Issis
ni Soubre. U b€ be Bete
dugu-le ye,
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Mamadou, what language do Paul
and his wife speak, is it
Wobe?

Paul, they aren*t Wobe, They
are Bete, -

Therefore, thelr language's
name is Bete, isn't ite.

Exactly,

Are they from the Man region
also?

No. Beté aren't in the Man
region, Paul and his wife
are from Daloa,

Ah, is the Beté region around
Daloa?

Yes, one of the big Beté
sections is In Daloa. But
Bete country 1ls not only
there,

Vhere are some others?

Gagnoa, Divo, Sassandra, Issia,
and Soubre, All of them are
Bete cities,




V4, Situation:

John 1s asking Mamadou what he thinks the

differences are between Mahouka k& and Dyula k&,

John
Memadou, 1 ka & fo N ye ko
1 be Mahouka k& fo fana, &€
Juma~le be Dyula k& ni
Mehouka k& ¢€?

Mamadou
Ah_John! FE Cama be u 20
nogod ma, N t€ se ka o b&
ha £0 i ye,

John
N te £o la ke 1 be o be
nafo N ye, Nga 1 saberi ka
dooni £o0 N ye,

Mamadou
Basite, A damine be ml ye
Mahouka-u be £& €ama weire
togdo la, O togdu t€ Dyula
togo ye,

John
0 togo-u X¥ate dou fo N ye,

Mamadou
I yere ke namasa 10 Dyula
ké na ke?

John
Kosobe,

B Mamadou
Mahouka k& na namasa togd=le

be 'gogdo!, Dreke u be o
wele !'faken!, Yima u be o
wele iwefudl, O kO, ni f&

dd togdo kera Dyula k& ni
Mehouka k& na t0gd kelé ye
0 togd £o0 dogo t€ ke keld
ye a-le k& fla la,

John
Gogo di teN?
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Mamadou, you told me that you

speak Mahow also, what are
the differences between
Mahow and Dyula?

Oh, John, many things dlfferen-
. tlate them from each other.
I cantt explain all these to
you, -

I am not asking you to explain
all these to me, but please
tell me some of them,

All right, To start with, the
Mahow call many things by
names that are not Dyula
names,

Give me an example of those,

You know 'namasa' in Dyula,
don't you? .

-

Of course.

In Mahow 'namasa! ls called
1gogd!, - The 'dreke! they
call that !'faken', Friday,
they call that !'wenua!,
Besides that, if something
has the saue name in both
Dyula and Mehow, the pronun-
clation is different in the
two languages.,

How 1is that?




Mamadou
I toro ma 10, Mahoukau be & £0: Listen, the lMahow say:

maro ma ko mah for maro - mah
gira ma ko sla sira ~ sia
tegela ma ko tola tegeld - t01d
10gd ma ko 1o 1ogd - 10
kunu ma ko kuno kunu ~ kuno
fani ma ko faani fani - faanl
kere ma ko ke KEre - k&
WOsO ina KO wuese WOS0 -~ wuese
muso ma kKo mnoso, nuso - moso
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19,5 Text

Kodiwari boni be Jjama
to be
Ivory Coast different from-pst part oper. country

Ivory Coast is different from many countries

dama ma K& ko sira fe. FJama dou

many language matter way with. country some~pl,

in the matters of language. In some countries

la, mogd be be k& kele fo, Nga
in person all oper., language one speak,

everyone speaks one language.

Kodiwari ta te teN, Ka
Ivory Coast poss. oper., like that. language
gituation of Ivory Coast is not like that, The languages

miu be fo Kodiwari be bi-word bdo,
to
which-pl. oper. speak Ivory Coast oper., sixty come
to.

which are spoken in Ivory Coast come to sixty.

-4

Nge k& ba miv be fo to
But language big which-pl. oper, speak +to be more than
But the big languages spoken more than

bE ye: olugu-le be Dyule k&, Baoulé
all =-- those~emph., oper. Dyula 1language Baoule

all others, those are: Dyula, Baoule,
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19.5 Cont,

ka, Agni k&, Bete k&, Senoufo  ka,
language Agni languag:. Bete language Senoufow language
Agni, Beté, Senoufo,

Wobe-Guere ki, Gouro k&, Abe ka,

Vobe=Guere language Gouro language Abe language

Wobé-Gueré, Gouro, Abe,

Yacouba Kka, Adjoukrou k&, ani Tagbana
Yacouba language Adjoukrow language and Tagbana

Yacouba, Adjoukrow, and Tagbana,

ka ye. 0 kau dou fobaga ka
language ., That language-pl, some-pl., speaker

Some of those languages (have) more speak-

éa dou ye. Nga mdogo koni be se
some~pl, ==, But person 1in fact oper., can

ers than some (others), But & person in fact can

ka u be  fobaga  kelé-keld sOro  jamana

inf, them 'all speaker at least one find country
find at least one of all of them in all the bhig cities

duguba be 1la, Nga Dyula ké-ne fobaga

big city all in, But Dyula language-emph, speaker

of the country. But speakers of Dyula are
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19,5 Cont.

ka éa to be ye, kamasdrd dugu ba
o.er, many more ,., than all -~ Dbecause city big

meny more than all (others), because in every big city

be la yeleuwali dama be k€ o-le la,
all 1in +trading iwuch oper, do that (Dyula) in,
much trading is done in that (language).

MOgO=~mogo koni te FPrenzl ka nE&,
person-person in fact oper, French language understand

In fact, anyone (who) doesn't understend French,

otigl kakd ka Dyula ké-ne £o ni

that one oper, inf., Dyula language~emph. speak Iif
that one must speak Dyula if

a be a f€ ka Kuma. ni Baoulé
ni ... ye ,
he oper. it want inf, speak/talk with Baoule

he wants to speak with the speakers of Baoulée,

ka, Bete Kka, Senoufo k& wala Agni

S T R T TR R S R e

language, Beté language Senoufo language or  Agni
Bete, Senoufo or Agni.

ka fobagau ye.
‘ language speaker-pl, =-.
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A-20

Language
Learning
On Your Own

LS

20,1 Dialqg_]

Situation: Don is talking to Vekaba about being his
teacher. He wants Vakaba to help him learn
more of the Dyula languege,

Don
ke, s0
ka kard
Vakaba I bena sd ka N kard
Dyula k& na?

Vakaba
sugu
Eh Don! Ni ye mi fiinlka-1li
sugu ye?

Don
kima

Jugu 3
Ah & be di, N bra kima Jjugu
do £0 wa?

Vakabe
ka kOndonobéa -
0 te! Nga 1 ka fdinika-11i
ko ni be se ka i karéd
Dyula k& na, o-le be
kdnonoba~na,

Don
Di? MQ koso?

Vakaba
0 ko

ka fara ..., ké
1oni
A damina (be) mi ye, 1 be
Dyule k& m& kosobe ani I
be a fo, O ko, ni 1 be &
fe ka 40 fara i ka
16ni k&, o £fo N ye drd,

136

to accept
to teach, to learn
Vakaba, will you (accept to)
teach me the Dyula language?

kind, type
Hey, Don! What kind of
question is this?

speech (parole)
bad, wrong

Oh, what's the matter, have I
said soimething wrong ?

to surprise (ef. V2.)
It's not that, But you asking
if I would teach you Dyula,
that is surprising to me,

How so? Why?

furthermore (1it., after
that)
to add ... to
knowledge
To begin with, you understand

Dyula very well and you
spesk it, Furthermore, 1if
you want to improve your
language knowledge, just tell
me, ({lit., What its begin-
ning is, 18 «e.)




_ Don
£010
Nga N kaka ke i fiinike 010
ni 1 ve s0 wala i t& so,

) Vakeba

mi koso

tond be k&

ndgd

Nga i-le fana! N t& s0 mu

kosd, A ka.teriya tond be
ke mli ye ni & t& se ka ndgd
dene?

Don
I ni ¢e Vakaba., O diaras
N ye kosObe,

20,2 Notes

before, first
But T must ask you first if you
accept or (ifY you don't
accept. ‘

because of what

benefit, use of

each other

But you also (are impossible)!

Why shouldn't I? What would -
be the benefit of our friend-
ship if we can't help each
other? ]

Thenk you, Vakaba, I am very

pleased,

1. There are several conjunctions or conjunctive phrases

in Dyule that are used with sentences., These may be used to
introduce a sentence or connect two clauses within a
sentence, The following are a few examples:

Nga but o kosd becauge of that
ni if, when o tuma  then (1it.,
ani, nl and that tine)
kamasdord because o ko furthermore
o be ko in spite of that (1it., after
_ that}
o na ma thus, therefore
(1it., in
that way)
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o na ta b& moreover




2, TIn addition to the regular pronouns (N, i, a, &, &u, u)
of Dyula, there is an additional form in the third person

singular, This form is atigi, It is a dependent form used
in answering questions and in statements where the antece-
dent is ambiguous or indefinite, TFor example:

Mogo 4O tagara, Someone left,
A tagara tima juma? When did he go?
Atigi tagara bi, He left today.

3, Among the many verbal affixes in Dyula are the prefixes
la~ and ro-, It is very difficult to generalize about
Their specific function except to say that they do change
the meaning of the basic verb, Note the following examples:

ka téme - 'to pass!?
A teme=-na ya bi. ~-He pasgsed by here today.

ke la-téme 'to make (something) pass!’
Kogo la-tém€ N ma, Pass me the salt.

ka ro-t&€me 'to pass through, to traverse!
Kara kise ka yiri

ro-teme, The arrow passed thréugh the
tree,
ka sigi 'to sit!
I sigi ya. - - 8it here!

ka la-sigi 'to set, to hinder (someone)!
De la-gigl ya. Make the child sit here,

ka4§0-sigi - 140 build up, to strengthen!
Sazara ro-sigil. Strengthen (tie up) the roof,

Some other verbs which can be compounded with la- and
ro- are: ka tege 'to cut, to cross', ka la-tege 'to take

Teomething) across.(e.g., a river)', ka ro-tege 'to cut

across, to cut up (e.g., meat)', ka sumaya 'to cool off!,
ka la-sumaya 'to make (something) cool off', ka ro-sumaya
1to make (something) slow down!, -

~

4, Nouns and noun phrases are frequently compounded. Note
the following examples:

Abgivract Noun Descriptive Noun State or Condition
106ni kold koldo beli kold beliya
knowledge/wisdom ignoramus ignorance

kuma A kuma bell kuma beliya

gpeech a mute muteness

kwolil kwo beli kwo beliya

a washing unwashable, dirtiness

someone who
doesn't wash
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20.3 Variations

V1. Situation: Vakaba is Don's teacher, Don is asking sabout
a specific question, "How do you greet a friend
when you have forgotten his name?"

Don
1lobaga
ka b€ ... ni

a~tigl
Vakaba, ni i bE-na ni i 1dbaga
ye, ni 1 te a togd 16, 1 be
a~-tigi ninika 412

Vakaba
I be a-tigi hinika ko a togo di.

Don
kakoro
Nga ni i te afe ka a yira a
tigi la ko i1 te8 a 10 i be g
k€ di ka finika yo i ka 10
kakoro?

Vakaba
I be a £ ko: I haketo N
ve, Nga i1 t0gd® bora N kono?

Don
ka ro-sumaya
- tugu
Uh! AfO tugu ka ro-sumaya,

Vakeaba
I haketo N ye, Nga i togo
bora N kono,

Don
mogokoroba
ka mabohe

Ni atligl ka k& mogokoroba ye

dawz i be a £fO di ka a
mabona?
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acqguaintance
to meet ... (with), to
come across
him
Vakaba, if you meet your ac=-
quaintance, if you don't know
his namne, how do you ask him?

You ask him what his name (is).

previously, before
But if you don't want to show
him that you-don't remember
him, how do you ask him as
if you knew him before?

You say, Excuse me, but your
name has escaped from me
(my mind).

to make 1t slow
again
What (was that)? Say it egain
slowly.,

Excuse me, but your name has
escaped from me,

old people, retired people
to respect, to treat with
respect
How about when the person be
older, how do you say it to
mark respect for the person?




Vakaba

togo
baba
genogoba,

I be a maboha togo-le £o drd,
Ni ¢é€ dow, i be & f0 baba,
demogoba, kord wala N teri,
Ni a ké-ra muso ye i be se
ka £fO N ma, kOrd muso, N
teri wala stguru,

title

father (as a title)

great elder

You just use (say) his respect-

ful title, If he is a man,
you say father, great elder,
or my friend, If it 1is a
woman, you can say my mother,
elder sister, my friend, or
young girl,

V2, Situation: Don has heard Vakaba use a new word, kononoba,

Don asks what the word means,

Don
Jona sisa
koyo
Vakaba, i ka a £ jona sisd
ko N be i kOnonoba,
KOnonoba koro (be) ml ye?

Vakaba
koha do
ka time ... k&
niri
da
Mi kohia do timena e miri da
k&, ni 1 te se ka koro 13,
1 be a fo ko & be i konondoha,

. Don
koo=ko
0 tuma ni koo=-ko time&na mogd
miri d& ki, & be se ka
& 2 ko6 'kondnobé-ko ?
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a moment ago (idiom)
meaning
Vakaba, you said a moment ago
that I kononobd you., What
does kOnondba mean?

some thing, some business

t0 80 o.. beyond

mind

limit

If something goes beyond your

comprehension, if you can't
understand it at all, you-
say that it kononoba you.

anything
Then anything that goes beyond
one's span of understanding
is kOnondbéd ko (astonishing
thing) ?




. Vakaba
kura-ki
ka kogo

no

Co, E yere kard-ki te,

I kogo-la Dyule k& no sisg
kojugu. -

Don
Ni i te a fe ka a £0 ko
kononobs, i be a £o 4i?

B Vakaba
kononomuru
I be se ka a fo ko kOndonomuru,

Don
0 tuma kononob& ko ni kdnono-
muru ko b€ koro kelé?

Vakaba
Hasati,

the reason to teach
to become mature,
sophisticated
in
Exactly. There is no reason -

to teach you, You have be-
come too mature in Dyule by
now,

If you dontt want to say
Kononoba, how do you say it?

bewildering fact or thing
You can say koOndondOmuru,

Then kononobé and konoOnomuru
mean the same thing?

Yes,

V3. Situation: Don is beginning to form his own sentences.
Vakaba corrects him on one of his sentences,

Don
ke, b0 i kOno

Vakaba ni i ninana mdgd dod
t0ogd ko, 1 be se ka fo ko
a tigli togd bora i kono ke?
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to forget (1lit., go out
of you)

Vakaba, if you forget about
someone'!s name, can you say
thet his name has (1it,)
gone out of you?




L,

. Vakaba
Oho.,

Don
Nga ni i fiinine a tigi yere ko,
1 be se ka & fo ko a tigi
bora 1 kono wa?

Vakaha
¢ogo
Ai, o £o Cogo me fi. Ni
1 ka o £9, moOgou be yere
ko 1 ms.

Don
N dow be o fo di?
Vakabea
tugu
Yateya

ka fri ... ma
Ni t& mogo 16 tugu, i be a
£o ko a tigi Jateya te i fa
na tugu, wala i1 be afo
ko frila & ma,

Don
ka Jat:
N1 a kera f& 40 ye dow N be se
ka £o ko o f& Jate ya t€ néna
tugu ke?

. Vakaba
Uhti, I be se ka & £o ko f&

Jate te i fiana tugu wala a

f€ ko bora 1 kono,

~1l42.

Yes,

But if you don't remember the
person himself, can you say
that he 'has gone out of!
you ? - -

way

No, the way of saying that is
no good, If you say that,
people will laugh at you,

How do I say that then?

any longer

idea, appearance

to not remember, recall

If you don't recognize a person,

you can say that the memory/
idea of him isn't in your
sight any longer, or you can
say that you don't recall
hin, -

to recall
Now if 1t is a thing, you can
say that you don!t recall it,
can't you?

Yes, you can say that you dontt
remember the thing or you .
have forgotten about it.




20.5 Text

Ka tama be fo Konowari,
language many oper, speak Ivory Coast.

Many languages are spoken in Ivory Coast.

Samana do~u la mdgo-u b€ Dbe ka
country some-pl, in person-pl., all oper. language

In some countries everyone speaks one

kelé-ne fo, 0 ha ma u be Dbe
one-emph, speak. that way in they all oper.
language, Therefore they all

ndgd kiima, k& ms&, Nga ni

each other speech language understand, But 1if

understand each other, But when a

Jamana k& daya-ra ka  Konowari
become many/

country languages grow in number -pst, inf, Ivory Coast

couatry's languages become as many as (those of)

ta bo, a be k& toroya
poss. reach, equal it oper, become, be trouble/problem

Ivory Coast, it becomes the cause of

ama sababu ye. A be Jama
much cause/reason it oper. country
much trouble, It troubies
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20, 5 Cont,

kutigl-u yEre toro kamagord u te

leader-pl, reflexive to trouble because ‘they oper.

the country's leaders because they

~

se ka klma  Jama be ye kelé ye. U
can inf. speak country all once at.' They
cannot speak to all the country at once. They
fana t€ se ka Yamana mOgd be  kondnd

glso oper, can inf, country person all thought know

also cannot know the thinking of all the people of the

kelé ye. 0 kosd Yamana b€  KE

once at. that because of country all make
country at once. For this reason the whole country is
e, ai kelé ye kamasord mogo-u bE ma,

neg, easy one in because person-pl. agree on Oper,

not easy(ly) one because the people do not easily agree on

dai ka kelé ma ni u te hdgo
eagy 1dea one ~on if they oper. each other

one idea if they do not understand

kima-ké me,
speech (parole) understand.

each other's speech.

-
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20.5 Cont.

Ka kelé fo beliya toroye
to not do
language one/same speak neg. problem

The problem of not speaking one language

da te politiki sira ye. A Dbe
end/limit neg. political way/matter with, it oper.
does not end with political matters. It

yeremali~kela-u fana tOrd kamasgoro
trade/exchange-doer of-pl, also to trouble because

also bothers traders because

ni u me. yoro ml mogo-u k&

— if they oper, region who person-pl. language

L when they don't understand the people!s language of a
ne, u te se ka fyereli wala sani
understand they oper. can inf, sell or buy

region, they cannot find selling or buying

bere 8010, 0 kosd Dyula-ye~-ke€la mi
real good find, that because of trader who
very good, For this reason a trader who

sigl ka k& Bouake lamini n3,
establish/settle be region/surrounding in

is settled in the Bouske region,
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20,5 Cont,

otigi te se Kka taga Gagnoa fa fe
he/that one neg, can inf, go direction in

that one cannot go in the direction of Gagnoa

ka, a yeEre lana ye ikoro komi
inf, he reflex. to do well immediately like/as
and do well immediately in the way which

a tlibe Bouake fa mi Mn&.
he was way which in

he was (doing) in Bouake,
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Appendix I

The following includes section ,5 for each of the A=legsons,
These sections contain a summary of the questions or cues used
in the dialogs of each lesson which require a response, These
cectione should be used by the student for review, and may be
used by the teacher for directing free conversation or testing.




%1.5 Question/Cue Review

,Jm‘

1. I ka kene?
2, T muso ka kens?
3. I ta dow?

2,5 Guestion/Cue Review

1. Here gila, Mamery?
2, I déu dow?

3., Toro t& i la, Abou?
4, Ile ddw?

5. I be a fo N ye.

3.5 Question/Cue Review

Sita, 1 ka Adama 107?
Sita i ka Adama ye ?
Sifa, Adama Tleg,
Sita, Adama ni ye.

—I:'S,Ol\)!—'

4.5 Question/Cue Review

1, Seydou, here t€lena?

2, 0 mogo be Jo ve?

3. I tlibe a 10 KET

4, A th eigind be mi?

5. & tlbe min: harakela ye?
6. Jone be ni ye y& fe? -




5.5 Question/Cue Review

l. Ousmane, Siaka be =0 bi?
2, }Nga,; i ma a tagayoro 18 wa? (or)
Nga,) 1 ka a kagayoro 10 ke?
’ 3. O yoro bemiI (or) Touba be mi?
4, T be Fanta yoro 10 wa?
5 A ka sira juma ta?

6.5 Question/Cue Review

1. A be a4i?

2, Mine ka 1 la na ya bi sogoma?
3. Muko be a bara y& bi?

4, I makoya be mine la?

5. Awa, I ta gba be di?

6. A be a fe ko a kee deme mit na,

) 7.5 Question/Cue Review

15 Jumale (be) y& logo ye?

Oh3, logofye be misa?

I t€ saberi ka taga N blasira logofye la?
Logo be 18 Juma?

A be se ka do gdoro y&E wa?

lone be logdo ye wa? -

se ka taga ni N ye wa?

olugu fyere y& wa?
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4p 10/20/67

Dyula Phrase Sheet #1

I Jo

Barka
I ni ¢e

Barka Ala ye

Ot
o
o

Kuma doni doni

A £o doni donl
A la sumaya

I Jo ka fo tugu

Q. I sege-181?
A, N sege=-la.

Question

awake I kunii-na
rested I fong&-na

recovered I kengsya-la

Please

Thank you (used when you are
given something)

Thank you (used when something
is done for you)

You are welcome (1lit., Thanks
{1s] to God) (used as answer
to Barka)

Yes (used in answer to I ni Ze)

Speak more slowly (1it., little
by little) (doni=
diminutive of dogo 'small!)

Say it slowly. )
Slow it down.

Please repeat that,

Are you tired?
I am tired.

Answer
N kunii-na
N fongé=-na

N keneye-la




-
’ N

.

0, k3go be 1 na?
A. kdgo be N na,

Question

gleepy
eick (cold)

Sunogdo be 1 na?
Mula be i na?

eick (illness) Bana be 1 na?

Q. Kuu ka di i ye?
A, Kuu ka d1 N ye.

Are you hungry?
(1it., Is hunger in you?)

I am hungry.

Answer
Sunogo be N na.
Mula be N na,

Bana be N na,

Do you like yams?

I like yams, (1it,, Yames are
pleasing to me,)




L/D 10/27/6T

Dyula Phrase Sheet #2

gt o~ 3-8 [&-2) yes
ohd no
ma - what
J6 - who
mi - where
Mi-ne (be) ni ye? What is this?
Jo-ne (be) ni ye? Who is this 2
yoro Juma-le (be) ni ye ? Where is this place ?
(1it., which place is this?)
ni (yoro) be mi? Where is this place ?
. o (yoro) be ml? Where is that place ?
’ Abemi? Where is it ?

Coge Juma how (lit., which way)

; tuma Jjuma when (1it., which time)

| A be nl ke dogo juma ? How does he do it ?

E A be ni ke tuma Juma ? When does he do it ?
Days of the week, can be used with A be .
Korokro-10 Sunday Ramisa-10 Thursday
Tene-10 Monday Juma=-10 Friday
Tarata-10 Tuesday Sibiri-105 Saturday
Raba=~10 Wednesday

v’ v




1/D 11/10/67

Dyula Phrase Sheet #3

, =

Male Names Female Names
Mamery Sita
Abou Fanta
Ousmane Alimata
Slaka Magsandie
Sidi Dieneba
Moussa Awa
Sinali Karidia
Adanma Sali
Daouda Bintou
Mamadou Fatou
Sekou Ami
Seni Namisata
Moxry Mariam
Bemba Oumou
Amara Nasere
Lancine Mana
Yougsouf Matenin
Souleymane Korotomou
Yacouba Binta
Saliou Fatouma
Moulaye Aminata
Fatoma
Fama
Drissa




/D 11/17/67

Dyula Phrase Sheet #%

Question-Answer, Q=A Sequences

Qe
A.

Q.

A,

Qo

A,

C.

Qo

A,

15 Juma-le (be) logo ye?

Ramisa=-10~ne be logo ye.

Logofye be ml ya?

Sugufye be ml ya?

Logofye be go Cemdle la.

sirafara na.

Logofye be
siraku na,

Logofye be

N be se ka ku =8 m1?
Ku be sd mi?

Ku be =& Aminata ta yoro la.

T be mii-ne f& bi?

Ku do di N ma,
N be a fe ka ku do sa,

I be Jori-le f&?
I be ku Jori-le fe?
I be Yori ta-le fe°?

N be ku fila fe,
N mako be ku fila la.

When (what day) is market day?
Thursday ie market day.

Where is the market here?
Wr ‘re is the market here?

The market is at the center of
town.

The market is at the crossroads,

The market is at the fork in
the road.

Where can I buy yam there?
Where is yam sold there?

Yam is sold at Aminata's place.

What would you like (want)
today?

Give me some yam.
T would like to buy some yam.

How many do you want?

How many yame do you want?

How many do you want for how
much?

I want two yams.
I need two yams.




Dyula Phrase Sheet #4

(cont. )
Jateu numbers 15u ___days (of the week)
kele one Korokro-10 Sunday
fila (fla) two TENé~10 Monday
saba three Trata-10 Tuesday
naani four Raba=10 Wednesday
duru five Bamisa~-10  Thursdey
woro six Juma~19% Friday
wordfla seven Sibri-10 Saturday
segi (s&i) eight
kondtod nine
ta ten
domini feu foods
na feu vegetables yiri deu fruit
ku yam namasa banana
baragu cassava magije [m@ndje] papaya
Jaba onion 1lemuruba orange
Jaba kene fresh onion 1emurukumu lemon
EEEN tamati tomato madrani tangerine
L nemasa Ja plantain (Fr.)
%u cabbage (Fr.)

Jeke fish

e jeke kene  fresh fish
; jeks ward  dried fish gdried in the sun)
‘ jeke wusu dried fish (dried by fire)

SO0 meat

sige chicken‘
misi sogo  beef




Dyula Phrage Sheet #5

Variation exercises for selected sentences from A-5

1. Siaka be go bi? Is Siaka at home today?
e em QUEU KONO = 7 in town
Baba bara ————? at Baba's place
Baba ta yoro-—? —
sugufye la«e——? at the market
bara la ? at work

Note: Please note the written difference between the ‘
following sentences: 1

‘ Siaka be bara la bi? at work
Siaka be barale bi? working

There is very little, if any, difference in the way these
sentences are pronounced.

2, A tagara Diabo kunu. He went to Diabo yesterday.
bi today
logo temeni last week
g8 temeni last year
sald
{ kunusini day before
/ yesterday
§dgoma, in the morning
bi sogoms this morning
kunu wula fe last evening
telebe tlima at sunset
telebo tima at sunrise
fitri twilight
wulaha dawn
To say, 'He went to Diabo days ago!', the following

construction is used:

A tagani Diabo tele gabale nl ye. 5 days ago

Do not attempt a literal translation of this construction.




Dyula Phrase Sheet #0

fani pileces of clothing, clothes
dreke - a general name for anything put on
over the head, like a tunic
kamasoro - the name for a girl's dreke
Yara/misoro - women's head tie
sigind - material wrapped around the waist
worn by women
barka - ghort trousers
kurusl - fitted long trousers
nuguba - large unfitted trousers
bila - underwear for men or women
Cakoto - underwear for men or women
togoia -}. a fitted floor-length tunic with
long sleeves
pipaw -
drekeba - a large floor-length unfitted tunic
korobla - shirt worn under a dreke.
fugula - general word for a hat
bafle - gkull cap type of hat
colors
£1 black fima black/blacker
ghe white ghema  white/whiter
wulé red wuldma  red/more red

buld blue buldma blue/more blue




For more specific times of day the following Moslem prayer
times are used:

A tagara Diabo fajari fe, around 4 A.M.
waluna IE€. 8 A.M.
gerfina fe, 1l P.M.
lahdzara fE, 4 PV,
Titri fe, T P.M,
sahafo fe, 8 P.M,

All of the above indicate time in the past.
time indicetions in the future are:

A bena taga Diabo sinikéne,
1og> m1 be nana.

Two examples of

day after tomorrow
next week




Intzigégiate tesson One
Lesson One 1
Dozote, Bama-dé-u Fali-koro-ba ni Koyo Sani
Bi ko te kn-ﬁuma-lé-beli—ya ye,
Kabini dunufa dila do ko:ﬁuma-IB-beli-ya
damina~la, Bame, kOrO;ba kel® ne
tﬁ;be de Camé tﬁ;be 0 le fe,
Lo o 10 a tu-be a;fo a dé-u ve,
" Au ma, k&, ka au yoro-ﬁé;ﬁa ko temate la
hali ni ko fa-la ha o ha.
Au ka=-na taga  tu kono." Nga ni ko ma,
ke demésé:u la u te ko 10.
BE ka 8 10, ko ni ko me ke nmogo la
a te ko Jugu ni ko bere faréfasi 18,
Mogs;ni;fi ni 80g0 be ka k&




Lesson One

2
0 sira fe, 0 kosd sdji bé=na
mike £o ka ko fa, bama~dé-u @ilna-na
u bamuso kumakd ko, U bo;la ko
kond a taga tu fare, U to-la ye
furrur fo  ka s&ji ja, 0 ti-te
se ka tagama tu hafe dugukoro Yard k&,
Dumuni fana to-te u fe vE, U ye tele
fla bé o) fia mé  kogo ni ji-mi=1ogd 1la.
Tele saba fi6go 16 dozo-¢e keld  tIme-to
o fa fe ka u ye.
Bama-dé-u ka a dali "Dozo-¥E, a be
1 dali-la ni i be se a ta ka tagas

m

bla ko=~da la & be=-na i sara,




AT TR AT AR T T T e T e e

FE o fE ka di

Lesson One

3

ye & bena o0 di 1 me,

N1 1 be séni f€ wala ni 1 be wari fe,
& bena o di i mé, I saberl  ka a ke
alla  kosd,! Dozo-és 50-nu, a ka u

siri ka u la a ki ni;

A se-ni kagda la a tu=-be afe
ka u Jigui, Nga  bama-dé-u ko

"Eh Dozo-¢e, mi koso 1 te i barali
dafa? I ka & ta kabini tu kond
ke naé ni a ye fo Y&, Taga 8 bla ko
éema o) ka fisa & nma, Ni it tﬁ:be

se ke & bla ko &ema, & th

bena do fara i sara Ka," Dozo;Ee




Bama-dé~u

Lesson One
4

1KOro,

U ka a lamini, U be la kOro-ma ko,
"NDozo-ée, i ni ¢e koso=be I bra

here ke Ve I bra & ta fururu f£o
va. A td ke-k& ka i sara, DNga &  tele
saba@hé ne ye bi, & m&  dumuni si sordo ka dumu,
0 kosd & t& se .- ka i to 1 be taga,

A bena i dunu, I hake to a ye,
Nga & te se ka &a ke fa WEYE mé,"

Dozo-¥e kﬁnﬁ;ﬁo ba-na, Seko WETE
tu-te a ye ka bo bama-dé-u




Lesson One

5
bolo, 0 tumd  sofali kOro-ba dd na-ni
¥i-mi koda la, A ka te ye  mike
bama~deé-u bolo a ke, u ninika,
"A kera. disv Ce tu~be miri-la ko
sofalil koro-ba tih~be ne a deme,
| A dow na& kuma, be nhafe ka
G
| a fo S8 A ba-ni sofari koro-ba
ko, "Bama~dé~-u, ni  kogd be au la,
au ke~na a to ka tagsa. Au kekd ka a dumu
| kemasoro  mogo-ni-fi-u  ma HAi. Au ye Nne @ fle
| Au ma Nt fari-kro be ye Jori fie ye wa?
| -
§ Bu foui t& N' fari la tugu.
t ’ !
— 0 be ye mogd ni fie-u kE=nod,




Lesson One
6

Folo, f£olo ti-ga bo, faga

V! tla-be tele ba bara. la, Mogo-ni-fi-u

~

ti=be sigl NtkO la u ni u doni bE,

U tl~be ko be suguya la N*  ka. O-le 5

kos® NikOrO-la ni ¢tokoya la,
Sisa N~kOro~ya  kosod u ke, N labla.

| :
U te dumuni fosi di-la Nf ma, M5go-ni-fi-u
me i, U b& be  ko=-numa~l6-beli,"
A bé-ni ko 0 fo-la sofali
koro~-ba taga-ra, A ye dozo-fs to
bama-dé-u bolo, Bama-dé~-u tu-be
fini ka ¢e  dunu tlung mi né go

-

kOord sanl se~ra kd-de la. A kule-la,




"Ehi kabe, ko ye N:mé{

ni ye a;lugu bolo yasr
1o;ra. v d6w-ha kuma,
ka afo, A kE-ra ha

teN, tife la., U bé-na

ye te fiilnika, Dozo-&€
hafe ka, afd,  Koro sani
bosi baing=dé-u bolo,
WHGY mogo-1u, Nika au be
miri;la ko au he-ng,
Nga au ke, wiya;le o N
Bama~d8&-u ni dozo-¥e
sani ka, "Mine  kosd

Ma-ne

Lesson One
7

ke, ée

Bama~dé-u

ml ma,
mike
fana

tﬁﬁﬁe

0 kosd
hinika,

tine

fafe

koro

dOw=n& 8

afe ka

a~-£o

sani

ko,

N ti-be

fo N

ye ni ye,"

u be

tine

kule-ra

te?

\'L=H

n
)




Lesson One
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Hali ni i le sani kere  bo-ra fo ka  sékoro
ming, au b€  Dbe se k&, fanina fo
i-‘le 151> sirans kos0 wa
Koro sani ko, "Ohd dozc-'ﬁs i-!le fanina
fO-.la, ni 1 be se ka, ni-ni
be ta i kil na, 1 ka, u doni f& mIma
¢o, i1 be wu giri o fia ma NI b? na a fle,"
Bema-dé--u ti-ma koro  sani ta pla 10,
C kosd u ka u YEre %o te bolo.
Ce ka u siri yo a tﬁ--ke. ke ¢ogoya,
m=, f010-f‘010 kagora ka u ta, Tums,
ml ¢e b&-ﬁa kOro sgani ko, "Ni i be se

ka u nt u sigl i ki ka~f1lE," Dozo=-%¢e




Tesgon One

9
ka bama;dééu ta S Sani ka - afo
a ve, "Rasl 11> sisd i ke, u 80rd  yord
mi a taga u bla ye ni i u
ta;faga be 1 L Dozo;Ee fane ma, a
s080, A Dbla-la a n&fe ni
bamé:dé;u ye a il na furr-fo & tﬁ;ka
V. t8, yoro mi, U se;ni ye kord sani
ko, "Aha, sis& dozo~%€ ni 1 t& naloma ye, 1 k@-k&
ks, W to ya ka taga ni i;yere ‘ye.
Nea ni 1 be a;fe u be i dumu, O tune,
u;ta ke, tega u bla kO la tugu. thﬁ-be
afe ka 1 deme o le kosd N'ka ni be

ke, Ni 1 th-ma u ta ka taga ni u




Lesson One

10
ye kO la, u tu-te se ka, miri ko u
be i dumu, Sisd Nne be na Tagae ! 0ko koro
sani te~-ra é;ta &, dozo-¢E€ fans ta;ra
é;ta fa were, Dozo;ﬁs se-ni nefe
doni a lo;ra. A ko, "Ldji:la;ha,
N:tﬁ ﬁinééna. Ne, sogo fosli 18 gso  kond.
Ni Nima sani ni faga au béﬁa si kOgo la
bi." Dozo=¢€ tagama;ra jona  Jjona ka taga
koro sani kOno é;ka SO sira;la. Koro  sani
timé?%o se;ni ) kEre-TE ée
ka & faga. Kabinl o 10 ko;ﬁuma~16~beria daminagla
dunufie,  ha, Sisd ni i ka, kofiwita, k& mogd  mi
ye o0 tigi-le be 1 sara ni 3ugu;ma ye.




Legson One
11

Ka © goro yoro-ml, ka o bla = ye.




Lesson Two

1l
Dyula
Intermediate
Lesson Two
kord sani ka~-masale-d€-nuso ta - fia -~ mi -« mé
0 wagati la SOgo~u tibe kuma=na yo
MOgO=U, Masags kelé {lbe o wagati Jemana,
kelé tigiya la, Dé-muso kelé pe tibe
o le bolo, Dé=muso ni bona-na
ka ke stiguru flamaba. Ve Magate
thte a fe ka a dé-muso di ¢e si ma,
{ Jamana, kébele-u be thbe sliguru ni
v
nofe, Mogo=-u tlbe bo-la
Yamana WErE=-u la ka nae a kofo furu-lea,
0 tumana la fona, 8080~ tlbe ge

ka mogo-u furu, 10  kele, masate ka a £9 ko




Lesson Two

2
a téena g dé-muso ) di mogd sl ma a f0O
mi tigi kalso gemade la sire-ju-~ba
80g0 ka.i0:t1m8 ni karéklse kelé ye.
Beli;ﬁ ka tama,gbisi kajjamana mogo bHe
1a?16-ko~ya a kibaro.la. BooL Yamane sogo;ﬁ
be ka‘o-le kibaro.lamé.
U 5e.ka u yEYre labé ka 10 ba ni kx6no,
Kord sani fana  ti-be-afe ka~masale dé;muso
furu, A tika 10 fana ko mogo ei
t€na se ka sira-Ju-ba te~la-tInme
nil karé kilse ha kelé‘ye. A ka a 10
fana ko ni. faga ma, ko mi he kiye

be se ka ‘0 na. 0

kosO,

a wiri la




Lesson Two

3
ka taga  Ngoroni dari. A ko,
" Ngoroni, 1—1e;y8r8 ka a 10 ko Nne teri
WErE te se ka i;le bo, Nne yere fana
ka‘o 10 o-le kosd N;bena
i .dari. I ye fha -N' ma,
ka.ﬁ deme, M be-a‘fs i be sira~-juba S0g0
N fie a ¢emale la  sani ka 16.ba.se. Su;o-su.
idbé.se ke do sé a la furrfo ke, 80gd
peu, i b§~na fE-0~-fE&
ka.di i ye N'be na a'di i ma,"
Ngoroni ka bare dab5 o 1ow kelée be,
A 5a;n1 ko, sani ka diga'datugu
ni taréa tard ba‘fura;ye. Mogo si mea ke




Lesson Two

w l
o-kofia karaing sani ni Ngoroni ée,
Magate tuka 161'; mi sigi 0 .16*.'1 gse-la,
Jemans mogo=-u ni a sogo-‘u be ka Dogd
kit .bé gire=-j:1ba-koro, Mogo--u be ka time
kel'é.-‘-‘kelé. Lonéd ni .u bO—-.la Jamanea,
w&:ré ‘la (o=1lugu) ke, -bo-ni damina £olo,

) | |
0 lugu be  kana-na kelé~kelg,
0 .lugu ko ca masale yere .ta Jjamana ké.bele-.u
tﬁ'.ms;na kelé-kelé Aogo-ko, Q lugu
fana be kana-na, U .bs .ta karékisS-nu tﬁbé
dand yiri fara .1a. Magade .ka, .jamana mogo=-u ‘bs
kéAa-na tund ‘mi g8, sogo-ﬁu ka .a damina,

_;’ Saa ka, a fle {9olo, A .ka viri &b .ma fururr

| .




Lesson Two

5

ka 'karé,-Ziuru s&mé, nima. fage bE ye, ka ‘karékiss
bla, Karakise€ taga-:to ‘ka fle fye

Nga anfana da~-na yiri faia~la. Jamana, be
bor:i..-‘la kataga a né fis, . Be tube

a -"ja't*e-‘la ko a t:i:ma—‘na yiri-la
kasoro a ti‘uné .se & -E emna. VEYE,
Same, ko Jara na-.n:'a'.. 0 fana kaﬁa-:na.
3igl, wara ani meri be tiaE-na.
Sa,ni~ta-:tuma na:na ge S8, A ‘wiri-‘la

ke jamana he fo. A ka masale€ -fo.

A ‘ka 'a dé-:muso suguru fo, 0 -16w. na

a ‘tlka fani funea dao aov,
ka  semara  humd ni fugula Huna fana




6
3w, A 10eni ké.karﬁlta, ﬁamana“bs
ka.ths f£o. Nagboya kos0, sama, Sara nl
suruku~u tﬁﬁé yEr€la aima.
U fﬁbé é. fé-la ko, he, érhugu be kaﬁa;na
y0r5”mi”na sani be se ka.mune ha ye?
Seani. ka a.&srs labe, ka‘a kubiri sigi,
ke diga  suma fururr ka karakise bla,
Karakise telé;na diga da la
ka"taréﬁaréba~furm bo diga da.la, ka:taga gbagbad
wirl yiri kofe, Jemena  be bori~-la ka'yaro fle,
Sisi tﬁbé bo-la kargkise  (time)
n6mna. Jamena  ka ths.fo tugu sani.&e.
Sani ta=ra  sa kana.kﬁbiri sigi tugu, & ka masat.

Legson Two




Lesson I_'wo

| 7
bify ke & dé-muso fo, Masatse wiri-la
&"k:a,. .sani fo anl ka a tado,

A ka. 'dé-.muso boro mind Jamana be hans,
ka, 'a .di sani ma, Koro  sani ke, suguru
Aumaba, ni 80rd a kiya kos0.

Zl. .kaké, ke a 10 ko faga ma ikomi ha

kiya le be se ka o labE,




Dyula Legson One
Intermediate
Lesson One 1
Dozot¢e, Bama-dé-u . Fali-koro-ba ni Koro Sani
Hunter, crocodile~child-pl,, donkey-old-est and sir  rabbit

The hunter, the young crocodiles, the old donkey and Sir Rabbit

Bi ko te ko-nunia-16-beli-ya ye.
today thing neg. thing all-good-know-opposite of-ness ptel,
Ingratitude isn't just a thing of today.

-~

Kabini dunufd dils dd ko-fumé-lo-beli-ya
from, since world creation dey ingratitude, ungratefulness

Ingratitude began the day the world was

damina-1la. Bama. koroeba kelE ne
begin-pet, crocodile old-very one emph. (it, there)

created, There was a very old crocodile

tli-be as amd ti-be o) le fe,
imperf-aux. child many imperf-aux that emph., with,
that/which had many children.

I6 o 16 a th-be a-fo & dé-u ye,
day that day it imperf-aux., it-tell her child +to
Every day she wouvld tell her children,

"Au ma k& ka au  yoro-Yé-fla ko Yemd¥s 1la,
You-neg, - must to your- go far-from river middle from

"You must not go far from the middle of the river




Lesson One

2

hali ni ko fa<la fia o na,
even if/when river overflow-pst part. anyway, anyhow,

even when the river is overflowed in any way,

Au  ka-na taga tu kdnd." . Nga ni ko ma,
You dontt-fut., go forest ainside, But if thing neg.

You must not go inside the foresh," But children

ke demEsé-u la u te ko 10.
meke happen children-pl, to they neg. experience.

can't understand a thing until it has happened,

~

Be ka a-10, ko ni ko ma ke mogo la

everyone to it-know that if +thing neg. happen human to

Everybody knows that if nothing happens to a person,

a t& ko Jugu ni ko bere faréfasi 10,
he neg., bad-thing/evil and good-thing difference know.

he doesn't know the difference between good énd bad.,

-~

Mogo=ni-fl ni sogo be ka ka
(1it,, black people mankind) and animal all equal
Mankind and animals are all equal

0 sira fs, 0 kosd sédji bé-na
that way abouts that because of rain fall-pst.
because of this, That is why when the rain fell




Lesson One

3

mike IO ka kO fa bama-dé-u fiina~na
when until to river full crocodile~-young-pl. forget~pst.

until the river overflowed, the young crocodiles forgot

u bamuso kumekd ko, U bo-1a ko
their mother speech about, they leave, £0 out-pst. river
sbout their mother's advice. They left the river

kono ke taga tu Aafe., U to-la ye

ingide to go forest throughout, they stay-pst. there
to wander throughout the forest. They stayed there

furrur £o ka 8&j1 e, o ti=-t&
until, as far as to <o rainwater dry up, that imperf-neg.

until the rains dryed up, £0 that they

se ka tagama tu pare dugukoro Jaré k&,
can to walk forest throughout ground dried up On.

couldn!t walk through the forest on dry ground,

Dumuni fana tU-te€ u fe yE. U ye tele
food aleo imperf-neg.-they'-with there, they~past-days

Furthermore, there was no food for them there, There they

fla Dbé e . e md KkOgo ni Ji-mi-logo la,
two to spend that way in hunger and thirst in,
gspent two days in that condition, hungry and thirsty.




Lesson One

b
Tele saba f6gd 18 dozo-CE keld time=-to
day three ordinal marker day hunter a pass-pres., part.
The third day a hunter pasaing by
o fa fe ke, u ye.
that way, side, place by, over past them sgee,
that way saw them,
Bamg~di-u ke, a dali "Dozo-LEE, 8 Dbe

crocodile-child~pl, pst. him beg/ask lir, Hunter, we aux,
The young crocodiles pleaded with him: "Mr, Hunter, we

i dali-la ni 1 be se & ta ke. taga
you beg-pr. part. I1f you aux can us take to go

beg of you, if you could take us

& Dbla ko-da la & Ybe-na i S8ra.
us Jleave river-bank on we aux-come Yyou pay.

to the edge of the river bank, we will pay you (for it),

FE o f& ka ai i ye & bena o di 1 ma,
everything condit, 1like you=~ to we-aux-fut, it give-you-to,

Anything you like, we will give it to you.

Ni i be séni fe€ wala ni 1 be: wari fe,

if you aux. gold 1like or if you aux, money like/
prefer
If 1t is gold you like or if you prefer money,




Lesson One
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& bena o di i ma, I saberli ka a k&

we aux-come it give you to,» you please to 1t do

we will give (either) to you, Please do this in

alla kosO," Dozo~¢e sG-na, a ka u
God  hecause of, hunter accept-past he put then
God's neame," The hunter accepted, he put them
siri ka u la s ki na,

tie together, attach +to them put his head on.
together to put them on his head.

A se-ni ko~da, le, a th-be afe
he arrive~pst. part. river bank ait/on he imperf-aux. want

(When) he arrived at the river bank, he wanted

ka u Jigui, Nga bama-dé=-u ko
to them get down, but crocodile-child-pl., said

them to get down. But the young crocodiles said,

"Eh Dozo-¢€, mil koso 1 te i baraji
excl, hunter, what because of you-neg. your blessing

"Ah, Mr, Hunter, why don't you finish your good deed?

dafa ? I ka & ta  kebini tu kond
complete you~past-us-take from/since forest inside

You brought us from the heart of the forest
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ka na ni & ye fo ya. Tage & bla ko
to - come with-us-~ till here, take us put river
up to here, Do take us to the center

éema, o) ka fisa & mi, Ni 1 ti-be
center that be better us-to/for. if - you imperf=-aux.
of the river, that 1s better for us, If you

se ka & Dbla ko tema, & tt
can cond, to us leave/put river center, we imperf-aux,

could leave us in the center of the river, we will

bena do fara i sara  ka," Dozo-¥€

go/come more add your salary on. huntey

add more onto your salary.” {80) the hunter
ka u ta fururu o ko éema,

past them-took as far/till as river center,

took them as far as the center of the river,

A ka u Jigui, ka u foni.
he past-them put down, past them detach.
He put them down and let them go,

Bame~de-u ka a mina ikoro,
crocodile-child-pl. pst. him capture/trap immediately,
The young crocodiles trapped him immediately.
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U ka a lamini, U be 1la kO ro=~mé& ko,

they-pst-him surround. they-all-amnong older-superlative saild,

They surrounded him, The oldest among them said,
"Dozo-¥e, i ni ¥e koso-be I Dbra

hunter, you and work very much, you-have past
"Hunter, thank you very much for your work, You have

here ke a ye. I Dbrad ta fururu f£o
peace/favor make us to/for, you-pst-us-take as far as
done us & favor, You brought us this far,
Vi A th ke-k& ka 1  sars, Nga & tele

NS

here, we-imperf-oblig. to you pay, Dbut we day
We ought to pay you, but this is the

saba-néd ne ye bi, & ma dumwni si sordo ka dumu,
three-rd emph, 1is today, we-neg.=-food any find to eat.

third day in which we haven't eaten anything.

0 kosd & t6 se kail to 1 Dbe ‘taga.
that because of we-neg.-can to-you-let you-aux,-go.

Therefore we can't let you go,

-~

A bena i dunv, I hake to - a ye,
we-pr. aux-come you-eai. you-sin leave/forgo us-to/for.

(*) e are going to eat you, Please forglve us,
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Nga & t& se ka a k& nad were mé, "
put we neg. can o it do way another in/by,

But we have no alternative,"”

Dozo-%e kond-nd®  ba-na. Seko  were
hunter inside-in finish-pst. power other
The hunter was at the end of his rope, He couldn't use
tu~te & ye ka bo bamma~-dé=-u

imperf-neg. him-to to get out of/escape crocodile-child~-pl.

any other means to escape from the hands of the young crocodiles,

bolo, o) tumd sofali koro-ba 40 na~né
hand. that +ime donkey old-very a{n) come=pst.

Then an old dconkey ceme

Yi-mi koda 18, A ke % ye  nike
water-drink river bank at, he/it-pst-man see when
to drink at the river bank, When he saw the man
bama-adé-u bolo & ka, u ninika,

crocodile-child-pl. hand he/it pst. them ask

in the crocodiles' hands, he asked them:

"A  kera daie Ce  tii~be alri-la ko
hap=
it pened how man imperf-aux, think-pr, part that

N"How did this heppen?®  The men was thinking that
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gofali koro-ba ti-~be na a deme,
donkey old-very/emph. imperf-aux, come him help,
the old donkey would come to help him,

A dow na kuma b€ fafe ka

he-start/enter-pst speech/discussion all throughout to
Then he (the man) started to speak to

a fo sa, A bé-ni sofarli koro~ba
tell/explain then, he finish-pst, part. donkey old-very
explain everything, After finishing, the old donkey

ko, "Bama-dg-u, ni kégo be au la,
said, crocodile~child-pl,, Iif hunger aux, you in,

said, "Young crocodiles, if you are hungry,

au ka=na a to ka taga, Au kaka ka a dumu
you neg-fut, him 1let to go. you-oblig, to him eat
don!'t let him go, You should eat him
kamasord mogo-ni-fi-u ma ni, Au ye Nne fle

( human-black-pl, )
because mankind bad/naughty. you-pres, -me- look at.
because the human race is evil/wicked, Look at me,

Au ma N!' fari-kro be& ye Jori fieé ye wa?
you neg, m& body/skin & 1 see sore scar is quest. mkr,

Don't you see sores all over my body?
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Bu fosi te N!* fari la tugu,
flesh any  neg. m&-body in any more/again,
There isn't any flesh left on my bones/body any more,

-

0 be ye mogd ni fi-u ke=nod,
that all is mankind make/trace/work/fault,
That is all mankind's doing,

F5lo, f£olo N' ti-ga bo, féaga ti-be
formerly, formerly IA imperf-be fat strength imperf-aux,

Formerly, before, I was fat and I was strong.

N!'tli-he tele Dba bara 1la. dMogo=-ni-fi-u
I:imperf.-was day spend work in, mankind

I was [able] to spend [all]l day working. [But] mankind

th-be sigi N!'ko la u ni u deni be,
impers-was climb/sit m&-backpon they-with +their-baggage-~all,
climbed on my back with all their luggage.

U tl-be ko be suguya 1la N' ka, O=le
they-imperf-aux., thing~all kind make mé—to. that-emph.
They made me [endure] all kinds of [things] pain. That

kosd Ntkoro-1la ni gokoya la,
because of I-get old-pst this way/menner in,

is why I got old in this way.
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Sisd N'-koro=-ya  kosd u ka N lsble,
now my-old-ness Dbecause of they-pst-me~drop,

Now they forget me because of my old age.

U te dununi fosi di-la N! ma, MOgo=ni-fi-u
they neg. food any give mé—to. hunan race

They don't give me food any more, The human race is

ma fii, U be be ko-fiuma~13-beli,"
naughty/bad. they-all-are ungrateful,
evil/no good, They are all ungrateful,"

A Dbé-nl ko 0 fo-la sofali
it-finish-pst part. after that tell/say-pr. part donkey
After he finished saying this, the old

koro-ba  taga-ra, A ye dozo=-¢€& to

old-very go=-pst. he pst, hunter leave

donkey left. He (the donkey) left the hunter in the
banardé-u bolo, Bame~-dé-u ti-be
crocodile~-child~-pl. hand., crocodile-child-pi., imperf-aux
hands of the young crocodiles, They were

filni ka d& dumu tima mi nég %o

ready to man eat time/period/moment which-in  just

ready to eat the man when in just that moment
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koro sani ge~=ra ko=-da la, A kule-la,
old rabbit arrive-pst river-hank at, he cry=pst,
Sir Rabbit arrived at the river bank, Ee cried,
"Eh! kaba ko ye N'ma! Ml-11e ka ée
excl, amazing thing 1is ny mother what-emph, pst, men
"Oh, my goodness! Why (do I) see this man
ni ye a-lugu bolo yazt Bama=de=-u
this see you-emph, hand here crocodile~child-pl,
in your hends herefth - The young crocodiles
lo=ra, U dow-na kuma, nafe

atop=gat, they enter-pst. speech/discussion  through
stopped., They started to explain [it] completely,

ka afo, A ke-ra fa ml me u ye 8=-fo
to-tell, it happen~pst. manner which-in <they pst. it-tell
Thus they told the way in which it really

teN, tine 1la, U bé&-na mike Lkoro sani

thus, truth in. they finish-pst when old rabbit

happened, When they finished, Sir Rabbit
ve ¢e  finika. Dozo~¥€ fana Aow=n& &
pst aux, man ask, hunter also enter-pst. it

asked the man. The hunter also started to tell [it]
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nafe ka afo, Koro sani tl-he afe ka a
through to tell, old rabbit imperf-aux, want to-him
completely, Sir Rabbit wanted to save him from the

bosi bama-dé-u bolo. 0 kos0 a ko,

save crocodile~child-pl. hand, that because of he said,

hands of the young crocodiles, Therefore, he said,

"HU? mogo-lu,  Nt'ka au be Ainike, N tl~be

excl, person-pl, I“pst.- you all-asgk, I-imperf-aux,
"Hey, people. I have questioned all of you, I had
miri-la ko au be-na tine fo N ye,

think-pr, part. that you- fut, truth +tell me-to,
thought (expected) that you would tell me the truth.

Nga au ka wiya~-le fo N ye ni yeS
but you pst, lie-emph. tell me-to this-ptcl.
But you lied in telling me this (But this you told me is a lie)

Bama-dé-u ni dozo-¥e u be kule~ra
crocodile-child~-pl, and hunter them all protest-pst,
The young crocodiles and the hunter all protested

sani  ka, "Mine kosgd tine te9
r{ bbit-on/upon, what because of truth neg,

to the rabbit, "Why is it not true?
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Hali ni 1 1le sanl kere bO-ra fo ka sakoro
even if you-emph, rabbit horn grow-pst. until sky
Even if your horns, Rabbit, grew to the sky,

mina au be Dbe se ka fanina fo
reach/keep/get we all aux. can to untruth (iie) tell
could all of us be afraid to tell a lie

i-le @€ sirahi kosd wa?"
you in front of fear-noun formative because of quest mrkr,

in front of you?"

Koro sani ko, "Ohd dozo-8€ i=-le fanifia

.

brother rabbit said, oh, yes hunter you-emph, 1lle
Brother Rebbit said, "Oh, yes, you lying hunter,
fo-la, ni 1 be se ka ni-ni

‘ this-pl.
tell-the one who/-er, if you aux, can to these

if you can carry all of these

be ta i kl ngd, 1 ka u doni na mIms,
all-take your head on, you-pst.-them-carry manner what

on your head, take them in exactly the same way,

%o, i Dbe u giri 0 hu ma N' be na & fls!
exactly, you-aux, them attach that-way in I. fut, it-see,
B put them on in that way [and] I will see,"




Bama-dé=u t{~-ma koro

crocodile=child-pl, imperf-neg, old

Legsson One

The young crocodiles didn't know the old rabbit's plan.

~

(0] ko0so u ke u yere to €& Dbolo,

that so/because of they-pst,-they-refl, let men hand.

So they let the man take over,

e xa u siri yo a tu-ka

he-pst, ~them-attach as/like he imperf-pst. make menner

Then he put them as he liked in the same way

-

mi £010~f010
first-first

which earlier/formerly before to them -carry.

as earlier to carry then,

ni ¥e bE-na koro sani
which man finish-pst. o0ld rabblt

the man finished, Sir Rabbit said,

ka u nl u sigi 41 kit

to them load them-set  your-head

on your head if you are able,"

ka, bama-dé~u ta 58
pst. crocodile-young-pl, take 80,

tookk the young crocodiles,

kasord> k& u

15
sani ta pld 10,
rabbit of/poss-plan
know,
ke togoya
ta, Tume,
moment
When
ko, "Ni i Dbe se
said, if-you=-pres, ~can

"Try to load them

ka~f1e." Dozo~8€

to=see, hunter

So the hunter

Sani ke afo
rabbit pst., tell
[Then] the rabbit told
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) ves "Basi te sisd 1 ka u soro yoro

bad thing neg.
him to all right now you-pst-them-take place
him, "All right, now you take them back
nl a taga u bla ye ni 1 u
where/which we-go them~leave there if you thenm
where you found them and leave them there if you
ta~faga be i la,? Dozo-¥€ fana ma a
take-strength aux, you-in, hunter also neg., 1t
have the strength in you," The hunter also didn't
£080, A Dbla-la a nEfe ni
contradict. he-put-pst. him before with
contradict him, He walked before him with
bama-dé-u ye a ki na furr-fo a ti-ka

crocodile-child-pl~with his head on up-to he-imperf-pst-

the young crocodiles on his head up to the place where

u ta  yoro mi, U se-ni ye koro sani
them~take place-~where, they arrive-pst., there o0ld rabbit
he had found them, After arriving there, old Sir Rabbit

ko, "Bhé, sisd dozo-8e ni 1 t& naloma ye, i ka-ka
sald excl, now hunter 1if you-neg.-foolish are you-ought

said, "Ah, now, Mr. Hunter, if you aren't fodlish, you should

-
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ka u to vé, ke tage ni i-yere ye.
to ‘them drop/leave here to go with you-refl, prep.

leave them here and leave yourself,

Nga ni 1 be a=~f€ u be i dumu, o tuma,
but if you-pres,-it-want them-pres,-you-eat that case

But if you want them eating you, in that case,

u~ta ka taga u bla ko la tugu, N!'t{-be
them-take to go them=put river in again, I'imperf-aux.

take them and go put them in the river again, I was

afe ka 1 deme o le kosd Ntkae ni be
want to you help that-emph. because of I;pst. this all
wanting to help you; that's why I did all these things.

-~

ke, Ni 1 ti-ma u ta ka taga ni u
do, if you-imperf-neg, them take to go with them
If you didn't go and take them

ye ko la, u ti-te se ka miri ko u
with river in they-imperf-neg-can to think that they-
in the river, they couldn't think about

~

be i dumu, Sisd Nne be na  taga. 0Oko koro
pres.,=you~eat, now I - pos-fut~go, afterward old

eating you. Now I will go." Afterwards Sir
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sani ta-ra §~ta fa, dozo~-8e fana ta-ra
rad
rabbit go-pst. per poss, way hunter also go~-pst.
Rabbit went on his way, the hunter also went on
gnta f& wers, Dozo-8€ sge~ni fiefe
rd

per poss.~- way=- else/another, hunter arrive-pst., ahead
his way, The hunter arrived a little
doni a lo-ra, A ko, "Laji-la-ha,
little he stop-pst. he gsaid my-goodness

ahead (of the rabbit), he stopped. He said, "My goodness,

Nt'th fina-na, Na, gsogo fosi te so  kond,
Ihimperf-forget-pst. soup meat any neg, home-inside/at,
I forgot, I haven't any meat for soup at home,

Ni N'ma sani ni faga &u be na si kogo la
1f I-neg, rabbit this kill we pos-fut-sleep-hunger in-
If I don't kill this rabbit, we will go to sleep hungry

bi" Dozo-8€ tagama-ra Jona Jona ka taga

today, hunter walk-pst. quick auick to go

todayt The hunter walked quickly to go and

koro sanl kono a=ka SO sira-1lea, Koro sani
old rabbit wait for 3rd-poss-home way-on, old rabbit

wait for Sir Rabbit on his way home, When Sir
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t¥me-to se-ni a kEre-rfe te
pass~-pr part, arrive-pst part him side-near man
Rabbit passing came near him, the man
ka & faga. Kabinl o 16 ko=iluma-lO~beris damina-la
pst-it-kill. since that day ingratitude begin-pst,
killed it. From that day ingratitude has existed
dunuiia na., Siséd ni 1§ ka kohuma ke mogo mi
world in, now if you pst-benefit make person-who
in the world, So now when you do someone a favor,
ye o tigi~le be 1 sara ni Jugu-ma ye.

to-that one-emph, aux,-you-repay with worst-compar. with.

he repays you with something worse,

Ka © g8oro yorodo-mi, ka o bla ye.
to-that-find place-where to that 1leave there,

Leave 1t where you found it,
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Dyula
Intermediate
Lesson Two
koxro sani ka~-magale~-d€-muso - ta - fa-mi - md

child-girl take-way-which-in
old (resp.) rabbit pst. king daughter  marry

"How the Rabbit Married the King's Daughter,!

0 wagati la S0go~u ttbe kuma-ng yo
that-epoch-in animal-pl, imperf-aux, speak-pr part. 1like
In that epoch the animals were speaking like

mogo-u, Masate keld tibe o wagati Yamana

person-pl, king one/s imperf-aux. that-epoch country

people, A (certain) king was in command of a {certain)
keld tigiya la. Dé=-muso kelé pe  tfibe
one/some command-in, child-female one only imperf-aux,

country in that epoch, This one (king) had only

o le bolo, Dé&~muso ni bofid~na

that-emph. one hand, child-female +this/that grow up-past
one daughter, That daughter grew up

ka ke stiguru flamaba ye, Masate

-——

to-become young lady pretty/beautiful -/v. king

and became a beautiful young lady, The king
tite a fe  ka a dé-muso ai ¢e si ma,
) lmperf-neg. want to-his-child-female give . man-any-to.

did not want to give his daughter to any man,
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Yamana kabele;u be tlbe sliguru ni
country young man-pl, all imperf-aux, young girl <that
All the young men of the country loved that young girl,
1tl!;%f)?be often Hogo=u tube - bO-‘la pres,

after/look for/want, person~pl., imperf-aux, come from-part,

People (men) were coming from

Yamana WwEre-u la ka na a kofo furu-1la,
country(s) other-pl-from/in to-come her ask for marriage-in,

the other countries in order to ask for her (hand) in marriage.

0 tumana la fona, sogo-u tibe se
that-epoch-in also animal-pl, imperf-aux. can

Also in that time animals were able to

ka mogo-u furu, 16 keld, masade ka a £fo ko
to-person-pl-marry. day one king pet-him-say that
marry people, One day the king said himself that

a tena 2, dé-muso ¢1 mogo si ma fo
he-neg~-fut, his-child-female give person-any-to except

he would not give his daughter to any person except

nl tigi ka so &emide la sira-ju-ba
. 'baobab?,
who-owner pagt-town-center-in monkey bread-tree-big

the one who (could) with one (arrow shot) put an arrow through
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80go ka Llo=time ni karadkise kelé ye,
plerce/penetrate to-make-traverse with-arrow one =/w,

the big monkey-bread tree in the center of town,

Jeli-u ke té&méd gbisi ka jamana moOgd bE
- beat/pound
town crier-pl. past-drum-play to-country people-all

The town criers beat the drum to make it known in the news to

la-16-ko-ya a kibaro la. Hali Jamane  s0go=u
nake-know=-thing=-noun~it-news-in, even country animel-pl.
everybody in the country, Even all the animals of the

be ka o-le kibaro lamé,
all pst-that-emph,~-news-listen to.

country heard that news.

U be ka u yere labé ka 16 ba ni kono,
they-all-pst-they-refl-get ready to~-day-great-that-wait for,
They all got ready to wait for that great day.

Koro gani fana tl-be-afe ka~masale dé-muso
sir rabbit also imperf-aux-want to-king child-female
Sir Rebbit also was wanting to merry the king's daughter.

furu, A tika 10 fana ko mogo=-si
MALLYe he-imperf-pst-know also/too that person-any/no

He also had known that nobody
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te na‘se ka sirawju-ba Ee-la-tims
neg~fut-can/be able to tree-big middle-make-pass through
would be able to shoot through the middle of the big tree

ni kara kise ne kelé ye, A ka a 10
bow-piece of - :

with arrow time, i.e. shot-one-/w, he-pst-1it-know

with one shot of the arrow. He also had known

fana ko ni faga mna ko mi ha, kiya

also that if strength neg. thing which carry out clever-
ness

that only cleverness can solve problems which cen't be

-~

be se ke o ha., 0 kosd, . a wirl la
aux-can to=that-carry out. that because of he~get up-pst,
solved by strength, That is why he got up
ka taga Ngoroni dari. A ko,
- (an insect) (to) plead, supplicate,
to-go wood~borer ask for help. he said,
and went to plead with the wood-borer., He said,
" Ngoroni, i-le-yEre ka & 10 ko Nne teri

wood-borer you-emph-reflex, pst-it-know that I-emph, friend

"Wood-borer, you know that I don't have another friend

were  t& se ke, iule bO Nne YEre fana
other neg-.an to-you-emph—equals. I-emph, reflex, also

who equals you, I also know
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ka o 10 o-le koso N-bena
pres~that-know that-emph, why/because I-aux-come

that that is why I am coming

i dari, I ye h& N ma,
you-ask for help/supplicate, you~aux~-forgive-me-to,

to ask you for help.

ka N dene, M be a.f€ 1 be sira Juba s0go
to-me~help, I-aux-went you-aux-tree bore through/pierce

I want you to bore through the monkey-bread tre:

o e

N fie e  ¢emdfe - la sani ka 10 ba se, Su=0=8su,
me-for 1its center-ln by to-day~great-arrive, every night
in its center for me in time for the great day. Every night
i be se ka 4o sé s la furrfd ka sogd

you-aux-can to-some-bore it-in until to penetrate/plerce

you can bore some in it until you bore completely

peu, Ni i bad na fEuo=-fE
finish up completely. when you-finish-pst. everything

through it, When you finish,
ka di 1 ye N be na a di i ma
cond - : -

pres-like you-to/for I-aux-fut, it-give you~to.
I will give you everything you would like,"
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Ngoroni. ke bara dabo o low kelé& be,
- door-open
wood~borer pst~work-begin that-day Jjust one all,

The wood~borer began the work just that same day.

A ba-nl ko, sani ka diga datugu
it-finish~-pst part-after rabbit pst-hole-close
After finishing it, the rabbit closed the hole

ni taréd taré ba furo-ye, Mogd si 1ma ke
with-splider -web-with, people any neg. d.Ce

with & mplder web, No one was aware of

o~kofia karama sani ni Ngoroni ¢e,
that-they be aware of rabbit and wood-borer between,

what was between the rabbit and the wood-borer,

Vasade tl~ka 18w mi sigi 0 1ow se~la,

king imperf-pst day-which set aside that-day arrive~-pst.

The day which the king had set aglde arrived,

Jamana  mogo-u ni & sogo-u bE ke f0go
country people-pl., and its-animal-pl-all past-each other

All of the country's people and its animals met under

-~

. —y

kil bé sira=-juuba~-koro, Mogo~u be ka time
head-meet big tree-under, person-pl, all pst-to pass

the monkey-bread tree, Everybody passed (the tree)
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kelé=kel8, Loné mi u bo=la Jamana
in turn, one 8 -
after the other foreigner-who-pl, come-pst. country

one after the other, The foreigners who came from the other

v

were la (o-1lugu) k& bo-ni damina £ol9,
: that-pl. )
other-from/in  those pst-shoot-pst part begin first,

country, they took the first shot,

0 lugu be k&ha-na kelé-kelée,

that=pl, .

those gll fail/flunk-pst. one after the other,

A1l of them failed one after the otaer,

0 lugu ko sa masa¥e yere ta Jjamena kébele~-u
that"'plo ) - -
those after then king reflex-poss-country young men-pl.

Then after them, the young men of the king's own country

~

. -y

time~-na  kel@-keld nogo~ko. 0 lugu

’ ' th&’b"plo
pass-pst. one after the other each other-after, those
tried in turn one after the other. They
fana be kaha-na. U be ta karakise-u tlbe
also all fail-pst. they-all-poss. arrow-pl,  imperf-aux,
also failed, A1l of their arrows were stopped
dané yiri fara la. Magake ks Yamena  mogo-u bE

stop-pst, tree bark-in/at, king-poss-country person-pl-all
in the bark of the tree. Then when all the people of the
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kane-na tumé ml S8, S0g0=-U ka & demina,

£ajl-pst. movement-when then/so animal-pl. pst-it-start/begin,

king's country failed, so then the animals began.

Sama ka & fle folo, A ke yiri  shma fururr

- . until, for
elepheant pst, try first, he-pst-tree aim-at a while
The elephent tried first. He aimed at the tree for a while,
ka kara juru sama ni & faga be ye, ka karakise
pst~bOthord-draw with-h1s~strength-all—d.c. pst-arrow

he drew back the bowstring with all his strength and shot

blea. KRardklee taga-to ka fle fye

let go/shoot. arrow go-pr, part-pst whistle-blow/meke
the arfow. The arrow went whistling (hissing), but it
Nga & fana  dé-na yiri fare~la, Jamena e

but-it-also stop-pst. tree bark-in/at, country all

also stopped in the bark of the tree, Everybody
bori-la kataga a 1o fle, Be tibe
hurry-pst. to go its-trace see, all imperf-aux,
hurried to see its trace, Everybody

& 3ate-1a ko a time-na yiri-la

it-count/believe-pres. part that it pass-pst. tree-through
was believing that it passed through the tree
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Lesson Two

9
kasoro a tlima e a a- ¢ema, YyETrE,
when/before’ it imperf-neg-did/can its-center own/even,
even when it was not even to the center,

Sema ko Jara na-ng, O fana kafia-na.
elephant after 1lion come-pst. it also fail-pst.
After the elephant came the lion. He also failed.

Sigi, wara ani meri b€  tIme-na,
burfalo panther then/and hippopotamus all pass-pst.

The buffalo, panther and hippopotamus all tried.
Sani-ta=-tuma na=-na se S8, A wiri-las
rabbit-poss-turn come-pst arrive then. it-stand up-pst
Then the rabbit's turn came, He stood up

ka Jamana be fo, A ka masate fo,

to crowd/country all greet, it-pst-king-greet/salute.
to greet everybody, He greeted the king.

A ka a dé-muso suguru fo, ©=10w na
he-pst-his-chlld-girl young greet. that-day-on
He greeted his young daughter, On that day

a tlka fani Awna do dow,
he-imperf-pst clothes handsome/beautiful a/some wear

he had worn a handsome coat,




Lesson Two
10
ke, samara fHuma ni fugula Huna fana

pst shoes nice/beautiful and hat beautiful too/also

also nice shoes and an attractive hat.

dow, A 19-ni ka karé ta, Jamana be
wear, he-stand up-pst to-bow-take country/crowd-all

When he stood vp to take a bow, everybody

ke tege fo, ﬁﬁgbmya koso, sama, Yara ni
pst~hand play, jealousy Dbecause elephant 1lion and

clapped. Because of Jealousy, the elephant, lion

suruku-u tlbe yerela a ma,

hyena-pl, imperf-aux, laugh-at-it-gt,

and hyenas were laughing at him,

-

U thbe =z fo-la. ko, "He, a-nugu b€ kaha-ns
they~imperf-aux-say-pr, part. that excl, we-pl-all fail-pst
They were saying, "Ha, how cen the rabbit

yord mi na sani be se ka mune fid yet"
nlace~which=~in rabbit aux-can to-what-succeed there,

succeed where sll of us failed?®

Sani ka a yere labe, ke a kibiri sigi,
rabbit pst-it-reflex, get ready pst-it-knee set down
The rabbit readied himself, kneeled down,




Lesson Two
11
ka diga suma fururr ke, karédkls€ bla,
pst hole to aim at until/for a while pst arrow let go.

aimed at the hole for a while, and shot the arrow,

Karékise +telé-na diga da la
arrow go directly, alm-pst hole mouth-in/at
The arrow went directly in the mouth of the hole,

-

ke tarddargéba-furo b0 diga da-la, ka taga gbagba
to~ cobweb-sgkin take off hole mouth-in to-go dust

taking off the cobweb (at the mouth of the hole), and reising '
wiri yiri kofe, . Jemens bE  bori-la ke yoro flE,

raise tree behind, crowd all run-pst. to-place look at,

dust behind the tree, Everybody ren to look at the trace,

Sisl tlbe bo-1a kardkise (time)
smoke imperf-aux, go out of-pr., part. arrow (pass)

Smoke was coming out of the arrow's

nd na, Jemana ka tege-fo tugu sani ye.
wake, trace-in/at, crowd pst~hand-play again rabbit-for,
wake, The crowd again applauded the rabbit.

Sanl ta=ra sa ka a kibiri sigi tugu, a ka masale
rabbit go-pst 8o to-it-knee set down again lt-to-king
Then the rabbit went to kneel down and greet the king




N
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Lesson Two
12
fo ka“a.dé-muso £0, Masa¥e wiri;la
greet t6:his;ch11d;female greet, king stand up-pst,
and his daughter again. The king stood up

.

a ka sani fo ani ka a tado,
he-pst-rabbit greet and pst~it-congratulate,
and greeted and congratulated the rabbit.

A ka dé-muso boro mind Yamana bDE hans
he-pst-child-female hand take people all In front of
He (king) took his daughter's hand and gave her to the rabbit

~

xa a 4ai sani, - ma, Koro sani ka stiguru
to-her-give rabbit-to, Sir rabbit pst. young girl
in front of everybody. And thus Sir Rabbit got

Aumaba ni sOrd a kiya kos0,
pretty-very and his cunnlng by,
that very beautiful young girl by his cleverness,

A xakd8 kaa 10 ko  féga ma  komi fia
we-must to know that strength neg. whatever arrange

We should know that only by cleverness can one succeed

kiya le be se ka o labg,
cunning only aux, can to-that-succeed,

where by strength one cannot,




| BASIC DYULA

Comprehension Workbook

Ronald W, Long
and

Raoul S. Diomande

First Draft

Indiana University
Intensive Language Training Center

Prepared.under the auvepices of the U,S. 0ffice
of Education Contract OEC 3-7-070301-1526




ACW-1

1,3 Dialog Variation: Fill in the blanks with any correct form
and translate:

I ni s Fanta,

ka kene,

kene,

I déu ?

A ma 0

A be .

1.4 Comprehension Questions:

Cl

ce

(1) what time of day is 1t?
b. 11 AM - 4 PM d. 4 AM - 11 AM

(2) Who is kene?

a, the first speaker
b, the second speaker

(3) When will B see A?

a. tomorrow c. tonight

b. later d. next week
(1) A is asking about Fanta's .

a, children ¢, - husband

b. sister d. brother
(2) B will see A again when?

a., later c., tomorrow

b. Friday d. market day
(3) A is probably & .

a, man

b. woman

¢, child




2.3 Dialog Variation:
following dialog:

AClH=2
F1ll in the blanke and translate the

Ini______ Ousmane,
B
, here _ | sidi?
A
doro.
dow?
B
ka keneg,
i _____ dow?
A
ka .




2,4 Comprehension Questions

Cl.

c2,

(1) a. Who does Abou ask about?

b. What form {word) does he use?

(2) what time of evening is it?

a. early
bs late
¢. not evening at all

(1) After Ousmane's greeting, Sidi asks,
a. How he spent the morning?
b. How he gpent his evening?
c. How he spent the night?

(2) which speaker has had 'only trouble'?

a, Ousmane
b. Sidi

(3) sidi asks about Ousmane's
a. mother ¢. brother
b. father d, sister




ACW=3
g 3.3 Dialog Variation: Fill in the blanks and then translate the
following dialog. Lengthen the conversation if you can,
A
Sita, ka Mamery ?

R tlma a folo.

Mamery Sila .

i
i

3.4 Comprehension Questions:

Cl, (1) In introducing Ami the speaker asked,
a, Do you know Ami?
b. Have you seen Ami?
c. Have you met Ami?

(2) who was introduced to whon?
a, Sekow to Ami c¢. Ami to Sekow
b, Ami to Daouda d. Sckow to Daouda

(3) when will Sekow see Ami again?
a., later c, this evening

b. tomorrow d. tonight




c2.

{1) Who is
a., his older brother,

b. his younger sister,
Cc. his younger brother,

(2) Mory is a .

a. a driver
be 2 trader
¢, a teacher

(3) Where does Mory work?

In .

Adama introducing?



ACH=1

4,3 Dialog Variation: P11l in the following blanks with one
possible answer.

A

sidi, .
B

Mba, .

0 mogo be ye.
A

N fa do tu dow.

\u‘;vg

4,4 Comprehension Questions. Answer in Dyula
c1 (1) Who does Adama ask about, and where does he live?

Name Location

(2) Who knows Mory's father? .

(3) wWhy does everyéne kxnow Mory's father?

¢ (1) What does Baba mean when he asks 'I le adw?t? !

-

(2) who is Ousmane?




ACW-5

B

N~ne ko a

5.4 Comprehension Questions:

a, yesterday c,

b, Friday d.
(2) Where is Bouaflé?

a. near Dabou C.

b, around Daloa d.

(3) what is Adame going to do?
a, go to Bouafle Ce
b. go to Daloa

(1) Where is Ami?

8. at home C.

b. at market d.
(2) when did she go?

a, Thursday Ce

b. Friday d.

5.3 Dialog Variation: Fill in the blanks.

A-8, a bara la bi.

Nga, 1 tagea 10 wa?

Ayamé X

Cl. (1) When did Ousmane go to Bouafle?

Sunday
Wednesday

near Daloa
on the other side of Daloa

find Ousmane in Daloa

at Bouafle ,
at market in Bouake

Wednesday
Saturday
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6.3 Dialog Variation: #il1l in the blanks,

A
Sita, 1 ni .
ke 1 nay& ?
B
Ami, be kodi ___
a deme,
A
Ka mé na?
B

Amj, . be deme- la doro,

6.4 Comprehension Questions:

Cl.

(1)

(2)

(1)
(2)
(3)

What does Bob want? Where does he want who to go to do
what?

Does the person asked agree to do the favor?
a. Yes or No

b. Specifically, how did he answer? Answer in English.

The first speaker asks about Mory!s

Where has she gone?

WVhat does the speaker want Mory!'s sibling to do ?




ACW=T

7.3 Dialog Variation: Fill in the blanks and then translate the %
followling dialog. |

¢l. Situation: Adama and Daouda are near Badika and Tafiré,
They are asking about the markets in these towns.

Adama

be 10g0 ye Badikaha?

e

Daouda 1

-lone be y& ye.

A 1
15 Yumale 10go Tafire?

D
3 Bile be vE,
A
N be Jaba kene dooni.
I bena ka taga

N Tafiré bi?




7.4 Comprehension Questions., Answer the following with
complete Dyula sentences,
1, Logo be 18 juma Daloc ?
2, 18 Yumale be 10g0 ye GOnaté?

3. Raoul makoya be mii na?

4, Tamati be fyere Gdnate wa?
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8.3 Dialog Variation: Fill in the blanks of the following
dialog, and then translate it,

Ken
Eh, Mamadou gbata nl na de,
Mamadou
be yé?
Ken
be ye, |
lMamadou %

Fé 8@ 10g° be 1 la?
Ken

N beafeka_ ___ keléne __ .
Mainadou

Ken, ni fle,

Ken

A ka di KosObe,

8,4 Comprehension Questions:

1, How many chickens does Bob want to see?

2. How many chickens does Bob want to buy?

3. How much will Bob have to pay for the
chickens?
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Asita
Kabele, 1 be fe
Pred

Asita

Fred

Namase Jau be

9.3 Dialog Variation: Fill in the blanks of the following
dialog and translate it.

N be ninina,

suguya kelé-kelé be yéa,

Asita
be

'tﬁ-‘ba.

ka dooni bo o 1la,

ka €a kosoObe,

f:) Fred
!
|
[
E
E

9.4 Comprehension Questions:

1. What does Don call Samir?
How does he address him?

2, What does Don want to buy?
F‘ 3. VWhat is Samir's first price?

4, How much does he agree to
reduce his price?
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—

| 10.5 Text
Dumuni 89r0 ko e, ghele Man,
Ni i se-la mobiligar drd 1
be dumunil & fyere~la-u sigi-ni ye
sira dala, yorobe, Dou Dbe kaba Je=ni,
dou be a bereke-ni fyere, Muso dou
be ku yira, Dou yEYE yarayara ni
ku bereke ye u ki, Sogo fyere-la-u
fana be y&. Ni i fana a
fe ka i sigi ka duinuni hananma ke,
1 be se ka taga wotelniu

do la,




Vocabulary (for Sec, 10,5)

mobiligar
kaba
fanama
dala

yEre

ke Jéni
ka bereke

ka yira

dumuni f€ fyerela

car station, taxi stand
corn
real meal (not a snack)
along

even

to burn
to boil

to fry

food seller




- ACW~11.
11,5 Text. |

Wotel-ni~u ka ni
U ka dumu;ni sanine-ni be
yara=la-u ta ka. Vakaba ta
be jona ye saze fyere yoro
A kénb-ﬁo yord  saniiie-nl
A nma bd kosobe, Tabeli Ja-ja
sémS-ﬁi be dena na k
a taga numé@boro e,

kosobe,
ka time
wotel;le
dafe,
be tuma Dbe,
saba

bo kIniboro

1la




11.5 Cont,

L6-6-16 Vakaba be f& suguya kura
tobiri ke a fara 10 Dbe kaltoid
dunini € Cama~-u ka, L6;6~l6 koni
i be se ka to, suna, kini,
zagame, sis€ yirani ni sogo yirani
soro y&, Olugu kO a be to
ka siseg, iiri yirani, salati, biftek, makaroni,

hariko ani petcl pwa ke SO,




Vocabulary

ke sanin€
ka Lim€ ... k2
ka fara ... 8

I:al to o 00 So

ini
zagane

hariko

ltakoro

koni




ACl - 12

12,5 Text

Mogo be se ka bd suguya Cama s§Oro
Kadivwari dugu mésE-ni-u la, © dugu
més€-ni-u la, bd tama be bd muso~le ye,
BO muso-u be Dbe kond kelé-ne ye.
Kurd te u la, Ji fana t& u la,
Negh fana  t& kela u 1a,
0 b0 mugo=u ko mogo be se ka
bd Y3 . Cama 8010, Wi dugu ka ke
kobida ye, kura be soro & kond,
O=-tumé Ji ni kuréd be se ke 5010
bd ¥s u  la, DNégt be k& o bd N
gama kond kamasoro kdnd Cama be ) la,




12,5 Cent.

0 do~-u be ge ka ke, kond
fla, saba, naani, wala kond duru ni se ka
ke botigl ye.
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g 13.5 Text
Wagati fla-le be gd kond au ta
Yamana, la: samaji ani fow.
Samaji~-le be s&8ji bé wagati ye,
Sa do u la samaji be Yana ka time
fow k4. Nge © sau na. ta,
Samaji-le be foro bara k& tuna ye.
) (Fow be damine samaji ko, )
Fow be damine nl nene ba tuma ye
Decembre ni Janvier karo-le ia, Ni o ‘tuma
time-na, tara ba teie wagati De daming sa.
| Mogo tama be taga safarife fow
tele 1la. Nga dou be u ka foro

bara ke fow la fana., U be tu




13.5 Cont.

tege, u  be foro-u  ladéne ka samayi
kono, Dou be dani ke,
Mogo €ame be boro la bara-u ani

(]e] bara-u ke fow=1le la,




Vocabulary {for 13.5)

wagati
samali
fow

fow tele
gsafari fe
foro

dani

8a

ka damine
ka tege
ka ladéne

ka Yaha

season, weather, period

rainy season

dry season

dry season

travel for trading

farm, plantation

weaving (n) (from ka da,
to weave)

many

to begin

to cut

to prepare, arrange, make
ready

to become longer




ACW.1L

18,5 Text

Dyula muso  Nogond bara~kela ka dogo
fara=fi-na muigo=-u la, Dyula muso
be bara be suguya do ke, N1 Dyula muso be
sén€-ke€la ki, ) be Sene
bara ke; a be gba k€ a dé-u lamo,
A be a ¢e ni dé;u be ka
fani-u kwo ka fars a yETE ta u ka,
Ni séne bara ba~na, a be yerema-l1i ke
ka, debaya be makoya lana, Ni Dyula muso
ka ke saferi;kSIa ki,
a funa Dbe a0 k€ ka fara 8 ka
sokond bara k&, Dyula muso  do-u be

TEtigl ye katime de.u kg, kamesoro u




14,5 Cont.

ke bara ke kojuguya ni u herijege fe,

Nga halil ni = Dyula muso kela fEBtigi ye

fia-o=fia a te se ka ) yere fisaya
a ¢e ké; & te YyEYE boha
a ka gokond bara ni @& ¢e labato ma,

Fojo-fo10 Dyula muso ka fosi tu~te poliki

la. Nga sisd, muso De u gsel bla

dugu ni Jama ko be la,




Vocabulary

-k€Els -er (suffix indicating
occapation, e,g, worker,
farmer)

farafina African

sene farm

yeéremali trading

bébaya family

labato respect, worship

poliki politics

sel foot

be ... kii to be married to

ka bars to work

ka lamd to bring up, to rear (e.g.,

children)
kg kwo alternant for ka ko,!to wash!
ke fara ... k& to add *o - -
ka 08, to end, finish

ka lana to satisfy, to do up

ka saferi ke to trade

ka Jao ke to trade

ka bona to respect




‘m
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15,5 Text
Bueidé sord ko me, gbele,

Nga a  berebere-le soro ma di,. Sisé
baradé-u dama  t€ fosi fe wari
U ta fosi te mogo ini mogo
¢e 1%beria ko la. U te mOgo;u
bofa ¢ogo 10, Tima  do-u i be
mogo do 8010 mi be se bara;la kosobg,
Nga 1 te se Kka a nare,
ke, il a bo-dogo kosO. Bueidé fiuma,
be bare k&€ ka ha., A be mogo be  boha.
A kakd  ka 1ona, dugudé, dEmesé ni
¢emdgoba be korogi,
Mogo wsre;u hoha te mogo sl

Bueid® bere fana maka ka sownali ke,




Vocabulary

liberila
ke, bona
ke mara
ke mE
bo-Eogo
ke ha
1ona
dugudée

¢emogoba,
ka korosi
ke, dogoye.
sownalil

trust

to respect

to hcld, have the responsibility for

to last; adv, for long

behavior

to make good, nice; adv., good, very well

guest

countryman (someone femiliar with a
place)

important person

to respect, pay attention to

to lessen (to lower the status of)

stealing




ACW-16

16,5 Text

Sisd Dbuedé DbHE  lamars ne di.
Dou kdni be se bare la  kosodbe,
Nge u bokoya kosd u te se ke to
barada kelé na, Hali ni  mogd me. u
gbt, u be murutil u yEXe me.,
Ni mogo ka u mekima ard u be
finu hali ni Jo ma, ke u fe,
U ki ka, gbele, u t€& Mmogo ké-me
eni u t€ nogo botia togo 10, Nga.  1mdgod
ml bE;na u brebre ma, a~tigi
te toro, Hali ni olugu fri;la walae
ni tiné-ni kera u bolo, mogd kaka ka
1la a 1la ko u me a lawill a
iit: I ka fo u ye ko u kans,




15,5 Cont.,

ko ml ke u te o ke abadé,

U be mal.o Mmogo M8 (U be

n0go bona). 0 kosd, hali ni olugu

frila wala ni tiﬁ%gni kela u bolo,
mogo mekd ke ame, u ma., Mogo  kekd ke,
u ladé:le dro kamasore u be ladilika

nt, Ani u be maroya kosobe,




15,5 Cont,

ko mY ke u te o ke abada,

U be malo mogo 18 (U be

0go bofa) . 0 kosd, hali ni olugu

frila wala ni tiﬁé;ni keElea u bolo,
mogd makd ka jama U ma, Mogo  kaké ke,
u 1adé:1e drd kamasdordo u be ladilikd
me, Ani u be maroya kosobe,




15,5 Cont,

ko ml ke u te ¢ ke abada.

U be malo 0MOgo M8, (U be

00go bdha), 0 kosd, hali ni olugu

frila aala ni tiﬁé;ni kela u bolo,
mogo mekd& ka Jéme u M8, Mogo  kaka ka,
u 1adé:le drod ks 1as9rd u be ladilika

ne, Ani u be maroya. kosoke,




Vocabulary

¥ ka lamare to hold, keep (freely--get along with)
bokoye behavior
ka to to hold, to stay at (e.@., 2 job)
barada job
ka ghE to fire, chase away
murutl revolt
ka makimea to critlcize
ka ftnu to swell, get angry
k& ..o ka n€ to listen, understand
ka bE ... mMa to come across
brebre good
ka la ... la to believe
ke lawili ... me to do (something) on purpose
abadd never, ever
ka malo to be shy, shy away
ke frila to be mistaken
ka jama ... ma to criticize, scold
ka ladé to counsel, advise
ladilika advice
maroyea sensitive

~Jdiomatic construction

(. ni tifig-ni kera u bolo (lit., 'if breakage happens in -
| their-hand') 'if they accidental-
ly break something!

-
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17.5 TexET

’ Dyula Jemana la, bolola~bara-kela sugu ka

Ca. Siaki-u wala  nwau~-u be
nege barea k&, Olugu Dbe daba, muru-u ani
nege-laimna f& be suguya kelé-kelé
ladéne, Yiri-siéna olugu fana be yE.,
Olugu-le be boda-u, tabeli-u, slgilé-u
) ni yiri-lama f& bE k&,
Dani-ke€le~-u be jese layerema ke ke
- fani ye. Jeli-u-le ta, be baro
% bara  ye. Olugu~le be samara-u, bOro-u,
} éesirigboro-u, kBnase€be-u,  ghaha-u ni  muru~da
e
be ladéne, Jeli-u ¢e-me~u~le be ghoro
bara ke, U uso=-ma=u be bogo bara k&,

U be daga be  suguya kelé-kelé 190,




»

17.5 Cont.

ka

ta 31 daga  ma ka tage se

kelé-kelé

tobiri dags bE  suguya ma., Tubabu
lanpa~u tlme, ne, Dyula jamana-u la thma mi

na

Jese

ka

ye

10

-

ba, Jeli mugo-u-le tlbe fitina dagani 10,
thbe ke 0 daga-ni-u~le kdnd ke,
bla u la mesl ye. F0lo-£019, Dyula

dugu~u la, dugu WOgd DbeE-le tlbe bE
nogo deme 1o 10 la, Nga sisa,
10 fana  k&la mogo d5:u te bare
dana, O mogo-u be bo
karé, Olugu tog0o be m6z6;u.




Vocabulary

bololabarakelsa

siakl
nuiu
nege
dabs aaa
mru
~lama

yirisiéna
boda

yiri
danikela

ke layerema
Jell

bharo
samara
¢esirigboro
k8naccbe
gbahna,
muruda
¢ema,
musoma,
bogo
daga
tubabu
tima
ture
Jese
mesi

ka bE&

ka 10
dana

ka karéd
moz0

craftsman

blacksmith

blacksmith

mnetal

hoe

knife

suffix like =~en in English,
e go WOOd" en

carpenter

door

wood; tree

weaver

to make change (into)

+, cagte, leather workers,
potters (oral historians
(griot) which serve chiefs
sre also Jeli.)

leather

shoe

belt

necklace

whip

knife sheath

male (not female)

female

clay

Jjar

European (colonial, white man's

time, moment

0ll, kerosene

thread

which

to get together, meet
to buila, make
perticularly

to learn

(Fr,) magon, builder
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18,5 Text
16-ba-10-u  Cayana sisd &a ka,
Yamena  la, 7010 migimiu ta 16-ba~-10u
dé-ne tibe bramogolafa, slkaro seri (seri

déni) ani 1leyd serl (seriva) ye. g1ugu ko,

tubabu tele la, &u fana  thbe Franzi feti-u
fara &au ta  ldohau ka, Nge kabini au ta
Jamena  kera a yere ta ye, Aout karo tele
wordfla kera au ta 1o-ba be ro  berebereba
yve. Kodiwari ka miu be nazarea-sira -
tagama fana ta 16-ba-10u be nazara
16~-bau ye ka fara Jamana b€ ta K.

Olugu ta  feti  ba keld togd  Dbe Noel,

e keld were togd be Paques, 0 fetiu

ko, ¥amana  bE be nogd bE janvier tele




18.5 Cont.

Jona ni May karo tele Yona ma.
Janvier tele Jona be nazara-sira ta s& yeleme
ye. May tele Jjona, o be Jamanau be

la barakelau ta 10-ba~10 ye.




Vocabulary

10balod

ka CGaya
misimd
bromogolafa
gikaro seri
(seri déni)
leyé seri (ceriba)
tubabu

Franzi

fetl

kehini

Aout

karo
berebereba
nazara sire

ka fara ... k&
Ngel

Paques

yeElema

holiday

to increase

Muslim, loslem

feast day

Ramadan

(emall prayer)

big prayer day

white man, European, colonial
French

holiday, festival

since

August

month

biggest

Christianity (white way)
to add to

Christmas

Baster

change




ACW-19

19,5 Text

Kodiwari boni be Yama,
Yama, ma k& ko sira  fe, Jeama dou
la, mogo be be k& kele £o. Nga
Kodiwari ta te teN. K&
miu be fo Kodiwari be bi-wOrd bo,
Nge ka ba miu be £0 to
be  ye: olugu-le be  Dyula k&, Baoulé
ka, Agni ka3, Bete ki, Senoufo k&,
Wobe-Guere k&, Gouro k&, Ave ki,
Yacouba k&, Adjoukrou k&, ani Tagbhana
ké ye. 0 kau dou fobaga ka
ga dou ye. Nga  mogo koni be se
ka u be fobaga kelé-kelé g0r0 Jamana




190 5 Cont,

dugube. be 1la, Nga Dyula ké-ne fobaga

ka Ca to be ve, kanasdro dugu ba
be la yelemali €ama be ke ogle 18,
Moga;mogo koni te Frenzi ka m€,

otigl kaka ka Dyula ka;he £o ni

a bYe a f€ ka  kuna ni Baoulé
ka, Bete ké, Senoufo k& wala Agni

ké fobagau ye.




Vocabulary

ke bO ,., ma to be different from

ka bo to come to, to be equal to

ka (verb only) 0 ... ye to be more (X) than

fobaga speaker (of o language],
pleyer {of an instrument)

kelé-kele at least one

yelemall trading, change, exchange

Frenzi French




ACV-20

20,5 Text

K& Gama be £o Konowari,
Jamena  do-u la mogo-u be  be k&
kelé;ne fo, 0 ha me. u be be
fAdg3 kiime, k&, me, Nge ni
Yamana k& éaya-ra ka Konowari
ta b0, a be ke tordya
Cama, sababu Ve A be Yame,
kutigi-u yere tord kamagord u te
ge ka kiina jema be ye kelé ye. U
fana te se ke, Jamansa, mogo bE kondond 10
kelé ye, 0 kosO Jamana be ke
1na ai kelé ye. Kkamasord mago;u bE ne,
di ka keld ma ni u te ndgb
kiima~ka me,




200 5 Cont.

Ka keld fo beliya toroye
aa te politiki sirs ye, A be
yeremali-kela~u fena  toro kamasord
ni u na yoro mi mogo;u k&,
né, u te se ka fyerelli wala géni
bere sOro, 0 kosd Dyula~ya-kela md
sigi ka k& Bouakeé lamini n3,
otigi te se ka taga  Gagnoa f& fe
ka a yere leha ye ikoro komi

a ‘tlibe Bouakeé fa mi 1cie




Vocabulary (for 20,5)

na

ka Caya

ka bd
sababu
kononod

di

beliya
yeremalikela
Dyulayak€la
lamini

nd

£a

ka lana
ikoro

koml

way

to become many, grow in number
to reach

cauge, reason

thought

easy

to not do (negative)

trader

trader

region, surrounding area

in
direction
to do well
immediately
like, as
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